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СЛОВОСЛОЖЕНИЕ КАК СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ 
ХИМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В КРЫМСКОТАТАРСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Аннотация. Словосложение представляет собой важный способ формирования 

терминов химии в современном крымскотатарском языке. В настоящей статье 
рассмотрены основные модели словосложения, являющиеся активными именно в 
химической терминосистеме. Проанализированы основные способы классификации 
композитных лексем по различным признакам, показана перспективность словосложения 
при образовании новых терминов и номенов в крымскотатарском объектном языке химии. 

Ключевые слова: Крымскотатарский язык, объектный язык химии, химическая 
терминология, словосложение, парные слова, сложные существительные, сложные 
прилагательные. 

 
В химической терминосистеме крымскотатарского языка широко и эффективно 

функционируют термины, образованные словосложением или композицией – одним из 
способов словообразования, состоящий в последовательном соединении двух или более 
корней без участия вспомогательных формантов (например, аффиксов принадлежности или 
иных словообразовательных аффиксов). Результатом словосложения является сложное 
слово, или композит, у которого имеется собственное значение. Если вспомогательные 
форманты имеются, то сочетание слов уже не является композитом, а расценивается как 
изафетная конструкция или какая-либо иная группа лексем [3, с. 102]: «колбанынъ 
колемлиги» (ёмкость колбы), «лакмус кягъыты» (лакмусовая бумага), «Кипп аппараты» 
(аппарат Киппа), «атомлы маден чилтери» (атомно-металлическая решётка), «сувлу 
эмульсия боясы» (водоэмульсионная краска)2. Два последних примера интересны тем, что 
русские термины «атомно-металлический» и «водоэмульсионный» представляют собой 
композиты, тогда как их крымскотатарские эквиваленты «атомлы маден» и «сувлу 
эмульсия» таковыми не являются. Следует также отметить сочетания корневых 
прилагательных (не оформленных аффиксами) и существительных, которые также не 
рассматриваются как композиты: «къара анилин» (чёрный анилин), «инерт газ» (инертный 
газ), «аморф мадде» (аморфное вещество). 

У словосложения как способа словообразования имеются черты как синтаксического, 
так и морфологического способа сочетания языковых единиц. В отдельных случаях 
композиты структурно близки к свободным словосочетаниям и состоят из комбинации 
отдельных корневых основ, пишущихся раздельно3: «томар кукюрт» (комовая сера), 
«акик аван» (агатовая ступка), «мор якъут» (аметист), «асбест чильтер» (асбестовая 
                                                           
1 Миреев Вадим Алданович, к.х.н., вед. научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, 
истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
2 Здесь и далее примеры словоупотреблений (за единичными исключениями) приводятся по данным 
словарей и учебников по химии, указанных в разделе «Литература». 
3 Вообще говоря, сложные слова, образованные методом композиции, в крымскотатарском языке 
могут писаться слитно, раздельно либо быть дефисно-оформленными. Разработка правил, 
регулирующих подобного рода написания, является весьма желательной, но предметом настоящей 
публикации не является. 
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сетка), «челик чёткю» (стальная щётка). Другие виды композитов характеризуются 
большей степенью интеграции:  

1) наличием одного главного ударения, падающего на последний слог («ташкомю́р» – 
каменный уголь);  

2) графическим обликом, характеризующимся слитным («къанташ» (рубин) или 
дефисным («къазан-утилизатор» (котёл-утилизатор), «йод-нишасталы кягъыт» 
(йодкрахмальная бумага), «альфа-шавлелер» (альфа-лучи) написанием;  

3) фиксированным порядком расположения компонентов, изменение которого ведёт к 
изменению значения сложного слова: «киречташ» (известняк) vs «таш киречи» (жжёная 
известь);  

4) словоизменение осуществляется присоединением аффиксов к последнему компоненту 
сложного слова, тогда как предшествующие компоненты выступают в инвариантной форме: 
«дигидрофосфат-ионгъа» (дигидрофосфат-иону), «спирт-экшиликлерден» (из оксикислот);  

5) стиранием грамматического значения первого компонента: в слове «мондгаз» 
(мондгаз, разновидность топлива, получаемого газификацией угля) семантика первого 
компонента как имени собственного (фамилия первооткрывателя Людвига Монда) 
фактически утрачена. То же самое явление имеет место в словах «томасшлак» (томасшлак, 
щелочное фосфорное удобрение, названное в честь разработчика технологии С. Томаса) и 
«ауэрметалл» (ауэрметалл или ферроцерий, названный по имени известного австрийского 
химика Карла Ауэра фон Вельсбаха, который впервые изготовил и запатентовал его). 

Словосложение достаточно распространено и в других тюркских языках и 
применительно к химической терминологии в татарском и узбекском языках 
рассматривался соответственно в работах З.Р. Закиевой и А.П. Мадвалиева [4; 5; 7]. В 
рассматриваемом сообщении мы в основном (но не буквально – это диктуется 
особенностями собственно крымскотатарской химической терминосистемы и 
номенклатуры) следуем за предложенными в этих трудах классификационными схемами. 

В процессе композиции лексемы оказываются синтаксически связанными и образуют 
новые понятия, отображающие те или иные химические реалии, посредством сложения 
нескольких основ: в основном двух и значительно реже – трёх или четырёх основ.  

Способом словосложения в крымскотатарском объектном языке химии формируются 
парные и собственно-сложные слова: «спирт-бензин...» (спирто-бензиновый), «бакъырташ» 
(малахит), «киречташ» (известняк), «тоз кукюрт» (серный цвет), «учьатомлы» 
(трёхатомный) и т. д.  

Следует особо отметить, что число сложных терминов, образованных путём сложения 
двух или трёх собственно крымскотатарских или издавна бытующих в языке арабско-
персидских лексем, таких, как «къаймакъташ» (алебастр), «акъбоя» (белила), «сильте-
топракъ...» (щёлочноземельный), «чоюн аван» (чугунная ступка), «хам маден» (руда), 
«къошмаден» (биметалл), весьма незначительно по сравнению с заимствованными или 
полукалькированными русско-интернациональными терминами.  

С точки зрения принадлежности к общеупотребительной или специальной лексике 
составляющих двухкомпонентных химических терминов, образованных словосложением, 
их можно разбить на 4 группы, состоящие из:  

а) двух химических терминов («амилнитрит», «дибромпропан», «алюмин-калий шапы» 
(алюмокалиевые квасцы);  

б) химического термина и общеупотребительного слова: «азобоялар» (азокрасители);  
в) из общеупотребительного слова и химического термина: «экимоляр» (двухмолярный), 

«грамм-атом» (грамм-атом), «къалем кукюрт» (черенковая сера), «бешкарбонилли демир» 
(пентакарбонил железа);  

г) из двух общеупотребительных слов: «кокташ» (медный купорос), «фарфор аван» 
(фарфоровая ступка). 

Наряду с полными формами терминов-словосочетаний употребляются также их краткие 
формы, образованные за счет сокращения или пропуска одного из составляющих 
терминоэлементов: «биологик химия» – «биохимия» [9]. 
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С синтаксической точки зрения принято выделять две модели сложных слов:  
1) с сочинительными отношениями составных частей;  
2) с подчинительными отношениями составных частей. 
Словосложение с сочинительным отношением компонентов. 
По первой из упомянутых моделей в основном формируются парные слова. 
 
Парные слова. 
Анализ рассматриваемой группы химической лексики крымскотатарского языка по 

методологии З.Р. Закиевой позволил выявить такие модели парных слов [5]: 
1) Модель «существительное + существительное». Каждая из составных частей 

парных слов не зависит от другой, и их вклад в формирование сложной лексемы одинаков. 
При этом в качестве компонентов выступают прежде всего имена нарицательные: «був-ава 
къарышмасы» (паровоздушная смесь), «никель-чинке аккумуляторы» (никель-цинковый 
аккумулятор), «арарет-энтропия диаграммасы» (диаграмма «температура-энтропия»), 
«химияджы-аналитик» (химик-аналитик), «химиевий багънынъ донор-акцептор 
механизми» (донорно-акцепторный механизм химической связи), «оксидлеме-эски алына 
кайтарув реакциясы» или «оксидленюв-гъайрыдан тикленюв реакциясы» (окислительно-
восстановительная реакция). Менее распространены в крымскотатарском объектном языке 
химии парные слова, одним из компонентов которых выступают имена собственные: 
«Дебай-Хюккель назариеси» (теория Дебая-Хюккеля), «Эванс-Бассет усулы» (метод 
Эванса-Бассета);  

2) Модель «существительное + прилагательное»: «ион-молекуляр мусавийлеме» 
(ионно-молекулярное уравнение), «хром-никелли челик» (хромоникелевая сталь); 

3) Модель «прилагательное + прилагательное». В качестве составных частей таких 
парных слов могут выступать как корневые, так и производные прилагательные: 
«физик(ий)-химиевий теткъикъат усуллары» (физико-химические методы исследования), 
«атомлы-ковалент чилтер» (атомно-ковалентная решётка), «радикаль-функциональ 
номенклатура» (радикально-функциональная номенклатура), «симметриянынъ гексагональ-
дипирамидаль сынфы» (гексагонально-дипирамидальный класс симметрии).  

 
Словосложение с подчинительным отношением компонентов. 
В сложных словах с подчинительными отношениями выделяют главные и зависимые 

компоненты. В рассматриваемой группе лексем крымскотатарского объектного языка 
химии абсолютно доминирует словосложение с атрибутивными отношениями компонентов, 
когда первый компонент выступает в роли определения второго. Так образуются сложные 
существительные и сложные прилагательные. 

Образование сложных существительных. 
Модель «существительное + существительное». Первые компоненты таких сложных 

слов могут обозначать: 
а) материал или вещество: «агат аван» (агатовая ступка), «бакырташ» (малахит), 

«сюнгерташ» (пемза), «чакъмакъташ» (кремень), «фарфор чанакъ» (фарфоровая чашка); 
б) качество, характер: «тоз кукюрт» (серный цвет), «томар кукюрт» (комовая сера), 

«ташкомюр» (каменный уголь).  
В крымскотатарской химической лексике изредка встречаются изначально сложные 

слова, составная структура которых в наше время уже не осознаётся таковой, например, 
«кунесув» (ртуть), «джермай» (нефть). 

В крымскотатарском объектном языке химии при образовании терминов и номенов 
используются многочисленные форманты-префиксы из латинского и греческого языков, 
которые не употребляются в качестве корней простых слов: азо-, аква-, алло-, анти-, ацето-, 
вибро-, гальвано-, гетеро-, изо-, инфра-, ксанто-, макро-, микро-, нитро-, орто-, пapa-, пиро-, 
термо-, тетра-, -тио, ультра-, флаво-, фосфо-, электро- и т.д. Примеры: «нитробирлешмелер» 
(нитросоединения), «микрокубре» (микроудобрение), «виброэлек» (вибросито), «изомай 
экшилиги» (изомасляная кислота), «электроменфийлик» (электроотрицательность), 
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«гетерозынджырлы» (гетероцепный). Детальнее о префиксации в крымскотатарском 
объектном языке химии см. в нашей статье [8]. 

Все эти и им подобные гибридные сложные термины в крымскотатарской химической 
терминологии образуются в результате калькирования сложных слов из русского языка, при 
этом международные терминоэлементы остаются в исходном виде, а русская, как правило, 
определяемая часть подлежит переводу на крымскотатарский язык.  

Строение таких гибридных лексем позволяет классифицировать их по числу 
компонентов следующим образом: 

1) двухкомпонентные гибриды, сформированные из латинских или греческих 
формантов-префиксов и крымскотатарского корневого слова: «феррокъайнакъ» 
(ферросплав); 

2) трехкомпонентные гибриды, сформированные из двух международных формантов-
префиксов и крымскотатарского корневого слова: «гидразобирлешме» (гидразосоединение), 
«тетраэтилкъуршун» (тетраэтилсвинец) и т.д.  

3) четырехкомпонентные гибриды, сформированные из трёх международных 
формантов-префиксов и крымскотатарского корневого слова: «этилендиаминтетрасирке 
(этилендиаминтетраацетат) экшилиги» (этилендиаминтетрауксусная кислота) и т.д. 

Модель «прилагательное + существительное». В тех случаях, когда этимология 
прилагательного тюркская или арабо-персидская, для составных слов характерно слитное 
написание: «къошмаден» (биметалл), «акъбоя» (белила), «кокташ» (медный купорос) и т.д. 

Образование сложных прилагательных. 
Сложные прилагательные с атрибутивным отношением компонентов широко 

представлены в крымскотатарском объектном языке химии. 
Модель «существительное + прилагательное»: «дагъ-химиевий» (горно-химический),  
Модель «числительное + прилагательное на -лы»: «экиатомлы» (двухатомный), 

«икиэлементли» (двухэлементный, бинарный), «дёртхлорлы» (четыреххлористый) и т.д.  
Модель «существительное + послелог»: «молекулаларара» (межмолекулярный), 

«ионларара» (межионный), «атомларара» (межатомный). 
Модель «существительное + существительное «бичим». При помощи существительного 

«пичим», выступающего в качестве послелога, передаются значения, соответствующих 
русским сложным прилагательным со вторым компонентом «-образный», «-подобный», «-
видный», а также отдельным прилагательным с суффиксами «-истый», «-чатый». Данный 
терминологизированный формант отображает идеи подобия по форме, состоянию, 
структуре, свойству, цвету: «газ бичим» (газообразный), «пирамида бичим» 
(пирамидальный), «хамыр бичим мадде» (тестоподобная масса) и функционально 
соответствует формантам «сыман» в татарском языке [5] и «симон» в узбекском языке [7].  

Таким образом, потенциал словосложения как способа словообразования в 
крымскотатарской химической терминологии и номенклатуре далеко не исчерпан и может 
быть использован при номинации новых реалий химии, которые ещё не нашли отражения в 
крымскотатарском и родственных ему тюркских языках. 

 
Mireyev Vadim Aldanovich 
 
COMPOSITION AS A WAY OF FORMING CHEMICAL  
TERMS IN THE CRIMEAN TATAR LANGUAGE 
 
Summary. Composition is an important way to form chemistry terms in the modern Crimean 

Tatar language. The present article deals with basic models that are active just in the chemical 
terms system. The main methods of classification of composite lexemes have been analyzed, the 
perspectives of composition when new terms and nomens are formed in the Crimean Tatar object 
language of chemistry are clearly shown. 

Keywords: Crimean Tatar language, object language of chemistry, chemical terminology, 
composition, pair words, complex nouns, complex adjectives. 
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ИНГЛИЗ ТИЛИНИНЪ ЛЕКСИК 
ТЕРКИБИНДЕ ТЮРКИЙ АЛЫНМАЛАР 

 
Анълатма. Макъаледе инглиз тилининъ лексик теркибинде олгъан тюркий алынмалар 

акъкъында лаф юрьсетиле. Тюркий алынмаларнынъ инглиз тилине кечюв ёллары ве 
себеплери огрениле. Дос-догъру алякъа нетиджесинде ве араджы-тиллер вастасынен 
кирген алынмалар тедкъикъ этиле. Тюркий алынмаларнынъ инглиз тилинде сайысы 
бельгилене. 

Анахтар сёзлер: Инглиз тили, тюркий тиллер, алынма сёзлер. 
 
Инглиз тили бугуньки куньде чокъ микъдарда олгъан ве онъа уникаль чизгилерни 

къошкъан алынмалар нетиджесинде дюньяда энъ дюльбер ве энъ зенгин тиллерден бири 
сайыла. Инглиз тилининъ дигер тиллерге коре догърудан-догъру алякъалар шараитинде 
эджнебий сёзлерни алмагъа имкяны бар эди: башта орта асырларда Британия адасында 
бири-бирини денъиштирип кельген эджнебий истиляджылардан, кечче исе икътисадий 
экспансия ве инглизлернинъ мюстемлекечи фааллиги шараитинде. Асыл инглиз 
сёзлерининъ инглиз лугъатында сайысы 30 файызгъа якъын, лякин къалгъан 70 файызны 
500-ге якъын тиллерден алынгъан сёзлер тешкиль эте. Инглиз тилинде тюркий алынмалар, 
башкъа тиллерден кирген алынмаларгъа бакъкъанда, энъ аз деп сайыла [3, c. 173]. 

И.Д. Биккининнинъ фикрине коре, инглиз тилининъ лексик теркибинде олгъан тюркий 
алынмалар керекли дереджеде огренильмеген [1]. Бойлеликнен, ишимизнинъ макъсады да 
инглиз тилининъ лексик теркибинде олгъан алынма тюркий сёзлерни огренип, оларнынъ 
кечюв ёлларыны бельгилемектир. Чешит девирлерде ве бекленильмеген ерлерде Аврасия 
къытасында тюркий халкълар чокъ тюрлю девлетлер къурдылар: Хунн империясы, Тюрк 
къагъанаты, Алтын Орду ве илх. Нетиджеде, тюркий тиллер чокъусы тиллерде, инглиз 
тили де истисна дегиль, озь изини къалдырды. Тюркий алынмалар дос-догъру алякъа 
нетиджесинде инглиз тилинде пейда олды. 

1. Тюркий алынмалар инглизлилернинъ ата тилине – англ ве сакслар IV асырнынъ 
сонъунда хуннлар-тюрклер тарафындан фетих этильгенлеринден сонъ, кирип башладылар. 
376 сенеси бутюн Меркезий Авропа хуннларнынъ акимиети алтында къала ве тек 449 
сенеси, хуннларнынъ къыралы Аттилланынъ олюмине аз вакъыт къалгъанда, англ, сакс ве 
ютларнынъ биринджи группалары Британия адаларына кочьмеге башлайлар. Бу кочюв 
процесси 150 йылгъа якъын девам этти. Бойлеликнен, тюрклернинъ алман къабилелерден 
устте турмасы нетиджесинде, тюркий лексиканынъ къадимий инглиз тилине догърудан-
догъру тесири 73 йылгъа якъын сюрди [3, c. 21]. 

Базы тедкъикъатчылар хунн девирининъ тюркизмлерине beech, body, girl, beer, book, 
king киби сёзлерини кирсетелер. Инглиз тилининъ инкишаф процессинде къадимий инглиз 
сёзлерининъ чокъусы, бу сырада хунн девиринде кирген тюркизмлер, башкъа алман тиллер 
группасындан я да эски фрэнк тилинден алынгъан сёзлернен денъиштирильди. 

                                                           
1 Асанова Зера Ариповна, ф.и.н., Къырым муэндислик ве педагогика университети, къырымтатар ве 
тюрк тильшынаслыгъы кафедрасынынъ доценти; Менусманова Весиле Ришадовна, Къырым 
муэндислик ве педагогика университети, Тарих, санат, къырымтатар тили ве эдебияты 
факультетининъ талебеси (Акъмесджит, Къырым).  
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2. Къадимий инглиз ве орта инглиз тиллеринде тюркизмлернинъ пейда олув ёлларындан 
бири – викинг деври. Викинглер девамлы суретте (IX асырдан XII aсыргъа къадар) 
булгъарлар, печенеклер, къыпчакълар ве дигер тюркий къабилелернен фааль суретте 
мунасебетте булунып, олардан бир де бир анъламларны алып къуллангъандырлар [1]. 

3. Тюркие ве Ингильтере арасында достлукъ мунасебетлери 1579 сенеси тизильди. 
Тюркиеге буюк микъдарда инглиз туджджарлары ёл алдылар. Анда инглиз туджджар 
колониялары тешкиль этильди ве англикан кильселери къурулды. Тюркиеде булунгъан 
инглизлилер озь мектюплеринде, куньделиклеринде ве эсабатларында тюрклернинъ урф-
адетлерини ве турмушыны, мадий медениетини, Тюркиенинъ ичтимаий-сиясий 
къурулышыны тафсилятлы тасвирлей эдилер (burka, kaftan, agha, akche, bairam, baklava, 
bashlyk, bektashi, beylik, binbashi, borek, bosh, calpack, casaba, chibouk, dolma, donum, fez, 
caliongee, giaour, hajduk) [1]. 

XIX асырда тюркий алынмалар тек сеяатчылар ве туджджарлар тарафындан дегиль, 
матбуат вастасынен де кирип башлады. 1847 сенеси Истанбулда инглиз тилинде эки газета 
чыкъа: « The Levant Herald » ве « The Levant Times ». 

Биккининнинъ фикрине коре, инглиз тилине кирген тюркий алынмаларнынъ энъ буюк 
микъдарыны тюрк тилинден алынгъан сёзлер тешкиль эте [1]. 

4. Инглиз тилинде, инглизлилернинъ догърудан-догъру дигер тюркий халкъларнен 
(азербайджанлылар, татарлар, озьбеклер, къазахлар, къыргъызлар) алякъалар нетиджесинде 
пейда олгъан тюркий алынмаларнынъ сайысы аз дегиль. Озьбек тилинден karakul, 
parandja, къыргъыз тилинден kulan, som, tenge, къазах тилинден domra сёзлери кирдилер. 

1558 – 1559 сенелери инглизлилер Хиндистангъа чыкъмакъ макъсадынен энди Москова 
девлетининъ эллерине кечкен Идиль тиджарет ёлуны къулланып башлайлар. 1558 сенеси 
инглиз туджджарлары Къазанда, Астраханда, Мангъышлакъ ярымадасында, Баку, Бухара 
ве Самаркъандда булундылар. 

Тюркий алынмалар инглиз тилинде араджы-тиллер вастасы иле пейда олды. 
1.Араб, фарс ве хинд тиллери вастасынен инглиз тилине бир чокъ тюркий сёзлер кирди. 
Мысырда, 1517 сенеси, яни османлылар мамлюк девлетини басып алгъан деврине 

къадар, къыпчакъ-огъуз тилинде эдебият инкишаф эте эди. Къыпчакъларнынъ Мысырда 
араб эдебиятына, араб тилининъ лексикасы ве грамматикасына буюк тесирлери бар.  

Фарс тили, хусусан лексика джеэтинден, тюркий тиллернинъ буюк тесири алтында 
къалды. X – XVI асырларда тюрк-фарс девлетлеринде, Иран, Орта Асия ве Хиндистан 
топракъларында, озель бир тиль муити пейда олды: илим ве дин саасында араб тили 
къулланыла эди, эдебият саасында – фарс тили, шахлар ве султанлар сарайларында ве 
ордуда исе тюркий тиль ишлетиле. 

Бир къач асыр ичинде Иран ве Хиндистанда яшагъан тюрклернинъ буюк къысмы фарс 
ве хиндистанлылар тарафындан ассимиляциягъа огъратылды. Бойлеликнен, фарс ве хинд 
тилине пек чокъ тюркий сёзлер кирген [1]. 

2. Хинд тили вастасынен инглиз тилине 900-ге якъын тюркий сёзлер кирди. Олардан 40 
сёз, озь невбетинде, тюрк алынмалары деп сайыла (beebee, begum, burka, cotwal, kajawah, 
khanum, soorme, topchee, Urdu). (Хинд тили вастасынен инглиз тилине 40 сёз (beebee, 
begum, burka, cotwal, kajawah, khanum, soorme, topchee, Urdu).  

3. Френклилер ве тюрклернинъ мунасебетлери хачлылар дженки девринде башлай. 
Османлы девлетининъ къуветленюви девиринде (XIV – XVI) чокъусы френк, испан ве 
итальянлылар тюрклерде хызметте булуна эдилер. Бойлеликнен, френк ве авропа 
тиллеринде бир чокъ тюркий алынмалар пейда олды.  

Тюркизмлер инглиз тилине чешит тиллер вастасынен кирдилер. Меселя, алман 
тилинден: shabrack, doodle, trabant, decemer; испан тилинден: bocasin; итальян тилинден: 
Bergamot,  kiosk.  Инглиз тилине энъ буюк микъдарда тюркизмлер френк тили вастасынен 
кирди: shagreen,  cassock, badian, caique, caraco, cham, caviar, odalisque, sabot, Turkuoise. 
Тюркизмлер инглиз тилине бир къач тиллерден кечип кельгенде, чокъусы алларда, френк 
тили энъ сонъки тиль ола эди.  
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4. Маджар тилинден де, алман ве френк тиллери вастасынен, инглиз тилине соасh, 
haiduk, kivasz, vampire киби тюркизмлер кирген. Инглиз тилинде энъ сыкъ къулланылгъан 
тюркий сёзлерден бири соасh сёзюдир – «балабан могедекли араба» манасыны бильдире. 
Чокъусы этимологик лугъатлары coach сёзюнинъ эсас менбасыны Маджаристанда 
ерлешкен ве биринджи балабан къапалы араба япылгъан Kocs коюнинъ адыны саялар. 
Оларнынъ фикирлерине коре, бу койде ильк балабан могедекли араба япылгъан. Амма даа 
къадимий рус тилинде "кочь" тюркий алынма киби бельгилене ве «кочебелик ичюн 
балабан могедекли араба» манасыны ташый. Коч тамырындан рус тилинде кочевать, 
кочевник, кочевье, кош, кошевой, кощей, куча киби сёзлер пейда олгъан [1].  

5. Шаркъий Авропа араджы-тиллер сырасына рус ве лех тиллери кире.  
Рус тили вастасынен инглиз тилине 60-тан зияде тюркизмлер кирди: astrakhan, ataman, 

hurrah, kefir, koumiss, mammoth, irbis, shashlik caracul, kaftan, kendyr, balalaika, bogatyr, 
boyarin, karakurt, kurgan, tarpan ве диг. 

Лех тилинден инглиз тилине бойле тюркий сёзлер кирди: hetman, horde, uhlan. 
Чешит менбаларгъа коре, инглиз тилинде олгъан тюркий алынмаларнынъ сайысы 

фаркълы. И.Д. Биккинин макъалесинде тюркий алынмаларнынъ сайысы 400-ге якъын 
олгъаныны косьтере. Олардан 55% этнографик адиселерни, 26% – ичтимаий-сиясий 
лексиканы, 19% – табиат адиселернен багълы лексиканы тешкиль этелер [1]. 

Инглиз тилине XIX асырдан эвель кирген чокъусы тюркий сёзлер къулланмадан 
чыкъты. Базылары исе озь маналарыны денъиштирди. Олардан бирлери: bosh, сaviare, 
coach, horde, jackal, kiosk ве дигерлери. Мисаль оларакъ, Balaklava сёзю «Collins English 
Dictionary» менбаасында «the portin the Crimea» (Къырым лиманы) манасыны ташый. XIX 
асырнынъ ортасындан сёзнинъ семантикасы денъише. Къырым дженки заманында ушюген 
Британия аскерлери бутюнлей башыны орьткен баш кийимини уйдурып чыкъаралар ве 
balaklava деп адландыралар. Шимдики заманымызда balaklava махсус хызметлер, 
альпинистлер, къошу айдавджылары тарафындан къулланыла [5]. 

Тюркий халкъларнынъ тиллери чешит халкълар арасында озь изини къалдырды. 
Ичтимаий-сиясий лексикагъа аит олгъан алынмалар махсус эдебиятта, тюрк ве 
мусульманларнынъ аятынен багълы тарихий-этнографик эсерлеринде къулланыла. 
Этнографик сёзлерни,эксериетнен, ильмий эдебиятта ве тарихий-этнографик метинлерде 
расткетире билемиз. Хинд сёзлерининъ инглиз тилине къабул этильмеси, тюркий 
сёзлернинъ тильге кирмесине себепчи олды. Бундан да гъайры, базы тюркий сёзлер инглиз 
тилининъ лексик теркибине шаркъий Авропа тиллери вастасынен кирди (рус ве лех 
тиллери). Алман, латин, испан, итальян, маджар ве френк тиллери араджы тиллер олып, 
тюркий сёзлернинъ инглиз тилине кирмесине себеп олдылар. Ингльтере ве Тюркие 
интенсив мунасебетлерде олгъаны нетиджесинде, тюрк тилинден инглиз тилине пек чокъ 
алынмалар кирди. Амма чокъусы алынмалар башкъа тюркий тиллерден де (азербайджан, 
озьбек, къазах, къыргъыз ве диг.) – кирген. Базы тюркий алынмалар инглиз тилининъ 
лексик теркибинде фааль ишлетиле ве оларнынъ эквиваленти ёкъ. Олар небатат, айванат, 
тюрклернинъ турмушыны, адетлерини, ичтимаий-сиясий аятыны ве мемурий-территориаль 
къурулышыны тариф этмек ичюн къулланыла. 

 
Асанова Зера Ариповна,  
Менусманова Весиле Ришадовна 
 
ТЮРКСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЛЕКСИЧЕСКОМ 
 СОСТАВЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
 
Аннотация. В статье рассматриваются тюркские заимствования в лексическом 

составе английского языка. Изучаются пути и причины проникновения тюркских 
заимствований в английский язык. Исследуются заимствования, вошедшие как прямым 
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путём, так и посредством языков-посредников. Определяется количество тюркских 
заимствований в английском языке.  

Ключевые слова: английский язык, тюркские языки, заимствованные слова.  
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TURKIC BORROWINGS IN THE LEXICAL  
COMPOSITION OF THE ENGLISH LANGUAGE 
 
Summary. The article deals with Turkic borrowings in the lexical composition of the English 

language. The ways and reasons for the penetration of Turkic borrowings into English are 
investigated. Loanwords in English (both directly and through intermediary languages) are 
thoroughly studied. The number of Turkic borrowings in English is determined. 
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НЕОЛОГИЗМЫ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОГО СОДЕРЖАНИЯ В 
КРЫМСКОТАТАРСКОМ ЯЗЫКЕ 90-Х ГОДОВ ХХ СТОЛЕТИЯ  
(НА МАТЕРИАЛЕ КРЫМСКОТАТАРСКИХ ПЕЧАТНЫХ СМИ) 

 
Аннотация. Статья посвящена неологизмам в крымскотатарском языке 90-х годов ХХ 

века, которые являются следствием изменения социально-политической, экономической 
ситуации данного периода. Именно в крымскотатарских печатных СМИ отражаются 
характерные для того времени явления, запечатлевшие определенные символы эпохи. 
Пополнение словарного состава новой лексикой общественно-политического содержания 
происходит за счет образования лексических единиц на базе родного языка, используя 
различные способы словообразования, а также вхождения большого числа 
заимствованных слов из русского и через русский язык. 

Ключевые слова. Неологизм, общественно-политическая лексика, заимствование, 
устойчивые словосочетания, крымскотатарский язык. 

 
Изменения социально-политических условий начала 90 – х годов ХХ столетия привели к 

тому, что словарный состав крымскотатарского языка заметно изменился. Из активного 
словаря в разряд архаизмов и историзмов перешли слова, которые перестали 
использоваться, в то же время лексический запас пополнился за счет появления большого 
количества новых лексических единиц. Преобразования прежде всего затронули 
общественно-политическую лексику в крымскотатарских СМИ, которая непосредственно 
отражает социально-политическую организацию крымскотатарского общества, его 
экономику и культуру. Г.Я. Солганик отмечает, что новообразования в СМИ «отражают 
все перемены, происходящие в жизни общества, и являются «номинативными 
последствиями» социальных изменений» [10, с. 122]. Этим фактом и обусловлен интерес к 
теме нашего исследования. 

Проблему неологизмов как лексических единиц исследовали такие ученые, как 
Н.М. Шанский [12], Д.Э. Розенталь [8], Н.З.Котелова [4], Е.В. Сенько [9], А.В. Калинин [2], 
Т.В. Попова [6], А.Г. Лыков [5]. Язык современных средств массовой информации и место 
в нем новых слов изучали Л.В. Рацибульская [7], С.В. Ильясова [1], Г.Я. Солганик [10]. 

На сегодняшний день следует отметить, что в современной лингвистике нет единого 
мнения по поводу неологизмов, их природы и сущности. Более того, сам термин 
«неологизм» не имеет однозначного определения. Д.Э. Розенталь указывает, что 
неологизмы – это новые слова, которые еще не стали привычными и повседневными 
наименованиями соответствующих предметов и понятий [8, с. 98]. 

Похожее определение дает Н.М. Шанский, который указывает, что неологизмы – это 
новые лексические образования, которые возникают в силу общественной необходимости 
для обозначения нового предмета или явления, сохраняют ощущение новизны для 
носителей языка и которые еще не вошли или не входили в общелитературное 
употребление [12, с. 112]. 

 По мнению Н.З. Котеловой, одной из основоположниц русской теоретической 
лексикологии и лексикографии, существует несколько лингвистических теорий, 
пытающихся раскрыть языковую сущность такого явления, как неологизм [4, с. 8]. Условно 
эти теории называют «стилистической», «психолингвистической», «лексикографической», 
«денотативной» и «конкретно-исторической». Рассмотрим вкратце каждую из них. 
                                                           
2 Ресутова Эльвира Илимдаровна, мл. научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, 
истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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Стилистическая теория неологизмов. Согласно этой теории, к неологизмам относят 
стилистически маркированные слова, значения слов или фразеологизмы, употребление 
которых сопровождается эффектом новизны. То есть, по мнению сторонников 
стилистической теории, общим для всех неологизмов как их видового понятия, является 
«своеобразная маркированность временем, которая влечет за собой известную 
необычность, свежесть на фоне привычных языковых форм, малоизвестность (или 
неизвестность) в широком употреблении» [9, с. 22].  

Однако многие исследователи не согласны с тем, что этот критерий является 
определяющим при выявлении сущности такого понятия, как неологизм. А.Г. Лыков 
полагает, что ощущение новизны, возникающее при восприятии какой-либо языковой 
единицы, является чрезвычайно субъективным: то, что одному человеку кажется новым, 
для другого носителя языка является совершенно привычным и потому субъективно 
известным, «старым» [5, с. 81].  

Н.З. Котелова, критикуя приверженцев стилистической теории указывает, что «многие 
новые слова сразу усваиваются говорящими и ощущение новизны быстро стирается» [4, с. 47].  

Иногда новые слова даже в момент своего возникновения не обладают признаком 
новизны и воспринимаются носителями языка как обычные, привычные лексемы. Обычно 
к таким неологизмам относятся новообразования, созданные по продуктивным моделям 
словообразования. 

Психолингвистическая теория. Эта теория наиболее полно представлена в 
исследованиях ученых Тверского университета, в частности в работах С.И. Тогоевой, 
которая определяет неологизм как языковую единицу, не встречавшуюся ранее в 
индивидуальном речевом опыте носителя языка [11, с. 122]. Таким образом, акцент 
делается на субъективной, индивидуальной новизне неологизма. 

Именно поэтому, по ее данным, архаизмы могут восприниматься носителями языка в 
силу их жизненного опыта как новые, неизвестные им единицы. 

Лексикографическая теория. Сторонники этой теории полагают, что неологизмы – это 
слова, отсутствующие в современных словарях, не отмеченные словарями. Против такого 
определения неологизмов обычно выдвигаются следующие аргументы. Во-первых, 
логическим следствием такого понимания неологизмов является представление о том, что 
неологизмы есть лишь в том языке, который имеет письменную форму, а языки, 
существующие только в устной форме, либо не имеют неологизмов вообще, либо имеют, 
но принципы их выделения не ясны, хотя очевидно, что они должны быть иными. Во-
вторых, фиксация слов в словарях зависит в целом от лексикографической ситуации, от 
того, сколько словарей, описывающих конкретный язык, создано и к каким типам они 
принадлежат. Кроме того, некоторые давно «живущие» слова могут быть пропущены 
лексикографами случайно либо сознательно, поскольку они не соответствуют принципам 
отбора материала для словника, установленным автором-составителем. 

По мнению Т.В. Поповой, наличие или отсутствие слова в словарях целесообразно 
использовать как один из методов выявления неологизмов, но не как основной признак [6, с. 39]. 

Денотативная теория. Это одна из самых распространенных теорий неологизмов. Она 
представлена в пособии В.А. Козырева и В.Д. Черняк «Русская лексикография» (2004) [3]. 
Согласно этой теории, неологизм – это слово, обозначающее новое явление или понятие.  

Указывая на недостатки этой теории Т.В. Попова пишет, что она не учитывает 
внутриязыковые причины появления неологизмов (стремление носителя языка к 
экспрессивности, выразительности, экономности номинации, образование по аналогии и 
то, что неологизмы могут обозначать разные с точки зрения новизны явления и понятия [6, 
с. 41]. Самой многочисленной группой неологизмов являются те, которые действительно 
обозначают новые реалии и понятия. В то же время появилось много неологизмов, 
обозначавших ранее известные (и обычно уже имевшие общепринятое название) реалии. 
Некоторые давно существующие реалии получили имя лишь после того, как 
актуализировались в ходе развития общества. 
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Конкретно-историческая теория Н.З. Котеловой. Признак «нового», «новизны», 
лежащий в основе большого числа определений неологизма, по мнению Н.З. Котеловой, 
должен быть уточнен с точки зрения времени и языкового пространства, что позволит дать 
более корректное представление о сущности неологизма [4]. Дело в том, что «понятие 
неологизма исторично и относительно», поэтому ему нужны конкретизаторы [4, с. 44 – 48]. 

Первый и основной конкретизатор – конкретизатор по признаку «время». К 
неологизмам должны относиться слова, которые существуют в определенный период языка 
и не существовали в предшествующий период.  

Второй конкретизатор – конкретизатор по параметру «языковое пространство», то есть 
по сферам и жанрам употребления языка. При этом могут использоваться следующие 
показатели новизны слова: 

а) новое для многих (всех, некоторых) языков; 
б) для данного национального языка; 
в) для литературного языка; 
г) для конкретного подъязыка (определенной терминосистемы, жаргона, диалекта и 

т.п.); 
д) для языка и/или речи [4, с. 168 – 169]. 
Третий конкретизатор, выделяемый Н.З. Котеловой, – это тип новизны языковой 

единицы. Он в большей степени важен для определения типа неологизма, чем его 
сущности: слово или фразеологизм могут обладать новым значением (это семантический 
неологизм), новой формой (неологизм – синоним к уже существующему слову) или и тем, 
и другим вместе (собственно неологизм) [4]. 

Таким образом, в современной лингвистике нет единого подхода к пониманию термина 
«неологизм». Тем не менее, наиболее приемлемой к крымскотатарскому языку полагаем 
считать точку зрения Н.З. Котеловой, выделившей три конкретизатора термина неологизм 
(по признаку «время», по параметру «языковое пространство» и по типу новизны языковой 
единицы). На сегодняшний день в крымскотатарских печатных СМИ за 90-е годы ХХ 
столетия нами выделено около 400 неологизмов общественно-политического содержания. 
Опираясь на определение понятия неологизмов Котеловой Н.З., мы по виду языковой 
единицы неологизмы разделили на три группы: неосемемы, неолексемы и неофраземы.  

Самую большую группу неологизмов вышеотмеченного периода составляют 
неофраземы общественно-политического содержания.  

Первая подгруппа: общественно-политические неофраземы-метафоры: чул тутмаз 
сиясети – неоправданная политика, Къырым учурум янында – Крым на краю пропасти, 
сиясетке пармакъ арасындан бакъмакъ – смотреть на политику сквозь пальцы, Къырым 
джумхуриетининъ джеби бош – карман республики Крым пуст, акъ-укъукъларымызгъа 
эндирильген тепмелер – наши права были проигнорированы и др.  

 
Вторая подгруппа: устойчивые словосочетания общественно-политического 

содержания, образованные способом калькирования:   
а) къырымнынъ тамыр эалиси – коренное население Крыма, чадыр дурагъы – 

палаточный городок, миллий азлыкълар – национальные меньшинства, сюргюн олунгъан 
шахыслар – депортированные личности, тарихий адлар – исторические названия, аз 
теминленген къоранталар – малообеспеченные семьи, топракъ участкалары – земельные 
участки, къартлар эви – дом престарелых, пленар меджлис – пленарное заседание, матем 
мерасимлер - траурные мероприятия, матем митинг - траурный митинг, топлу яшагъан 
къасабалар - районы компактного проживания, мафиоз теркиплер - мафиозные 
группировки и др. 

б) устойчивые словосочетания номинативного характера, представляющие украинские 
социальные реалии: 

– названия организаций, органы власти: Мустакъиллик мейданы – площадь 
Независимости, Украина Министрлер кабинети – Кабинет Министров Украины, Украина 
Юкъары Совети – Верховный Совет Украины, Министрлер Совети – Совет Министров, 
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Украина ички ишлер назирлиги – министерство внутренних дел Украины, Украина 
телюкесизлик хызмети - Служба безопасности Украины, Украинанынъ тышкъы разведка 
хызметлери – Служба внешней разведки Украины, Украина Юкъары Радасы – Верховный 
Совет Украины, Юкъары Шурасынынъ секретариаты – Секретариат Верховного 
Совета, Юкъары Шурасынынъ президиумы – Президиум Верховного Совета и др. 

– названия должностей: Украина социаль теминаты министри – министр социального 
обеспечения Украины, Украина тышкъы ишлер назирининъ муавини - заместитель 
министра внешних дел Украины, Украина мусульманлары партиясынынъ реиси - 
председатель партии мусульман Украины, Украина парламентининъ вице-спикери - вице-
спикер парламента Украины, Президентнинъ матбуат секретары – пресс-секретарь 
Президента, Украинанынъ миллетлер ве миграция ишлери боюнджа министрнинъ муавини 
– заместитель министра по межнациональным и миграционным делам Украины и др. 

в) устойчивые словосочетания номинативного характера, представляющие крымские 
социальные реалии: 

– названия организаций, институтов, органы власти: Къырым АССР конституцион 
комиссиясы – Конституционная комиссия Крымской АССР, Къырымтатар медениет 
вакъуфы – Крымскотатарский фонд культуры, Къырым медениет идареси – управление 
культуры Крыма, Сюргюн олунгъан хакъларнынъ ишлери боюнджа комитет – Комитет 
по делам депортированных народов, Къырым Джумхуриети Юкъары Совети – Верховный 
Совет Республики Крым, Къырым Джумхуриет Министрлер Совети – Совет Министров 
Республики Крым, Гуманитар илимлер Къырым академиясы – Крымская академия 
гуманитарных наук, Къырым Юкъары Шурасы – Верховный Совет Крыма и др. 

– названия должностей: Къурултай фракциясынынъ реиси – председатель фракции 
«Курултай», Къырым Мухтар Джумхуриетининъ баш назири – премьер-министр 
Автономной Республики Крым, Къырым Джумхуриетининъ президенти – президент 
Республики Крым, Кърым ички ишлер министрининъ биринджи муавини – первый 
заместитель министра внутренних дел, Къырым Джумхуриет арбий комиссарлыгъынынъ 
векили – представитель Крымского республиканского военного комиссариата, Миллий 
арекет информацион ишчи группасынынъ азасы – член информационно-рабочей группы 
национального движения, Къырым Юкъары Советининъ реиси – председатель Верховного 
Совета Крыма, Министрлер Совети реиси – председатель Совета министров и др. 

К неолексемам в крымскотатарском языке мы относим такие лексические единицы как :  
а) анаяса – конституция, лейха – проект, иджаре – аренда, авдет – возвращение, 

истифа – отставка и др.; 
б) заимствования из русского языка: карбованец, вице-премьер, премьер, фракция, 

президиум, президент, депортация, суверенитет, инвестиция, репрессия, референдум, 
гривна, брифинг, конфессия, квота, репатриант, конвенция, ратификация и др.; 

в) аббревиатуры: ОКНД, СНГ, НДКТ – национальное движение крымских татар, 
Украина Джумхуриет партиясы – Украинская республиканская партия (УРП), Къырым 
Джумхуриет арекети – Республиканское движение Крыма (РДК) и др.; 

г) неолексемы образованные способом присоединения словообразовательных аффиксов 
в крымскотатарском языке: ашкярлыкъ – гласность, къанунджылыкъ - законодательство, 
ишанчсызлыкъ – импичмент, къыйметсизлештирюв – девальвация, векялетлик – 
полномочия, и др; 

д) неолексемы образованные способом словосложения: къануняратыджылыкъ – 
законотворчество, чокъмандатлы – многомандатный, госкомнац - госкомнац и др. 

Неосемемы в крымскотатарском языке: ярыш – кастинг, анълашув – контракт, 
ешиллер – доллары и др. 

Таким образом, опираясь на теорию Н.З. Котеловой, которая выделила три 
конкретизатора при определении понятия неологизм, мы неологизмы общественно-
политического содержания в крымскотатарском языке определяем: 

– по признаку «время» – неологизмы общественно-политического содержания 90-х 
годов ХХ века;  
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– по параметру «языковое пространство» – Крымский полуостров, как новый ареал 
формирования крымскотатарской общественно-политической лексики;  

– по типу новизны языковой единицы – неолексемы, неофраземы и неосемемы 
общественно-политического содержания в крымскотатарском языке. 

Большое количество неологизмов общественно-политического содержания в 
крымскотатарском языке 90-х годов прошлого столетия составляют калькированные 
устойчивые словосочетания номинативного характера (кърымнынъ тамыр эалиси – 
коренное население Крыма, тарихий адлар – исторические названия) и заимствования из 
русского и через русский язык (референдум, брифинг, президент). 
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NEOLOGISMS OF SOCIAL AND POLITICAL CONTENT IN THE CRIMEAN  
TATAR LANGUAGE OF THE 90S OF THE TWENTIETH CENTURY 
(ON THE MATERIAL OF THE CRIMEAN TATAR PRINTED MEDIA) 

 
Summary. This work is devoted to neologisms in the Crimean Tatar language of the 90s of the 

twentieth century, which are the result of changes in the socio-political, economic situation of this 
period. Just in the Crimean Tatar printed media the phenomena characteristic of that time 
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socio-political content is due to the formation of lexical units on the basis of the native language, 
using various methods of word formation, as well as the occurrence of a large number of 
borrowed words from Russian and through Russian language. 

Keywords: neologism, borrowing, stable combinations, Crimean Tatar language. 
 
ЛИТЕРАТУРА: 

1. Ильясова С.В. Словообразовательная игра: аспекты исследования / С.В. Ильясова // 
Русское словообразование. – 2005. – № 4. – С. 216 – 217. 

2. Калинин А.В. Лексика русского языка / А.В. Калинин. – М. : Изд-во Московского 
университета, 1978. – 232 с. 

3. Козырев В.А. Русская лексикография / В.А. Козырев, В.Д. Черняк. – М., 2004. – С. 69 – 83. 
4. Котелова Н.З. Первый опыт лексикографического описания русских неологизмов / 

Н.З. Котелова // Новые слова и словари новых слов. – Л.: Наука ЛО, 1990. – С. 8 – 9. 
5. Лыков А.Г. Русское окказиональное слово в аспекте теории и методики / А.Г. Лыков // 

Лексикология. – М. : Наука, 1990. – С. 76 – 80. 
6. Попова Т.В. Русская неология и неография / Т.В. Попова. – М. : Флинта, 2005. – 98 с. 
7. Рацибульская Л.В. Словообразовательные неологизмы в современных СМИ как 

смысловая доминанта эпохи / Л.В. Рацибульская // Русское словообразование. – 2005. – 
№ 4. – С. 233 – 234. 

8. Розенталь Д.Э. Современный русский язык / Д.Э. Розенталь, И.Б. Голуб, М.А. Теленкова. – 
М. : Высшая школа, 1991. – 560 с. 

9. Сенько Е.В. Инновации в современном русском языке / Е.В. Сенько. – М. : Айрис-Пресс, 
1994. – 112с. 

10. Солганик Г.Я. Язык современной публицистики / Г.Я. Солганик. – М. : Наука, 2007. – 
232 с. 

11. Тогоева С.И. Современная лексикография и новые единицы номинации / С.И. Тогоева. 
– М. : Академия, 2007. – 264 с. 

12. Шанский Н.М. Лексикология современного русского языка / Н.М. Шанский. – М. : 
ЛКИ, 2007. – 304 с. 

 



Вопросы крымскотатарской филологии, истории и культуры. Выпуск 6. 

 

19 

УДК: 81-23+296.32 
 

Ельяшевич Вячеслав Алексеевич3 
E_mail: eljashevitch@yandex.ru  

 
 

ТРАДИЦИОННАЯ КАРАИМСКАЯ КУЛЬТОВАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ  
ПО МАТЕРИАЛАМ ОПИСЕЙ ИМУЩЕСТВА КЕНАС 

И ДРУГИХ ИСТОЧНИКОВ 
 
Аннотация. Проживающие в Крыму караимы до середины XX века были 

тюркоязычными. Отличительной особенностью языка крымских караимов являлось 
присутствие в нем большого пласта религиозной лексики на древнееврейском – 
«священном языке», который представлял своего рода лингвистический анклав, 
устойчивый к языковой ассимиляции. Несмотря на это, наиболее обиходная часть 
религиозной лексики, в частности культовая терминология, была подвержена 
определенному влиянию со стороны крымскотатарского языка. Термины, обозначавшие 
культовые предметы и их детали, а также храмовую утварь, в большинстве своем имели 
тюркские аналоги (или же русские), и в редких случаях полностью заменялись на 
тюркские. Данная работа является первым опытом реконструкции ныне утраченной 
традиционной терминологии культовых предметов у крымских караимов на 
крымскотатарском языке на основе описей имущества кенас и других источников. 

Ключевые слова. Крымские караимы, культовая терминология, храмовая утварь, 
крымскотатарский язык. 

 
Вся утварь караимской кенасы4, начиная со свитка Торы в арон hа-кодеш (шкаф в алтаре 

для хранения свитков Торы) и заканчивая ковриком для молитвы, в караимской традиции 
обозначалась термином hа-кодешлер, образованным из древнееврейского корня кодеш со 
значением «святыня» и тюркского аффикса множественного числа «лер» - то есть 
«святыни». Словообразование при помощи древнееврейских корней и тюркских аффиксов 
было характерно для всей религиозной лексики крымских караимов. Например, 
самоназвание караимов карайлар также состоит из древнееврейского корня карай – «чтец», 
и тюркского аффикса множественного числа «лар». На обиходном же тюркском языке 
утварь кенасы называлась более прозаично – эшъялар («вещи», «предметы»).  

Как правило, святыни hа-кодешлер приносились в дар, или правильнее сказать 
посвящались членами общины (в редких случаях приобретались за счет общины) и 
обладали статусом неприкосновенности: их нельзя было продать, обменять или вынести из 
здания кенасы. Как правило, hа-кодешлер дарились членами общины в память (ле-зехер) о 
своих близких умерших родственниках, чаще всего родителей, в год смерти, или же в честь 
какого-то значимого события, связанного со смертельной опасностью, например, после 
выздоровления от тяжелой болезни, или избавления от гибели, а также на освещение 
кенасы. На многих предметах, которые жертвовали в кенасу делали надпись, сообщающую 
о том, кто и когда и в какую кенасу сделал пожертвование. Надпись выполнялась 
исключительно на иврите (древнееврейском)  – священном языке лешон кодеш, и строилась 
по такой формуле: «Зэ (зот) (…) hикдиш/hикдиша (имярек) бен/бат (имярек) бейом (…) 
леходеш (…) бишнат (…)» - Этот (эту) (…) посвятил/а (имярек) сын/дочь (имярек) в (…) 
день (…) месяца в (…) году». 

Основным источником для изучения традиционных религиозных терминов предметов 
храмовой утвари служат описи имущества караимских кенас и списки предметов, 

                                                           
3 Ельяшевич Вячеслав Алексеевич, студент Крымского федерального университета, факультет 
крымскотатарской и восточной филологии (Симферополь, Крым).  
4Кенаса – караимский молитвенный дом. 
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пожертвованных в кенасу. Из описей имущества кенас, называемых пинкас келе hа-кодеш – 
«пинкас священной утвари», известно две – это, прежде всего самая большая и подробная 
опись феодосийской кенасы (165 страниц) и опись кенас Бахчисарая и Чуфут-Кале (12 
листов). Кроме описей мы располагаем также списками пожертвованных в кенасу 
предметов, предоставленных в Таврическое и Одесское Караимское Духовное Правление в 
1879 году газзанами и габбаями разных городов: Бердянска, Екатеринослава, Карасубазара, 
Мелитополя, Одессы, Перекопа, Херсона, Севастополя, Симферополя, Феодосии, Ялты5. 
Эти списки для удобства в изложении мы также будем называть описями. Все они 
написаны на караимском (крымскотатарском) языке еврейской графикой с бо́льшим 
количеством древнееврейской лексики. Надо сказать, что хотя религиозная терминология 
крымских караимов не переводилась с иврита и переходила практически без изменений в 
караимский (крымскотатарский), а затем и русский язык, все же частично тюркская 
лексика проникла и в эту, священную, область. Поэтому для обозначения многих 
священных предметов в кенасе существовали аналоги на караимском (крымскотатарском) 
языке. Рассмотрим терминологию предметов утвари кенасы в том порядке, в котором они 
указаны в описях имущества, начиная со свитка Торы. 

За редким исключением описи имущества кенасы начинаются с описания свитков 
Торы6, которые хранились в алтарной части кенасы, называемой гехал (евр. «чертог», 
«дворец»). Традиционное название Свитка Торы – Сефер Тора (букв. с иврита – «книга 
Торы»). В старинных кенасах таких Свитков Торы могло быть более десятка. Так, 
например, в кенасе Феодосии хранилось шестнадцать свитков Торы, в кенасах Бахчисарая 
и Чуфут-Кале на 1879 год – 18 свитков, в среднем же в каждой кенасе было от двух до 
четырех свитков. По сравнению с печатной книгой к рукописному свитку Сефер Тора 
относились с большим пиететом и по нему читали в праздничные дни и особые субботы. 
Вот как описывает Сефер Тора И.И. Казас в очерке «Богослужение караимов»: 

«Рукописная Тора представляет длинный пергаментный свиток, вложенный в 
деревянный ящик цилиндрической формы и намотанный на две палки, концы которых 
выходят наружу сверху и снизу и посредством которых он развертывается и 
свертывается по желанию читающего. Ящик изящно разрисован или обложен бархатом 
или серебром. На верхние концы палок вдеваются серебряные украшения, называемые 
таппухим (яблоки), и к ним привешены на тонких цепочках бубенчики, издающие приятный 
звук при каждом движении ящика. Такой рукописный экземпляр Закона, в отличие от 
печатного, караимы называют не просто Тора, а Сефер Тора. Он считается верным 
списком с оригинала, в котором, как известно, упомянутые выше гласные и нотные знаки 
совершенно отсутствовали. Рукописному списку караимы придают более святости, чем 
печатному, и потому он вынимается из ковчега только в известные субботы и другие 
праздничные и высокоторжественные дни» [5, с. 83 – 84]. 

Рассмотрим более подробно терминологию из очерка И.И. Казаса: «Длинный 
пергаментный свиток, вложенный в деревянный ящик цилиндрической формы» - такой 
деревянный ящик, или футляр, называется арон (евр. «ящик») или тик (евр. «футляр»), а 
по-караимски – къап («футляр») [7, лл. 1 – 9]. Если судить по феодосийской описи, то 
футляр изготавливался, как правило, из орехового дерева, сверху покрывался бархатом – 
фиолетового, красного, зеленого цветов. Свиток Торы в футляре назывался на иврите 
Сефер Тора арони – «свиток Торы в футляре» [12, л. 11] или по-караимски Сефер Тора 
къапалы [12, лл. 247 – 249, 11], без футляра – Сефер Тора аронсыз (букв. «свиток Торы без 
футляра») или Сефер Тора чаплыкъ (букв. «голый Свиток Торы») [12, л. 11]. Сефер Тора в 
футляре, отделанном серебром, назвался Кумуш Тора (тюрк. «кумуш/гумуш» - серебро, 
серебряный) [12, л. 11] или Сефер Тора гумуш къапалы [12, лл. 247 – 249, 11]. Сверху на 
футляр одевается чехол (покрывало для Торы), называемый масах (евр. «занавес») [12, л. 
46] или на караимском (крымскотатарском) языке Тора орьтюсю («покрывало для Торы») 
[12, л. 231], чаще всего из атласа бордового, малинового, кофейного цвета, иногда 
                                                           
5ГКУ РК ГАРК. – Ф. 241. – Оп. 1. – Д. 260. 
6Исключение составляет опись имущества кенасы Карасубазара. 
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с вышитым цветочным орнаментом. Свиток Торы мог быть пожертвован как одним лицом, 
так и целой группой лиц и в таком случае он назывался аркъадашлар Торасы (евр. и тюрк., 
букв. «Тора товарищей») [8]. Обычно в дарственной надписи в свитке Торы указывалось в 
какую именно субботу следует выносить его из арон hа-кодеш для чтения недельного 
раздела, но были свитки Торы и на каждую субботу, и назывались они параша́ Тора или 
параша́ Торасы с тюркским суффиксом принадлежности [12, лл. 68, 115]. 

«И намотанный на две палки, концы которых выходят наружу сверху и снизу и 
посредством которых он развертывается и свертывается по желанию читающего» – 
деревянный стержень, на который наматывается свиток, называется на иврите эч хаим – 
«древо жизни» (евр.). У этого термина был более прозаичный аналог на караимском 
(крымскотатарском) языке – туткъуч (тюрк. «ручка, рукоятка») [9]. 

«На верхние концы палок вдеваются серебряные украшения, называемые таппухим 
(яблоки), и к ним привешены на тонких цепочках бубенчики, издающие приятный звук при 
каждом движении ящика» - в отличие от еврейской раввинистической традиции, навершия 
шарообразной формы, одеваемые на верхние концы эч хаим, у крымских караимов и 
крымчаков назывались таппухим (мн. число от евр. таппувах – «яблоко») [7, лл. 19 – 23; 12, 
л. 11]. В русском языке такие навершия назывались венцы. Как правило, таппухим были из 
серебра и также имели дарственные надписи чаще на трубочке, одеваемой на эч хаим, реже 
– на самом «яблоке».  

Достав Свиток Торы из арон hа-кодеш, его клали на духан (см. далее) и читали при 
помощи специальной серебряной указки, имеющей несколько названий на иврите – яд (евр. 
«рука»), море (евр. «указка») и шарбит (евр. «трость») [7, л. 23; 12, л. 244]. Интересно, что 
у этого предмета было также и название на караимском (крымскотатарском) языке 
косьтеревич/косьтюревич (от косьтермек – «показывать»), то есть «указатель» или 
«указка» [7, л. 23; 12, лл. 51, 231].  

Немаловажную роль играло освещение кенасы, и поэтому караимы охотно жертвовали в 
храм подсвечники, канделябры и люстры в память о своих умерших родственниках. Все 
без различия осветительные приборы в кенасе назывались на иврите словом менора (евр. 
«светильник»), а на караимском (крымскотатарском) языке – шамдан («подсвечник», ср. – 
устар. шандал), кандиль («лампада»), позднее – канделябр (рус.). Подсвечники были из 
серебра или бронзы, чаще однорожковые и реже – двухрожковые или трехрожковые. 
Рожок назывался словом бутакъ (ветка), и если подсвечник, например, был трехрожковый, 
то его название звучало так – уч бутакълы шамдан. Однорожковые подсвечники ставились 
на низкие скамеечки для каждого молящегося и поэтому их в кенасах обычно было много. 
Например, в кенасе Феодосии было 44 однорожковых подсвечника из серебра. 
Подсвечники для одной большой свечи назывались бой чыракъ (тюрк. «длинная свеча») [7, 
л. 32], подсвечник, подвешиваемый к стене – дивар шамдан (тюрк. «настенный 
подсвечник»), хрустальный подсвечник – биллур менора (тюрк. евр.). Обязательным 
атрибутом алтаря был подвесной светильник/кадильница, зажигаемый во время 
богослужения – нер тамид (евр. «неугасимый огонь»).  

Люстра – менора (евр. «светильник», «семисвечик»), асма кандиль (тюрк. «подвесной 
светильник»), люстра (рус.). Например, в кенасе Феодосии было девять бронзовых люстр в 
три ряда (напротив гехала, слева и справа от него) и одна деревянная люстра в мошав 
зекеним (букв. «седалище старцев» - отделение в кенасе для пожилых людей и 
пребывающих в трауре, занимающее все пространство под женским балконом между 
северной стеной и аркадой балкона). Самая большая из них – в шестнадцать свечей. В 
Бердянской кенасе была бронзовая люстра в двадцать четыре свечи, названная менора [12, 
л. 46]. В кенасе Евпатории люстр было двенадцать [3, с. 27]. Во всех известных нам 
описаниях внутреннего убранства кенас обращается внимание на большое количество 
люстр и светильников. В Большой евпаторийской кенасе светильников разных форм и 
размеров было так много, что на посетившего ее Н.С. Филипова она произвела впечатление 
лампового магазина: «Дело в том, что с потолка свешиваются целые десятки люстр самых 
разнообразных форм, цветов и материалов, точь-в-точь как в магазинах, торгующих 



Тильшынаслыкъ – языкознание 
 

22 

бронзой и лампами». На вопрос, почему все люстры разные Н.С.Филипов получил ответ, 
что они пожертвованы в разное время [10, с. 25]. В бахчисарайской описи упоминаются 
люстры под названием могъор Сулейман (тюрк. «печать Сулемана»), представляющие 
собой скрещенные звездообразно треугольники [12, л. 244]. Кадильница – гавиа (евр. 
«чаша», см. кн. Бытие, 44:5), небольшая серебряная чашечка с крышкой для оливкового 
масла, подвешиваемая на трех цепочках. В бахчисарайской кенасе хранились кадильницы 
для гавдалы (евр. «окончание субботы»), которые назывались гавдала фильджаны7.  [12, л. 
240]. Здесь же, вопреки распространённому мнению о том, что караимы не пользовались 
мезузами, хранились четыре серебряные мезузы с молитвой «Слушай, Израиль…» [12, л. 
242]. В некоторых описях отдельно указывается надпись «Слушай, Израиль», асерет hа-
деварим («десять заповедей) и Кетер Тора (евр. «корона Торы») на алтаре [12, лл. 51, 68, 
235, 244]. 

Учитывая, что все светильники в кенасе назывались словом менора, практически не 
представляется возможным выделить из них собственно семисвечники, если таковые 
вообще были. Например, в описи карасубазарской и симферопольской кенас все 
светильники разделены на меноры, шамаданы и кандили, из чего можно сделать вывод, что 
в этом случае менорами названы именно семисвечники. По словам Б.С. Ельяшевича в 
Большой кенасе Евпатории на духане перед алтарем стоял семисвечник или два 
однорожковых подсвечника – это редкое упоминание о семисвечнике в кенасе [4, с. 12]. 

Неотъемлемым культовым предметом караимской кенасы является алтарный занавес – 
парохет (евр. «занавес» - по аналогии с завесой в Скинии Завета, закрывающей Ковчег 
Завета и отделяющей Святилище от Святая Святых). Парохетом также называлась 
скатерть на духан (см. далее). В Феодосийской описи такой парохет назван парохет катан 
(евр. «маленький парохет»). В описях встречаются названия буюк парохет и кичик/уфакъ 
парохет (тюрк. и евр., большой и маленькие парохеты). Изготавливался парохет из 
дорогих материй, таких как атлас, шелковый фай, баракан, парча, и с более простой 
хлопчатобумажной подкладкой на тыльной стороне. Очень часто, если парохет был сделан 
из фая или парчи, то он обрамлялся полоской из атласа или бархата. Обычно украшался 
цветочным орнаментом, иногда – бахромой (тюрк. сачакъ) или кистями (евр. пюскюль). 
Цвета парохета самые разные: зеленый, красный, коричевый, синий, бордовый, малиновый, 
вишневый, лимонный, молочный и т.д. В верхней части парохета пришивался наличник, 
называемый на караимском (крымскотатарском) языке манълайча (тюрк. «налобник», от 
«манълай» – лоб), на котором вышивалась дарственная надпись с указанием имени 
дарителя, места и времени пожертвования, в честь чего или в память о ком оно сделано [11, 
л. 1]. Интересно, что в описи феодосийской кенасы вместе с парохетами упоминается 
также иерусалимская бохча, которая, видимо, служила для хранения вещей. 

В самой подробной из известных нам описей имущества кенас – феодосийской – вслед 
за парохетами указываются таллеты8 и чичиты. Таллет – молитвенное облачение газзана 
и митпаллеля в виде покрывала из шелковой или льняной ткани белого цвета с синими 
кистями на четырех углах. Этимология слова не ясна. Существует предположение, что в 
древности так называлась повседневная верхняя одежда. Таллет украшался бархатным 
наличником/налобником (нашивка в виде широкой бархатной полоски) с двумя стихами из 
ТаНаХа, значительно реже – с дарственной надписью. Такой наличник во время облачения 
находился на голове молящегося и потому назывался, так же, как и в случае с парохетом, 
манълайча – «налобник». Существовало несколько традиционных пар стихов из 
Священного Писания, вышиваемых на манълайча, но чаще всего встречается следующая 
пара: «Жить буду вечно в шатре Твоем, укроюсь под сенью крыл Твоих. Села!»; «Во всякое 
время будут белы одежды твои, и да не оскудеет елей на голове твоей»9. Интересно, что в 
описи карасубазарской кенасы таллет имеет название дюльбент таллет, видимо, из-за 

                                                           
7 ГАРК. Ф. 241. Оп. 1. Д. 260. Л. 240; ГАРК. Ф. 241. Оп. 1. Д. 1665. Л. 4. 
8 В произношении крымских караимов. 
9 Псалтырь, 61:4; Экклезиаст, 9:8. 
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сходства с таким предметом женской одежды как дюльбент (то же самое, что и марама) – 
накидкой на голову [13, л. 2]. 

После таллетов в описях указываются чичиты - сложенные в несколько раз в виде 
шарфа таллеты. Другое название чичита у крымских караимов – арба кенафот (евр. 
«четыре края [одежды]»). В очерке И.И. Казаса чичиту дается следующее определение: 
«Это тоже, что и таллет, но сложенный в несколько раз и накидываемый на плечи так, что 
концы его падают спереди почти до колен, а висящие на шелковых шнурках кисти его 
надеваются на мизинцы обеих рук» [5, с. 79]. На краях чичита делались квадратные 
нашивки из бархата, обычно бордового, красного и кофейного цветов с цветочным 
орнаментом, нередко вышитым канителью и пайетками пуллу (чичит пуллары илен). Такие 
нашивки назвались чичит баши (евр. и тюрк. букв. «глава/начало чичита») [7, л. 96]. 
Интересно, что у феодосийских караимов петля в чичите, в которую вдевался мизинец, 
назвался также как и ручка Сефер Тора – туткъуч [9]. Чичиты, как и остальные предметы 
в кенасе, жертвовались членами общины, и поэтому на некоторых чичит баши можно было 
увидеть имя дарителя. Нам известно, что в Большой кенасе Чуфут-Кале чичиты висели на 
стенах, а в Большой кенасе Евпатории – в специальных мешках, подвешенных к колоннам 
женского балкона [1, с. 48; 3, с. 28]. 

Говоря о традиционной караимской религиозной терминологии, следует упомянуть 
статью Н.В. Кашовской «Караимская коллекция в фондах ГМИР», в которой упоминается 
еще одно название таллета – «шапсей». По словам Н.В. Кашовской так был назван 
таллет в описи караимских культовых предметов, переданных А.И. Полкановым в 1932 
году в Музей истории религии АН СССР. «Это культовые ритуальные вещи, - пишет Н.В. 
Кашовская, которые караимской традиции неизвестно под двумя названиями: чичит 
(цицит) или шапсей…» [6, с. 59]. Вопреки этому утверждению в караимской традиции 
название «шапсей» неизвестно – нет его ни в одной из известных описей имущества кенас, 
а также и в других караимских источниках. Кроме того, в указанной статье слово йип 
(тюрк. «веревка», «нить») – в данном случае нить на конце чичита, ошибочно выводится из 
древнееврейского слова «йофи» - «красота». Что касается термина «шапсей», то надо 
сказать, что морфологический состав этого слова не позволяет отнести его ни к одному из 
традиционных для караимов языков: древнееврейскому и тюркскому. Скорее всего, здесь 
мы имеем дело с вкравшейся ошибкой в описи. С другой стороны Н.В. Кашовская 
сообщает нам караимский аналог термина парохет – гехал орьтюсю (тюрк. «покрывало 
для алтаря»), не выявленный в описях и семантически близкий к термину Тора орьтюсю 
(см. выше). 

Вслед за таллетами и чичитами в описях обычно указываются ковры, называемые по-
караимски килим («ковер») и славянским заимствованным словом ковёр. Коврами 
застилался весь пол кенасы, а так как они были в основном небольших размеров, то и 
ковров в кенасе было в большом количестве. Так, например, в кенасе Феодосии было 54 
ковра в среднем размером 1,5 м×0,8 м (были, конечно, и больше) и 33 так называемых 
аршинных ковра. Материалом для ковров служил бархат, войлок, плюш. Упоминаются 
персидские, стамбульские, туркменские, тифлисские и московские ковры. В некоторых 
описях встречается коврик для молитвы седжаде и орта килим (тюрк. «серединный 
ковер») – вероятно, ковер, стелившийся в центре помещения [13, л. 2]. 

Сложно себе представить кенасу без традиционного культового предмета, называемого 
духан (евр. «прилавок», «лоток») – высокого и узкого столика для свитков Торы и 
богослужебных книг (алтарный столик, аналой). Покрывало на духан называлось парохет 
или масах10. Такой парохет записан в феодосийской описи как парохет катан – 
«маленький парохет» (евр.) [7, л. 69], а в 1920-х годах встречается его название на русском 
языке надуханник [14, л. 5]. В кенасе обычно было три духана. Один напротив арон hа-
кодеш по центру кенасы – для газзана, который вел службу; два других, справа и слева от 
него, - для его помощников (в 1920-х годах встречается название на русском языке боковой 

                                                           
10 Термином масах называлось любое покрывало: на свиток Торы, на гехал и духан. 
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алтарный столик) [15, л. 67], реже – один, два или четыре. Например, в кенасе Феодосии 
четвертый духан был предназначен для чтения Торы в те субботы, когда не выносили 
Сефер Тора, а также для чтения учениками мидраша гафтарот и книги «Минхат Йегуда» [7, 
л. 113]. Всего же в кенасе Феодосии на 1906 год было пять духанов. Кроме духана в 
богослужении использовался также и стол – шулхан (евр. «стол»). Как следует из 
феодосийской описи шулхан в кенасе предназначался для чтения за ним молитв за здравие 
(берахот) и поминальных молитв (зихронот). В Феодосии такой стол находился справа от 
арон hа-кодеш, это был низкий (50 см. высоты) и длинный (1, 5 метра длины) столик за 
которым сидели на полу [7, л. 115]. Шулхан в кенасе был как правило один и редко два, 
как, например, в кенасе Бердянска [12, л. 46]. Обычно шулханы были из орехового дерева. 

Из мебели в кенасе были также кресла, скамьи, шкафы для книг и, как правило, один 
гардеробный шкаф. В описях встречается одно или два кресла, которые называются 
заимствованным русским словом кресло. О предназначении этих кресел нам известно со 
слов Е. Горчаковой, посетившей Большую евпаторийскую кенасу в 1882 году: «С обеих 
сторон этой кафедры (духана – В.Е.) стоят два старинные, большие кресла; на одном из них 
сидит, во время богослужения, главный раввин, или гакам, а на другом, в первую субботу 
после своей свадьбы, садится новобрачный» [3, с. 28]. Кресел не обязательно было два, как 
в Евпатории и Феодосии, например, в Бердянске было одно кресло, а в Одессе целых три 
[12, л. 46, 51].  

Скамьи, называемые в описях эскамле или отуракъ/отуракъ къона – это длинные и 
невысокие деревянные скамейки, часть из которых служила столами, а часть – сиденьями. 
Вообще, скамьи для сиденья в кенасе – это достаточно позднее явление, возникшее на 
рубеже XIX-XX вв. До этого времени низкие скамьи в кенасе, за исключением сидений в 
мошав зекеним, по своему предназначению были столами, на которые ставили подсвечники 
и клали книги во время богослужения. Это видно также из описания кенасы Чуфут-Кале 
Э. Гендерсона: «Синагога заставлена столами для чтения (reading desks), на них разложены 
еврейские Библии, молитвенники и тома татарского таргума» [2, с. 203]. Как следует из 
описей в XIX веке скамьи в кенасе были в только в мошав зекеним и эзрат hа-нашим (или 
хатынлар кенаса – «кенаса для женщин») [7, лл. 116 –119]. Об этом нам также известно со 
слов Е. Горчаковой, сообщающей следующее: «Она (кенаса Евпатории – В.Е.) разделена на 
две части колоннами; от входа до колон (площадь мошав зекеним – В.Е.) стоят рядами 
низкие скамеечки; на каждой скамейке шандальчик и книга для каждого молящегося» [3, 
л.  28]. В остальной части кенасы скамьи появляются, видимо, позже. В кенасе Феодосии в 
1906 году было восемь скамей в главном помещении кенасы (длина каждой 2, 8 метра), 
одна в мошав зекеним, две в азара (портик) и четыре в эзрат hа-нашим (женское отделение 
кенасы, иначе называемое хатынлар кенаса, кенаса hа-нашим, къысаякълы кенаса). Из 
этих скамей только одна, в мошав зекеним и четыре в эзрат нашим были предназначены 
для сиденья, а остальные служили столиками для молитвенников. В кенасе Одессы в 
мошав зекеним и эзрат hа-нашим было двадцать скамей (то есть в остальной части кенасы 
их не было) [12, л. 50], в Севастополе – 18 [12, л. 10], в Бердянске всего две длинные 
скамьи – узун эскмлелер с чехлами из зеленого сукна в эзрат hа-нашим [12, л. 46], также 
две скамьи и в кенасе Симферополя [12, л. 231]. 

В последнюю очередь в описях указываются печатные Пятикнижия, книги ТаНаХа 
(Ветхий Завет), Тегилим (Псалтырь) и сиддуры (молитвенники), что уже само по себе 
говорит нам о том, как велико для караимов было значение рукописного свитка, с которого 
начинались описи, в сравнении с книгой. Во время богослужения караимы пользовались 
Пятикнижиями и книгами ТаНаХа в основном венского издания разных годов, реже 
лондонского и берлинского изданий. Книги жертвовались прихожанами, а также в 
большом количестве покупались на средства общины, так что в кенасе их всегда было 
достаточно. К примеру, на 1879 год в кенасе Севастополя было двадцать два Пятикнижия, 
две книги ТаНаХа и десять книг Тегилим, в кенасе Симферополя – семнадцать 
Пятикнижий и восемь книг ТаНаХа, в кенасе Одессы – общее количество Пятикнижий и 
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книг ТаНаХа – двадцать два, в Бердянске – десять Пятикнижий лондонского издания, два 
Пятикнижия берлинского издания и два ТаНаХа [12, лл. 10, 21, 46, 231].  

Молитвенников, как правило, было больше, чем Пятикнижий. Иногда прихожане 
жертвовали (или закупала община) полные комплекты молитвенников на весь год, но чаще 
лишь отдельные тома: на день субботний, на каждый день и на праздники. Молитвенников 
на день субботний – шаббат сиддур - в кенасе Севастополя было всего 14 (десять из них – 
молитвенники, составленные А.С. Фирковичем), а вот в кенасе Одессы было 42 сиддура, 
изданных в Чуфут-Кале и Евпатории, в симферопольской кенасе было восемь субботних 
молитвенников – шаббат сиддур, пятнадцать ежедневных молитвенников – холь сиддур, 
пятнадцать молитвенников на Йом Киппур – Киппур сиддур, в кенасе Бердянска общее 
количество молитвенников – восемнадцать. Рекордное количество богослужебных книг 
отмечено в Феодосии в 1906 году: 114 Пятикнижий венского издания, 148 книг Тегилим 
венского и вильнюского издания и 89 сиддуров также венского и вильнюского изданий 
(двадцать из них молитвенники, изданные в Евпатории в 1903 году, шестнадцать – 
изданные в типографии М. Тришкана в Евпатории в 1836 году) [7, лл. 147 – 156; 12, лл. 10, 
46, 231]. 

Итак, сделанный нами обзор традиционной терминологии утвари кенасы показывает, 
что в этой области повседневной жизни караимы использовали лексику двух языков: 
священного языка «лешонкодеш», он же древнееврейский, и караимского 
(крымскотатарского) языка. Мы видим, что большинство терминов культовых предметов 
имеют аналоги на караимском (крымскотатарском) языке, а некоторые из них, в основном 
это аксессуары культовых предметов, известны нам исключительно только на караимском 
(крымскотатарском) языке. При этом все же надо отметить явное преобладание лексики 
древнееврейского языка, из которой менее всего были подвержены влиянию такие 
термины, как Сефер Тора, парохет, чичит, таллет, не переводившиеся на караимский и 
русский языки11. В целом же караимская культовая терминология представляет собой 
интересный еврейско-тюркский симбиоз, характерный для всей культуры крымских 
караимов. 
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TRADITIONAL KARAITE CULT TERMINOLOGY BASED  
ON INVENTORY OF KENASА PROPERTY AND OTHER SOURCES 

 
Summary. Karaites who lived in Crimea until the middle of the XX century were Turkic 

speaking. A distinctive feature of the language of the Crimean Karaites was the presence of a 
large layer of religious vocabulary in Hebrew – “sacred language” in it, which represented a 
kind of linguistic enclave resistant to language assimilation. Despite this, the most common part 
of religious vocabulary, in particular, cult terminology was subject to a certain influence on the 
part of the Crimean Tatar language. The terms referring to cult objects and their details, as well 
as temple utensils, mostly had Turkic (or Russian) analogues, and in rare cases were completely 
replaced by Turkic ones. This work is the first experience of the reconstruction of the now-lost 
Turkic terminology of cult objects of the Crimean Karaites based on inventory of kenаsa property 
and other sources. 

Keywords. Crimean Karaites, traditional religious terminology, Hebrew, Crimean Tatar 
language. 
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EPOS MEDENİYETİ TARİHİNDE QIRIMTATAR 
QAHRAMANLIQ DESTANLARINIÑ TAQDİRİ 

 
Añlatma. Maqalede epos medeniyetiniñ ilmiy ve mantıqiy añlamına, hem de şifaiy halq 

edebiyatında destan janrınıñ peyda oluv esnaslarına münasebet bildirile. Bir sıra belli 
folklorşınaslarnıñ epos yaratıcılığınen bağlı bilgileri degerlendirile. Söz medeniyetinde destan 
janrınıñ bediy ve tarihiy mahiyeti qayd etile. Eposlarnıñ esas mevzusını ifadelegen küreş ve onuñ 
ğalebesiniñ tasviri vastaları közetile. Dünya halqlarınıñ eposlarınen türk destanlarınıñ 
mündericeleriniñ teñeştirüvli talilinde mücadele usullarınıñ ve küreş sanalarınıñ inikasında 
mevcut olğan farqlı çizgiler belgilene. Qırımtatar destan nümüneleriniñ toplanılıp neşri 
basamaqları izlenile. Qahramanlıq destanlarınıñ mükemmel, tolğun variantlarınıñ bugünimizge 
yetip kelmemesiniñ ve olarnıñ original nüshalarınıñ vaqtında yazığa alınmamasınıñ esas 
sebepleri araştırıla. 

Anahtar sözler: epos medeniyeti, halq ağız yaratıcılığı, türk destanları, folklor.  
 
Halq ağız edebiyatınıñ ekser janrlarını özünde qavrap alğan ve misilsiz söz incilernen 

zenginleşken eposlar başqalarına nisbeten daha da hayretlendirici, hem de celp eticidir. Eposlar 
beşeriyetniñ meydanğa ketirgen ilkin ve deñişmez medeniyet esnaslarından biridir. Birdebir bediy 
yaratıcılıq nümünesi, maddiy ve medeniyet abidesi onuñnen teñeştirilmezdir. Eposlar özünde 
qocaman bir sıñırsız derya kibi mensüp olğan tsivilizatsiyanıñ mevcut tarihini, bütün içtimaiy 
hayat ve faaliyet sahalarını, maddiy-maneviy icatçılıqnıñ renkarenk, hem de ferdiy 
hususiyetlerini, etnopoetik hatıranıñ zaruriy cihetlerini yaşatmaq, darqatmaq, zenginleştirmek ve 
kelecek nesillerge yüksek bediy seviyede yetkizmek keyfiyetine malik nadir sanat hadisesidir. 
Körümli folklorşınas V. Proppnıñ epos yaratıcılığınıñ tarifinen bağlı baqışları belli bir derecede 
tüşüncelerimizniñ aydınlaşmasına yardımcıdır: “Epos onuñ mahiyetini bildirgen yalıñız birdebir 
alâmetnen belgilenmey. Onuñ bir sıra hususiyetleri bar ve olarnıñ bütünligi epos haqqında dogru, 
hem de tolğun tasavurnı meydanğa ketire” [1, s. 6]. 

Ağır cenklerniñ ve büyük mubarezelerniñ şanlı zaferlerinden epik tefekkürde peyda olğan 
eposlarnıñ mevzu añlamı folklorşınaslar tarafından çeşit baqışlarnen izalana. Avrasiya eposlarınıñ 
eñ tipik nümüneleriniñ mevzu, hem de mündericesine esaslanğan bir sıra araştırıcılar, şu 
cümleden, meşhur folklorşınaslar V. Propp, P. Mirabil, P. Grintser ve digerleri öz eserlerinde cenk 
ve savaşlarnı eposnıñ esas atributı, hem de eñ mühim hususiyeti kibi degerlendireler. 
Tetqiqatçılarnıñ fikrince qahramanlıq eposlarınıñ baş mevzusı ve esas mündericesi büyük cenkler, 
epik qahramannıñ umummilliy halq idealları içün alıp barğan aliy mücadelesi, hem de bu 
uruşlarnıñ namlı ğalebesidir. Misal içün, V. Propp eposnıñ esas mahiyetinen bağlı oylarını böyle 
açıqlay: “Eposnıñ eñ vacip ve mühim hususiyeti onuñ mündericesiniñ qahramanlıq harakteridir. 
Halq ne içün ve qaysı hızmetlerine köre kimni özüne qahraman saylaması eposta tasvirlene. 
Eposnıñ mündericesi mücadele ve onuñ ğalebesinden ibarettir. Küreşniñ qaysı maqsat içün alınıp 
barılğanı ilim tarafından tayinlenmelidir. Çeşit tarihiy epohalarda mücadeleniñ mündericesiniñ 

                                                           
1 Касумов Ильгар Аликулу оглу, научный сотрудник отдела крымскотатарской литературы и 
фольклористики НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО 
РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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belli bir derecede deñişkeni körünip tura. Ancaq eposnıñ bütünley inkişaf basamaqlarında 
küreşniñ harakterini özünde cemlegen deñişmez bir delil bar: epik qahramannıñ mücadelesi tar, 
kiçik maqsatlar, öz taliyi ve şahsiy menfaatları içün degil de, faqat halqnıñ bu devirdeki eñ aliy 
idealları içün alınıp barıla” [1, s. 6]. 

Qayd etmek kerek ki, bu nazar noqtasından qadimiy yunan, roman-german, ispan, slavyan, 
hind eposlarınıñ mündericeleri, süjetleri ve zengin uruş sanaları V. Proppnıñ ve böyle 
tüşüncelerge malik olğan diger araştırıcılarnıñ baqışlarınıñ aydın şekilde ifadelenmesine ilmiy 
istinattır. Misal içün, “İliada”da Troya oğurında cenki, “Roland haqqında nağme”de Kral 
cenkçileriniñ saratsinlernen savaşını, “Sid haqqında nağme”de ispanlarnıñ araplarnen uruşını, 
“İgor polku haqqında destan”da ruslarnıñ qıpçaqlarnen mücadelesini, cenübiy slavyan 
nağmelerinde serblernen bulğarlarnıñ türklernen mubarezesini tasvirlegen süjetler bu halqlarnıñ 
eposlarınıñ küreş levhalarınen baylığına delâlet ete. Şunuñ kibi hind eposları “Ramayana”nen 
“Mahabharata”nıñ da esas qısımları qanlı uruşlardan, hem de cenkiçiler ve batırlar haqqında 
ikâyelerden ibarettir. 

Bir daha hatırlatmalımız ki, ekseriy folklorşınaslarnıñ fikrince eposlarnıñ esas mevzusı 
mücadele ve onuñ ğalebesiniñ bediy inikasıdır. İşte şu baqıştan dünya halqlarınıñ eposlarınen türk 
destanları arasında küreş usullarınıñ metinlerdeki bediy tasvirinde diqqatnı celp etken farqlı 
alâmetler mevcuttır. Esaslı deliller türk destanlarınıñ mevzu ve ğayesiniñ doğru añlamını 
belgilegen mantıqiy ifadedir. Zanımızca, dünya halqları eposlarınen türk destanlarınıñ aynı bir 
tüzlemde talili ilmiy aqiqatnıñ tolu aşkârlanmasını tasvirlemey. daha doğrusı, bütün epik 
eserlerniñ taliline umumcian modeliniñ standartlaştırılğan şekli tarzında yanaşmalar, birtaraflı 
neticeler türk destanlarınıñ tabiatını, hem de harakterini daqiq ifadelemey. Mına şu nazar 
noqtasından dünya halqlarınıñ eposlarınen türk destanları arasındaki farqlı çizgiler epik 
metinlerde aydın sezilip turalar. Meselâ, “Köroğlu”nıñ, “Edige”niñ ve “Çorabatır”nıñ qırımtatar 
versiyalarınıñ bazı bir variantlarında epik qahramanlar halq idealları içün alıp barğan mücadelede 
yeñileler ve aliy maqsatlarına nisbeten irişip olamaylar. Mından ğayrı dünya halqlarınıñ 
eposlarından farqlı olaraq türk destanlarınıñ mündericesiniñ esas qısmını cismaniy mubareze degil 
de, maneviy küreş teşkil ete. Epik qahramanlar cenk meydanına evelce Söz silâsınen atılıp çıqalar, 
ğaddar ve cellât olmağanlarını yırlarınen duşmanğa qandırmağa tırışalar. Bir qolunda sazı, diger 
qolunda ise qılıçı olğan türk batırıları duşmanlarını söznen yeñeler, cenk silâsından faqat çaresiz 
alda qullanalar. “Köroğlu”nıñ ekseriy versiya ve variantlarınıñ metinleri buña parlaq misaldir. 

Tüşündirici çizgilerden biri de şu ki, dünya halqlarınıñ eposlarına nisbeten türk destanlarında 
qanlı savaş sanalarınıñ, cenk ve uruşlarnıñ tasviri ğayet derecede mahduttır. Meselâ, 
«Alpamış»nıñ çeşit versiyalarında duşmanlarnıñ apansız ücümi neticesinde olup keçken cemisi 
bir-eki ciddiy uruştan subet kete. “Kitabi Dede Qorqud”da ise qahramanlarnıñ bir qaç silâlı savaşı 
ve cenkçiler haqqında qısqa malümatlar mevcuttır. Şunuñ kibi “Çorabatır”nıñ, “Edige”niñ ve 
“Köroğlu”nıñ qırımtatar versiyalarında da epik qahramanlarnıñ yavuzlarğa qarşı mubarezesi bir-
eki epizodik levhalarda öz aksini buldı. Türk destanlarında böyle silâlı qarşılıq kösterüv ve 
savaşlar, esasen, epik qahraman tarafından tuvğanlarınıñ ve yaqınlarınıñ azat etilmesi vaqtında 
olup keçe. Şu uruşlarda, adeten, baba oğlunı, qorantasını, ya da oğul babasını, qardaş-qardaşnı, 
umumen, qahraman il-obasını, yurtını duşmandan qorçalay, ğaddarlarnıñ esirliginden qurtarıp ala. 
Añılğan mücadelelerniñ inikasında diqqatnı eki mühim delil celp ete. Birincisi, bu uruş mudafaa 
ve cevap harakterlidir. Ekinçisi, şu küreşlerniñ ifadesi ve tasviri pek lakoniktir. 

Umumen, epos yaratıcılığı dünya halqlarınıñ episine has olğan keyfiyet degil. Epik növniñ bir 
sıra janrları ekseriy halqlarnıñ folklorında rastlansa da, epos icadı yalıñız bir qaç etnoslarnıñ ağız 
edebiyatında özlerine qaviy yer aldılar. Epos janrı bir sıra halqlarnıñ çoqasırlıq tarihiniñ birdebir 
mürekkep basamaqlarında qocaman meselelerniñ çezilüvi protsesinde meydanğa keldi. Çeşit 
tetqiqatlarda eramızdan evelki biñyıllıqlarda yunan, yañı eranıñ başlarında hind ve çin, orta 
asırlarnıñ mühtelif devirlerinde ise Avropa, hem de slavyan eposlarınıñ peyda olması haqqında 
fikirler yürütile. Eposnıñ ösüvinde önemli rol oynağan halqlar insanlıqnıñ teraqqiy etüvine küçlü 
tesir köstergen, tarihte silinmez izler qaldırğan, uzundan-uzun küreş yollarından keçip kelgen 
etnoslardan peyda oldular. Epos medeniyetine saip olğan halqlarnı, esasen ekige bölmek 
mümkün: cemisi bir-eki epos nümünesine malik olğan halqlar ve öz tarihleriniñ birdebir belli 
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devrinde faal destan yaratıcılığınen oğraşqan halqlar. Alınıp barılğan araştırmalar aşağıdaki 
tüşüncelerni söylemege esas bere ki, eposnıñ müellifi olğan etnoslarnıñ bediy mahsulından qomşu 
halqlar da yeterli derecede yararlanıp, şu medeniyetni kerekli seviyede menimsegenler. Bir sıra 
ortaq türk destanlarınıñ başqa halqlar tarafından menimsenilip özümsime alları oylarımızğa parlaq 
misaldir. Zanımızca, tarihiy, hem de etnopoetik aqiqatqa binaen halqlarnı epos icatçılığına 
münasebet nazar noqtasından destan meydanğa ketirgen ve destannı menimseyip özümsigen 
etnoslar kibi gruppalarğa ayırmaq maqsatqa muvafıqtır.  

Bu baqıştan farqlı süjetlerle zenginleşken onlarnen eposnı meydanğa ketirgen türk destan 
tüşüncesi ciddiy meraq doğura. daha doğrusı, epos medeniyeti tarihinde türk destan fenomeniniñ 
hususiy qayd olunması, bizimce, zarurlıdır. Büyük kölemi ve çoq variantlılığınen saysız türk 
destanları körümli folklorşınaslarnıñ diqqatını celp ete. Folklor metinleriniñ on biñlerle şiiriy 
mısralarını zeinlerine siñdirgen, söz sanatınıñ nadir abidelerini yüz-yüz yıllarnen nesillerden-
nesillerge yetkizip kelgen türk destancılarınıñ mair ve qararsız afızası adiy oquyıcılarnı degil de, 
atta halq ağız edebiyatınıñ meşhur tetqiqatçılarını da ğayet hayretlendire: “Sovet halqlarınıñ esaslı 
şekilde daima ğururlanğan qırğız eposı “Manas” epik icatçılıqnıñ eñ zengin hazinesinde beñzersiz 
yer tuta. Muteşem mıqyasta belli olğan epik yaratıcılıqnıñ bütün abideleri sırasında eposnıñ qırğız 
versiyası misilsizdir. S. Orazbakovnıñ nutqundan yazılıp alınğan, 250000 yaqın şiirden ibaret 
olğan "Manas"nıñ kölemi Firdovsiniñ "Şahname"sinden eki, Homerniñ "İliada"sından ise 16 kere 
ziyadedir. S.Karalayevniñ nutqundan yazılıp alınğan, eposnıñ devamı sayılğan, Manasnıñ oğlu ve 
torunı haqqında epik trilogiyanıñ ekinci, hem de üçünci qısımlarını teşkil etken "Semetey"nen 
"Seytek" de öz acimlerine köre tekrarsızdırlar... Qahramanlıq eposı onuñ (qırğızlarnıñ – İ.K.) 
çoqasırlıq tarihiniñ, ikmetiniñ, işanç ve istekleriniñ, maişet ve aqlâqınıñ bediy aksiniñ yekâne 
hatırasıdır” [2, s. 25]. 

Başqa halqlarnıñ epos eserlerine nisbeten türk destanlarınıñ çoqluğı, olarnıñ münderice ve 
süjet zenginligi, epik qahramanlarnıñ renkarenk cenkâverligi bir sıra cian folklorşınasları 
tarafından çeşit qıymetlendirile. Türkologiyanıñ inkişafında ve umumtürk folklor metinleriniñ 
toplanılıp neşir olunmasında, ögrenilmesinde mühim hızmetleri olğan bazı araştırıcılarnıñ türk 
destan tüşüncesinen bağlı qaynaqsız mülâhazaları ilmiy dairelerde añlaşılmamazlıq meydanğa 
ketire. Türk destanlarınıñ originallarınen yaqından tanış olğan tetqiqatçılarnıñ böyle baqışları 
taacip doğura. Bir sıra meşhur türkolog ve folklorcılarnıñ çalışmalarında qadimiy türk 
qabileleriniñ aqiqiy tarihi, milliy tefekküri, özüne mahsus tabiatı, asıl hayat tarzı, qorqubilmez 
yigitligi, başqa etnoslarğa tolerantlığı süniy şekilde sahteleştirile ve qavğacı, qan içici, ahlâqsız 
köçebe tayfalar kibi taqdim etile. Böyle menbasız fikirlerge qarşı itiraz alâmeti olaraq evelceden 
hatırlatmaq kerek ki, beşeriyet tarihinde “yırtıcı köçebe tayfalar” iç bir zaman tek superdevlet 
degil de, atta adiy bir devletçilikni bile qurmaq iqtidarında olamadılar. Türk destanlarınıñ 
mantıqiy añlamınıñ siyasiy baqışlarnıñ tazyığı altında deñiştırilmesi ilmiy esassızdır. Ta qadimiy 
zamanlardan berli türk topraqlarına ayaq açqan istilâcılar daima bu zengin ve beñzersiz destan 
medeniyetini yoq etmege, canlı epik afızanı kütürleştirmege, unuttırmağa tırıştılar: “Türk 
destanlarında türk tüşünce yaqınlığı aydın sezile. Meselâ, qırımtatarlarnıñ “Çorabatır”ınen 
“Edige”si, azerbaycanlılarnıñ “Kitabi-Dede Qorqud”ınen “Köroğlu”sı, qırğızlarnıñ “Manas”ı bazı 
istisnalarnen türk tüşüncesini aks etüv baqımından aynı bir noqtağa tayana. İşte şuña köre de 
büyük cenklerde, imperiya ideologlarınıñ tüşüncesinde eñ esas meselelerden biri kibi bu 
abidelerniñ sarsıtılması olğan. Şu maqsatnen de “Kitabi-Dede Qorqud” qaysı ağrı, taqiplerge 
oğrağansa, “Manas” da, “Çorabatır” da aynı ağrılarnı başından keçirgen. Mında esas maqsat bu 
abidelerniñ mahv etilmesi edi. Lâkin imperiyalarğa öz niyetlerini soñuna qadar amelge keçirüv 
bütün zamanlarda mümkünsiz olğan. Çünki halqnı qıynamaq, sarsıtmaq, birdebir qalesini, 
mabedini basıp almaq, onuñ evlâtlarına horluq bermek mümkün, tuvğan yurtunı istilâ etmek 
mümkün, amma hatırasını deñiştirmek bir zaman mümkün degil” [3, s. 74]. 

Türk halqlarınıñ qahramanlıq destanlarınen yaqından tanışlıq olar haqqında şekillengen esassız 
bilgi ve tasavurlarnı temelinden deñiştirmek qudretine maliktir. Qadimiy türk tayfalarınıñ saysız-
esapsız yigitlikleri, hayretlendirici arbiy ğalebeleri, dünya durumınıñ tertibini nizamlamağa 
ıntılğan zaferleri tahqirane iftiralarnıñ mantıqsızlığını isbatlay. Türk halqlarınıñ biri-birinden 
qocaman devletlerle zengin tarihi bir kimsege olarnı daima qılıçlı-qalqanlı, faqat yüreksiz, qalpsiz 
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cenkâverler kibi taqdim etmege esas bermey. Tarihte türklerniñ bir etnos kibi özüne mahsus 
areketlerini, tekrarsız faaliyetini yalıñız maneviyatsız ve duyğusız cenkleşken arbiy birleşmeler 
şeklinde ilmiy tasvirlegenler yañılalar. İnsanğa saf sevgiden doğğan, insaf ve merametnen 
yoğurılğan türlü qahramanlıq destanlarındaki tarih, hem de zaman cihetten renkarenk süjet 
olayları, bediy mündericesine köre biri-birinden farqlanğan destan nümünelerindeki aynı felsefiy 
ideal, degerler egizler kibi biri-birine beñzegen poetik qıymet ve teklifler türklerniñ tarihiy 
tabiatını, maişetini aqaretlegenlerniñ hülâselerini temelinden inkâr ete. Qahramanlıq destanları 
türk halqlarınıñ namlı ve ulu keçmişni tasdiqlağan tarihiy aqiqattır. Olar türk halqlarınıñ cismaniy 
küçüniñ, felsefiy tefekküriniñ, eñ qadimiy arzu ve maqsatlarınıñ saf aynasıdır: “Halqnıñ umumiy 
psihologiyası onuñ ağız edebiyatında tasvirlene. Lâkin psihologik analiz baqımından halqnıñ 
küçlü ve zayıf cihetlerini qahramanlıq destanları daha da tolğun aks ete” [4, s. 4].  

Tarihiy epohalarnıñ mürekkep ve çeşit basamaqlarında dünyanıñ mühtelif arenalarında cereyan 
etken sert küreşler, amansız cenkler, qanlı istilâlar eposlarnıñ bir sıra versiyalarınıñ bütünley, ya 
da qısmen ğayıp olmasına sebep oldu. Şuña köre de dünya halqlarınıñ epos nümüneleri kibi 
yazığa köçürilmegen türk destanlarınıñ bir çoq variantları bugünimizge yetip kelmedi. Azırda bir 
sıra epik nümünelerniñ mükemmel variantlarını qolda etmek pek müşkül meseledir. Aqiqat içün 
aytmaq kerek ki, bu savaşlı ve telâşlı devirlerde tek türk destanları degil de, umumen, bir çoq 
dünya halqlarına mensüp olğan epos nümüneleriniñ versiyaları mahv oldu, ya da olarnıñ pek 
ufaçıq fragmentleri saqlanıp qaldı. 

Diger türk halqları kibi qırımtatar halqınıñ da zengin destan yaratıcılığına malik olması folklor 
aleminde çoqtan bellidir. Bir sıra ilmiy menbalarda destan janrınıñ Qırımda alâ qadimiy 
devirlerde peyda oluvı ve mükemmel şekillengeninen bağlı bilgiler mevcuttır. Bu istiqametteki 
araştırmalarda Qırım hanlığı devrinde qırımtatar halqı arasında şifaiy edebiyatnıñ çeşit janrlarınen 
bir sırada destanlarnıñ da keniş darqalğanı qayd oluna [5, s. 329-331]. Lâkin qırımtatar halqınıñ 
destan icatçılığına has olğan epik eserlerniñ tolu versiyalarınıñ ekserisi türlü sebeplerden 
zamanımızğa yetip kelmedi. Bunuñ eñ esas sebeplerinden biri bivasta qırımtatar halqınıñ milliy 
faciasınen bağlıdır. Daha doğrusı, Qırım hanlığı mustaqil devletçilik qurumını coyıp çar 
Rusiyesiniñ tabiligine boysunğan soñ, tahminen, yüz yılnıñ devamında qırımtatar halqınıñ hayat 
tarzı, milliy edebiyatı, tarihiy abideleri ve söz medeniyeti darma-dağın etildi. Şu meşaqatlı devirde 
qırımtatar halqınıñ turmuşını ve onuñ zengin sanat aleminiñ acınıqlı taqdirini tasvirlegen deşetli 
manzaralar daiy mütefekkir İ. Gaspralınıñ icadında aydın ifadelendi [6, s. 250]. 

Aynı zamanda aqiqat içün şunu da qayd etmek kerek ki, Qırım Rusiyeniñ terkibine kirsetilgen 
soñ qırımtatar folklorınıñ toplanılıp neşir olunmasında, ilmiy surette ögrenilmesinde önemli 
adımlar atıldı. Bir çoq rus türkolog ve etnografları, folklorşınas ve şarqşınasları qırımtatar ağız 
edebiyatı nümünelerini toplap neşir ettirdiler. Meşhur alimlerniñ ğayretleri sayesinde qırımtatar 
şifaiy halq edebiyatınıñ bir qısmı hatıralardan kâğıtlarğa köçürildi ve ğayıp oluvnıñ pancasından 
qurtuldı. 

Qırımtatar qahramanlıq destanlarınıñ toplanılıp neşir olunması ve ögrenilmesi XIX asırnıñ 
soñuna tesadüf ete. Bugüngece dünya yüzü körgen epik nümünelerniñ neşir tarihini, tahminen, 
dört devirge bölmek mümkün:  

1. 1886 – 1896 seneler;  
2. 1925 – 1941 seneler;  
3. 1970 – 1980 seneler;  
4. 1999 – 2010 seneler. Qırımtatar qahramanlıq destanları, hem de, şu cümleden, epik 

eserlerniñ bir sıra içtimaiy-turmuş nümüneleri, esasen, mezkür devirlerde dünya yüzü kördüler.  
Birinci devirniñ teşebbüskârı ve icraçısı belli akademik Radlovdır. Qırımtatar folklorınıñ, aynı 

zamanda, qahramanlıq destanlarınıñ toplanılıp neşir etilmesinde V.V. Radlovnıñ hususiy 
hızmetleri bar. Türkolog ve folklorşınas alim “Edige”niñ dört, “Çorabatır”nıñ üç variantını, 
“Qoplaqndı batır”, “Er Tarğıl”, “Adil Sultan”, “Amet batır”, “Oraq Mamay” kibi qahramanlıq 
destanlarını yarımadanıñ çeşit bölgelerinden toplap meşhur cıyıntığında neşir ettirdi. Evelceden 
qayd etmek kerek ki, mezkür kitapqa kirsetilgen “Oraq Mamay”, “Er Tarğıl”, “Adil Sultan”, 
“Amet batır” kibi qahramanlıq destanlarınıñ variantları münderice ve kölemlerine köre 
mükemmel versiya degiller. Kiçik parçalardan ibaret olğan mezkür eserler mından soñ bir daha 
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basılmadılar. Büyük alimniñ namlı toplusınen bağlı eki eksiklik bizni tüşüncelerge daldıra. 
Birincisi, professional folklor toplayıcısı ne içündir halq ağız edebiyatı nümüneleriniñ 
söyleyicileriniñ soyadlarını kitapqa kirsetmegen. Ekincisi, “Edige”niñ Büyük hocalar ve 
“Çorabatır”nıñ Büyük hocalarnen Qarasuvbazar variantlarından [7] ğayrı diger destanlarnıñ 
metinleri tolu şekilde neşir etilmegen. daha doğrusı, bazı eserlerniñ mündericeleri qısqa, 
digerleriniñ ise metinleri kiçik parçalardan ve fragmentlerden ibarettir. 

V.V. Radlov tarafından toplanılğan qırımtatar qahramanlıq destanlarınıñ aynı adlı diger türk 
halqlarınıñ epik nümünelerinden kölem ve mündericelerine köre farqlanma cihetlerini eki türlü 
aydınlaştırmaq mümkün. Birincisi, belli akademik qırımtatar folklor metinlerini söyleyicilerden 
yazıp alğanda Qırım hanlığınıñ Rus imperiyası tarafından istilâsından yüz yıldan ziyade vaqıt 
keçken edi. Bu müddette destan medeniyetiniñ aqiqiy icatkârları ve onuñ professional taşıyıcıları 
olğan kedaylar çeşit sebeplerden dede-baba yurtlarından artıq köçüp ketken ediler: “Çar Rusiyesi 
Qırımnı zapt etken soñ, halqnıñ ekser qısmı, şu cümleden, serbestlikke alışqan kedaylar da sazları 
omuzlarında ana vatanlarını terk etmege mecbur oldular. Buña köre de yazılıp alınmağan büyük 
kölemli folklor eserleri unutıldı” [8, s. 18].  

Salmaqlı ve iri eserlerniñ bugünimizge yetip kelmemesi qırımtatar halqınıñ dramatik, hem de 
kergin keçmişinen doğrudan-doğru bağlıdır. Qırımtatar destan nümüneleriniñ büyük kölemli 
variantlarınıñ coyulmasında istilânıñ deşetli aqibeti öz aksini taptı. Bu delil qırımtatar destan 
yaratıcılığınıñ inkişaf tarihini keskin derecede deñiştirdi. Mezkür baqışlar qırımtatar 
tetqiqatçılarınıñ da araştırmalarında özüne yer aldı: “Rus istilâsından soñ başlanğan kütleviy 
icretler ve qırımtatar şeer medeniyetiniñ çökmesi aqibetinde Qırımda aşıqlar institutı ğayıp oldu. 
Bunuñ neticesinde bir vaqıtları professional şekilde icra etilgen büyük kölemli romanik ve 
qahramaniy Cenübiy türk destanlarından bugünge qadar tek qısqa variantları yetip keldiler” [9, s. 
37].  

Ekincisi, fikrimizce, tecribeli folklor toplayıcısı şu zamanlarda Qırımda usta söyleyicilerniñ 
yetişmemezligine köre qırımtatar qahramanlıq destanlarınıñ nisbeten tolu variantlarını yazıp 
almağa muvafaq olmağan, yahut da mechul sebeplerden olar cıyıntıqqa kirsetilmegen. Lâkin 
bularnen bir sırada meşhur toplunıñ ekinci qısmında Qırım qaraimleri tarafından neşir etilgen 
mecmuadan alınıp basılğan “Aşıq Qarib ilen Şahsineniñ türkisi ve meseli”, “Qaracaoğlan ilen 
İsmiqansultan”, “Dahır ilen Zöhreniñ masalı ilen türküsü” [7] kibi içtimaiy-turmuş destanları 
tolğunlığı ve mükemmeliginen diqqatımıznı celp eteler. Yarımadanıñ yalıboyunda yaşağan 
qırımtatarlar arasında nisbeten ziyade sevilip aytılğan bu eserler Qırımda meskenleşken qaraimler 
arasında da keniş darqalğan. Cıyıntıqta taqdim etilgen epik nümüneler qırımtatar tiliniñ yalıboyu 
dialektine uyğun kele ve öz kölemlerine, mündericelerine, hem de poetik seviyelerine köre aynı 
adlı türk lirik destanlarınen bir aenkte sesleşeler. Professional söyleyicilerden yazılıp alınğan epik 
nümüneler qırımtatar destanlarınıñ eski variantlarınıñ daha da salmaqlı ve tolğun olğanlarına 
delâlet ete. Akademik V.V.Radlov şu eserlerni Kazanda Firkoviç adlı bir qaraim ziyalısından 
alğanını araştırmasında köstere [7, s. 8]. Şunu da itiraf etmek kerek ki, Radlovnıñ neşrinden soñ 
qırımtatar destanlarınıñ kölem, hem de münderice boyunca yalıñız qısqa variantlarınıñ toplanılıp 
neşir olunması sanki tendentsiyağa çevrildi. Qırımtatar qahramanlıq destanlarınıñ acınıqlı taqdiri 
yigirminci asırnıñ devamında yazılıp alınğan ekseriy nümünelerde sezilip tura. Meselâ, 
K. Camanaqlı tarafından neşir olunğan “Qoplandı batır” destanı süjetine ve kölemine köre 
V.V. Radlovnıñ toplağan varianta pek yaqındır.  

Qırımtatar şifaiy halq edebiyatı nümüneleriniñ, şu cümleden, qahramanlıq destanlarınıñ 
kütleviy şekilde toplanılıp neşir olunmasınıñ ekinci devri esasen keçken asırnıñ birinci yarısına 
tesadüf etti. 1925-nci senesinde U. Bodaninskiyniñ yolbaşçılığı altında belli folklorcılar tarafından 
keniş mıqyasta halq ağız edebiyatı nümüneleriniñ toplama ekspeditsiyaları teşkil etildi [10, s. 27]. 
Bunuñ neticesinde şifaiy edebiyatnıñ bir sıra janrlarınen bağlı cıyıntıqlar peyda oldular. 1935 – 
1941-nci seneleriniñ devamında “Sovet edebiyatı”, “Edebiyat ve kultura” mecmualarında belli 
masalcılardan yazılıp alınğan “Çorabatır” [10, s. 32], “Edige” [11, s. 84], “Köroğlu” [12, s. 109] 
ve diger qahramanlıq destanları dünya yüzü kördüler. Şunu da hatırlatmaq kerek ki, şair O.Amit 
tarafından azırlanılıp, ilk kere neşir olunğan “Kopoğlu” destanınıñ bu variantınıñ acimi büyük 
degil ve eserniñ metni bir sıra qusurlarğa maliktir. Epik nümüneniñ mündericesinde süjet ve 
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hadiselerniñ ardı-sıralığınıñ qaiede boyunca inkişafınıñ tasviri nizamlı şekilde ifadelenmegen. 
Diqqatnı celp etken nuqsanlar ve yetişmemezlikler folklorşınas C.Bekirovnıñ da çalışmalarında 
aksini buldı [10, s. 50].  

Qırımtatar menbalarında “Edige” destanınıñ daha bir variantınıñ keçken asırnıñ ellinci 
senelerinde neşri ve eserniñ alman tiline tercimesinen bağlı fikirler yürsetile. R.Fazıl 
araştırmalarında 1957-nci senesi S.Çağatay tarafından Ankarada qart bir qırımlıdan “Edige”niñ 
nisbeten büyük acimli başqa bir variantınıñ yazığa alınıp, GFR-de (Ğarbiy Almaniya – İ.K.) tatar 
ve nemse tillerinde basılıp çıqqanı haqqında malümat bere [11, s. 84]. İtiraf etemiz ki, mezkür 
destannıñ Almaniya neşrini tasdiq, ya da tekzip etken deliller qolumızda olmağanı sebebinden bu 
versiya haqqında birdebir fikir söylemek pek müşkül meseledir. Qırımtatar destanlarınıñ neşri 
tarihiniñ üçünci devri 1970 – 1980-ncı senelerni qavrap aldı. Bu zamanlarda bir qaç qırımtatar 
içtimaiy-turmuş destanları milliy matbuatta derc olundılar. Devirniñ alâmettar hadisesi ise 
folklorşınas C.Bekirovnıñ “Destanlar” (1980) kitabıdır [13]. Toplunıñ kiriş sözünde tetqiqatçı 
qırımtatar halq destanlarınıñ neşir tarihini közete, olarnıñ milliy hususiyetlerini umumtürk folklor 
kontekstinde belgiley, epik eserlerdeki bediy obrazlarnıñ farqlı çizgileriniñ taliline tırışa [13, s. 6]. 
Cıyıntıqqa içtimaiy-turmuş nümünelerinen bir sırada “Çorabatır”, “Köroğlu” ve “Qoplandı batır” 
kibi qahramanlıq destanlarınıñ çeşit vaqıtlarda neşir olunğan variantları kirsetildi. 

1999 – 2010-ncı seneler qırımtatar destanlarınıñ neşri tarihiniñ dördüncisidir. Zamannıñ 
önemli bir vaqiası olaraq qıymetlendirmelimiz ki, qırımtatar destanları folklorşınas C.Bekirov 
tarafından 1999-ncı senesi Ankarada qırımtatar ve türk tillerinde dünya yüzü kördüler. Salmaqlı 
cıyıntıqta qırımtatar klassik ve zemaneviy yazılı edebiyatınıñ bediy nümünelerinen bir sırada 
içtimaiy-turmuş eserleri ve “Edige”, “Çorabatır”, “Köroğlu”, “Qoplandı batır” kibi qahramanlıq 
destanları da neşir olundılar [14]. Şunu da hatırlatmalımız ki, kölemleri büyük olmağan mezkür 
eserlerniñ bu variantlarını da tolğun ve tekmil esap etmek mümkün degil. 

Kemal Qoñratlı tarafından işlenilgen “Edige”niñ nisbeten mükemmel variantı ise 2010-ncı 
senesi “Yıldız” (№ 3, 4) jurnalında derc olundı. Qayd etmek kerek ki, şu versiya faqat ölçüsine 
köre degil de, umumen, eserniñ süjet dinamikasınıñ, hadise ve epizodlarınıñ ardı-sıralı ketişatınıñ 
tolğunlığınen, obrazlarnıñ zenginliginen destannıñ başqa variantlarından bayağı farqlana. Lâkin 
tertibatçınıñ eserniñ metni üzerinde nasıl çalışıp, onu neşirge azırlamasınen bağlı açıqlamaları 
destannıñ bu variantınıñ cıyma olmasına delâlet ete. Aynı zamanda destannıñ mündericesiniñ 
Radlovnıñ çeşit variantlarınıñ metinlerinen pek yaqınlığı, hem de oşavlığı da bu versiyanıñ 
originalligine ve onuñ mustaqilligine zemin yaratmay. Kemal Qoñratlı destannıñ neşirge 
azırlavunen bağlı araştırmasında eser metniniñ cıyma variant olmasını özü de inkâr etmey. Riza 
Fazıl şu variantnıñ K. Qoñratlı tarafından nasıl peyda olmasını ve onuñ itirafını çalışmasında 
böyle tasvirley: “Men (K. Qonratlı – İ.K.) “Edige” destanını ortalıqqa çıqarmağa tırışıp, onu çoq 
kişilerden soraştırğan olsam da, destannı tekmil bilgen kişi rast ketirip olamadım. Tek bundan 10-
12 yıl ögüne merhum ziyalılarımız Bekir Umerov ve Kemal Qadıyevlerde bulunğan arap 
ariflerinen yazılı ve pek küç oqulğan eski, qısqa, qusurlı variantlarınen tanış olmağa ve şunuñ kibi 
de merhum anamdan ayrı parçalarını yazıp almağa muvafaq olğan edim”, – dep yaza o vaqıtta 
destannı yollağan Kemal Qoñratlı... Soñra bu arqadaş elinde bulunğan bütün variantlarnı ve 
parçalarnı birleştire ve işke icadiy surette yanaşıp, “Edige” destanınıñ toluca bir tekstini 
meydanğa ketirmege nail ola. Destannıñ adını o, “Edige biy” dep adlandıra” [11, s. 85].  

“Edige”niñ süniy yolnen peyda olğan bu versiyasınıñ qurulışı, mündericesi, epizodları, 
obrazlar sistemi destannıñ V.V. Radlov tarafından toplanılğan mühtelif variantlarınıñ toplusını 
hatırlata. Şunu da qayd etmek kerek ki, akademik Radlovnıñ Büyük hocalarda yazıp alğan variantı 
da “İdege bi” adlana [7]. Bu devirde “Yıldız” jurnalında “Edige”den ğayrı O.Amit tarafından 
tertip etilgen “Köroğlu” destanı tekraren dünya yüzü kördü. Y. Zekiniñ 1935-nci senesi 
İ. Çobanovdan yazıp alğan “Köroğlu”nıñ nisbeten mükemmel ve kölemli variantı ise latin ve kiril 
elifbelerinde 2009-ncı senesi Qırımda ayrıca kitap olup çıqtı [8]. “Köroğlu”nıñ qırımtatar 
variantları sırasında Y. Zekiniñ yazıp alğan versiya öz originalligi ve tolğunlığınen ciddiy meraq 
doğura. Şartı olaraq 8 meclisten ibaret olğan epik nümüneniñ bu variantı eserniñ nisbeten az 
deñişmelerge oğratılğan eski variantlarından biridir. Umumen, “Köroğlu”nıñ bu variantı 
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bugüngece neişr etilgen bütün qırımtatar qahramanlıq destanları sırasında kölem, münderice ve 
tolğunlıq baqımından eñ mükemmel eserdir.  

Destancılıq medeniyetiniñ bir sanat abidesi kibi pişkinleşmesinde söyleyicilik professionallığı 
ve toplayıcılıq qabiliyeti misilsiz rol oynay. Bir sıra menbalarda ta XX asırnıñ qırqıncı senelerine 
qadar Qırımda eski adet ve ananelerge sadıq qalğan usta söyleyicilerniñ faaligi haqqında 
malümatlar yeterlidir. Amma öz vaqıtında bu ustalarğa ciddiy diqqat ayırılmağanı sebebinden 
olarnıñ beñzersiz bilgileri lâyıqlı qıymetlendirilmedi ve söz sanatkârlarnıñ tecribelerinden 
keregince faydalanılmadı. Folklorşınas K. Camanaqlı ekspeditsiyalar zamanı folklor 
toplayıcılarınıñ masal ve destanlarğa nisbeten kiçik janrlarğa ziyade emiyet berilgenini, olarnıñ 
daha çoq toplanılğanını çalışmalarında tasdiqlay: “Bizde öyle qartlar (masalcılar – İ.K.) daha 
çoqtır, lâkin olarnen esaslı ve daimiy surette çalışılmay. Kolhozlarda pek çoq acayip masal aytıcı 
qartlar ve qartanaylar bar. Ekspeditsyalar teşkil etilgende ve başqa yollarnen folklor materialları 
toplanğanda, eñ ziyade yırlar, çıñ ve maneler toplanıla. Bu yahşı iş, lâkin masallarnı da toplamaq 
kerek. Er bir masalcınıñ özüne mahsus üslübi ve yaratıcılığınıñ harakter çizgisi bardır. 
Bekmambet (söyleyici B. Qulmambetov – İ.K.) qartta ziyadesinen epik eserlerge sevgi bar. Bu hal 
onuñ aytqan masallarında da sezile tura. Qart öz masallarını, “Edige”, “Çorabatır” ve “Ker oğlu” 
kibi eserlerini aytqanda, büyük bir sıcaqlıqnen ayta. Bekmambet aqay epos eserlerini yırlağanda, 
olarnı öz maqamlarınen yırlay, bu al diñleyicilerde ayrıca bir meraq doğura” [15, s. 30, 31].  

Halq ağız edebiyatınıñ başqa janrlarına nisbeten destanlarnıñ yazığa alınması hususiy folklor 
toplayıcılıq ustalığı, aynı zamanda böyle eserlerge büyük sevgi ve sayğı talap ete. Şunu da mahsus 
qayd etmek kerek ki, şifaiy halq edebiyatınıñ diger janrlarından farqlı olaraq destanlarnıñ 
kâğıtlarğa köçürilmesine bayağı vaqıt kete ve yüz-eki yüz yıl mından eveller masalcılarnıñ 
artından olarnıñ söylegenlerini aytqanları şekilde suratnen yazıp yetiştirmek pek müşkül mesele 
edi. Şuña köre de bu sahada faallik köstergen bir sıra tecribesiz folklor toplayıcıları destan 
metinleri adden ziyade kölemli olğanları içün olarnı yazıp almaqtan vazgeçtiler. Söyleyicilik 
istidatı kibi, destan toplayıcılıq qabiliyeti de bu nümünelerge saf duyğu ve sabırlı diñleyicilik 
meareti talap ete. İtiraf etmek kerek ki, türk destanlarınıñ yazığa alınıp toplanılması, hem de ilmiy 
surette ögrenilmesi devrinde olsun Türküstanda, olsun Kavkazlarda, ya da olsun Qırımda meşhur 
türkolog ve folklorşınas alim Radlov kibi qudretli şifaiy halq edebiyatınıñ toplayıcıları, demek 
mümkün ki, yoq derecesinde edi. Bu baqıştan türk qahramanlıq destanlarınıñ bir sıra 
versiyalarınıñ öz vaqıtında, keyfiyetli seviyede kâğıtlarğa köçürilmemesine yüksek ihtisaslı, hem 
de mahsuldar folkolr toplayıcılarnıñ qıtlığı da belli bir derecede tesir etti. 

Hulâsa, zanımızca, qırımtatar qahramanlıq destanlarınıñ salmaqlı variantlarınıñ yazığa 
alınmamasında aşağıdaki deliller aletici ve sarsıtıcı rol oynadılar. Birincisi, imperiyanıñ istilâsı 
neticesinde Qırım hanlığınıñ milliy devletçilik qurumınıñ ğayıp oluvı, şu cümleden, halqnıñ 
büsbütün içtimaiy-siyasiy, edebiy-medeniy, estetik-ahlâqiy institutlarınıñ mahvi, hem de yüz 
biñlerle adamlarnıñ amansız cenklerniñ, mecburiy icretlerniñ qurbanı olması qırımtatar 
qahramanlıq destanlarınıñ tolğun ve mükemmel variantlarınıñ kâğıtlarğa köçürilmemesine, 
olarnıñ coyulmasına eñ esas sebeptir. Ekincisi, mezkür çağlarda qırımtatarlar arasında 
destanlarnıñ professional toplayıcılarınıñ eksikligi, hem de dramatik müitte furtunalı facialardan 
peyda olğan umummilliy maneviy ruh tüşkünligi de halq tefekküriniñ canlı ve şanlı saifeleriniñ 
söz medeniyetiniñ ölmez abideleri kibi ebediyleşmesine keçilmez sıñırlar çekti. 
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СУДЬБА КРЫМСКОТАТАРСКИХ ГЕРОИЧЕСКИХ  
ДЕСТАНОВ В ИСТОРИИ КУЛЬТУРЫ ЭПОСА 

 
Аннотация. В статье обсуждается научный и логический смысл культуры эпоса, а 

также процесс становления жанра дестана в устной народной литературе. 
Оцениваются взгляды выдающихся фольклористов, связанные с творчеством эпоса. В 
культуре слова отмечается художественная и историческая сущность жанра эпоса. 
Наблюдаются средства изображения основных предметов эпосов: борьбы и победы. 
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Обозначаются различительные черты отображения методов борьбы и боевых сцен в 
сравнительном анализе содержания эпосов народов мира и тюркских дестанов. 
Выявляются этапы сбора и издания образцов крымскотатарских эпосов. Исследуются 
основные причины, по которым совершенные и полные версии героических эпосов не дошли 
до наших дней и их оригинальные варианты не были своевременно переведены на письмо. 

Ключевые слова: Культура эпоса, устное народное творчество, тюркские дестаны, 
фольклор. 
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THE FATE OF THE CRIMEAN TATAR HEROIC DESTANS  
IN THE HISTORY OF THE CULTURE OF THE EPIC 

 
Summary. The article discusses the scientific and logical meaning of the culture of the epic, as 

well as the process of becoming a genre of destan in oral folklore. Views of outstanding 
folklorists, associated with the creativity of the epic, are evaluated. In the culture of the word, the 
artistic and historical essence of the epic genre is noted. Means of depicting the main objects of 
the epics, namely fight and victory, are observed. The distinctive features of the display of the 
methods of fight and battle scenes in comparative analysis of the content of the epics of the 
peoples of the world and the Turkic destans are indicated. The stages of collecting and publishing 
samples of the Crimean Tatar epics are revealed. The main reasons why perfect and complete 
versions of heroic epics have not reached our days and their original variants have not been 
timely transferred to the written form are studied. 

Keywords: the culture of the epic, oral folklore, the Turkic destans, folklore. 
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ВЗАЄМОДІЯ ЛІРИЧНИХ ТА ГУМОРИСТИЧНИХ АСПЕКТІВ У 
КРИМСЬКОТАТАРСЬКОМУ ПІСЕННОМУ ФОЛЬКЛОРІ (НА ПРИКЛАДІ ПІСНІ 

«АЗБАРЫНДА ЧОКЪРАГЪЫ ВАР» – «У ДВОРІ У НЬОГО ДЖЕРЕЛО») 
 
Анотація. У статті осягається художній світ кримськотатарської фольклорної пісні, 

звертається увага на поширення фольклорних творів, у яких органічно поєднуються 
ліричні й гумористичні аспекти. Яскравим зразком таких творів є пісня «Азбарында 
чокърагъы вар» («У дворі у нього джерело»), яка тут детально розглядається.  

Проникливе осягнення печалей і радостей кохання; передача широкої гами почуттів, 
тонких настроєвих відтінків, неабияке інтонаційне багатство, мальовнича 
метафоричність та символічна сконденсованість лаконічної образності, динамічний 
розвиток ліричного сюжету, система експресивних повторів, яка посилює 
орнаментальність і чітку злагодженість викладу, вишукана звукова й ритмічна 
організація – такі провідні поетичні особливості аналізованої пісні.  

Ключові слова: кримськотатарський фольклор, народна пісня, взаємодія ліричних та 
гумористичних аспектів, поетика.  

  
У багатьох кримськотатарських народних любовних піснях поруч з потужним ліризмом 

виразно даються взнаки гумористичні акценти, що дає змогу характеризувати їх як близькі 
або й цілком приналежні до жанрового різновиду пісень жартівливих («шакъалы»). Це 
певною мірою зближує їх зі значним масивом українських народних пісень, в яких 
поєднання лірики й гумору виступає прикметною поетичною ознакою. Досить відчутні 
гумористичні відтінки, наприклад, у таких ліричних кримськотатарських народних піснях як 
«Къаранфиль» («Гвоздика»), «Къара бибер» («Чорний перець»), «Деве маджар» («Верблюжа 
мажара»), «Дегирменджи» («Мельник») та багатьох інших. Мета цієї статті – під кутом зору 
поєднання ліричних та гумористичних аспектів розглянути особливості поетики, зокрема 
жанрово-стильову специфіку пісні «Азбарында чокърагъы вар» («У дворі у нього джерело»), 
яка хоч і є доволі популярною та входить до авторитетних фольклорних збірників [1, с. 256; 
2, с. 67; 3, с. 247; 5, с. 61], ще не стала предметом уважного фольклористичного аналізу.  

Мерехтлива гра розмаїтих настроєвих відтінків притаманна пісні. Цю 
дванадцятирядкову пісенну мініатюру (три строфи по чотири рядки кожна) можна 
сприймати як репліку в довірливому діалозі двох юних приятелів, котрі вже дійшли того 
віку, коли треба задуматися про майбутнє одруження. Може скластися враження, ніби вони 
перебирають в розмові сільські двори, в яких є дівчата на виданні, і ось один такий двір, а 
точніше не сам двір, а дівчата, які в ньому мешкають, а ще точніше – одна з них, привертає 
особливу увагу ліричного героя – парубка, якому належить репліка ймовірної розмови, 
репліка дещо розгорнута, а тому в чомусь близька до монологу. Підтвердженням того, що 
це саме репліка, фрагмент ширшого словесного спілкування, є те, що тут в основному 
фігурують не імена чи якісь детальні означення персонажів, а їх займенникові назви: о (він, 
себто господар двору, що зрозуміло з першого рядка пісні й дальшого тексту), мен (я – 
ліричний герой-оповідач), сен (ти – співрозмовник, товариш, до якого ліричний герой-
оповідач звертається зі своєю реплікою). Згідно з граматичними особливостями 
кримськотатарської мови ці займенники не обов’язково виступають окремо, безпосередньо, 
як-от у присвійній формі в четвертому рядку першої строфи – санъа (твоя), манъа (моя), а 
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здебільшого фіксуються з допомогою афіксів, прилеглих до словесної основи: азбар – двір, 
азбарын – його двір (далі йде афікс місцевого відмінка -да) тощо. 

У перших двох рядках пісні підкреслюється, що йдеться не про абиякий двір, а про двір, 
у якому є джерело (чокракъ), що в кримській місцевості особливо цінно.  

Можна пригадати принагідно, які баталії за гірський струмок, що тече через двори, 
розгортаються на початку новели Михайла Коцюбинського «На камені», новели з 
кримського циклу творів письменника. «Всі вони, – говориться у творі про мешканців 
гірської прибережної місцевості, – були родичі, як і ціла людність того невеличкого 
закинутого села, хоч це не заважало їм ділитися на два ворожі табори. Причина ворожнечі 
таїлась у невеличкому джерелі, що било з-під скелі і стікало течійкою якраз посередині 
села, поміж татарськими городами. Тільки ця вода давала життя всьому, що росло на 
камені, і коли одна половина села спускала її на свої городчики, у другої боліло серце 
дивитись, як сонце і камінь в’ялить їм цибулю» [4, с. 377].  

В окремих варіантах пісні фігурує не джерело (чокракъ), а криниця (къую), що може 
служити додатковим свідченням дбайливості, солідності господаря двору, про який ідеться 
[1, с. 256; 3, с. 247]. Природно, що у такого господаря джерело незамулене і вода свіжа й 
прохолодна. Тож, думається, не випадково з шанобливих слів про джерело (криницю) як 
символ господарності й ладу, а водночас і традиційний у східній та й не лише східній поезії 
символ життя починається пісня: 

 

Азбарында чокрагъы бар да, вай, вай, вай, 
Не да салкъын сую да бар да, вай, вай, вай. 
(У дворі у нього джерело, ой, ой, ой, 
Яка ж прохолодна там вода, ой, ой, ой) [5, с. 61]. 
 

Поетичним паралелізмом до образу чистої джерельної води, а водночас і дальшим 
розвитком символічних ознак цього образу є згадка про двох вродливих доньок господаря, 
що їх обом приятелям, на думку одного з них, варто було б посватати: 

 
Эки де гузель къызы вар да, вай, вай, вай, 
Бири санъа, бири манъа, вай, вай, вай. 
(Дві гарні дівчини там є, ой, ой, ой, 
Одна твоя, друга моя, ой, ой, ой) [5, с. 61]. 
 
Рефренне продовження кожного короткого рядка пісні розлогим потрійним вигуком не 

лише створює неповторний ліричний настрій, а й допомагає по-своєму розкрити 
безпосередньо нез’ясовувані в тексті підтекстові глибини поетичної оповіді. Тут, очевидно, 
і сподівання на майбутнє щасливе одруження, і певні сумніви, й острах, й іронічна 
молодеча бравада… Всю гаму настроєво-семантичних відтінків, яку криє в собі оце раз у 
раз повторюване експресивне вай, вай, вай (ой, ой, ой), складно або й неможливо 
окреслити. Окрім цього рефренного потрійного вигуку емоційній впливовості кожного 
окремого рядка і пісні в цілому сприяє так само часто повторюване вар да (є ж, адже ж є). 
Це вар, суголосне дальшому вай, виходить за межі суто семантичної означеності і 
приєднується, так би мовити, підключається до виконання сугестивної ролі епіфори, 
звукопису, римування, увиразнення ритму та інших функцій поетичної організації тексту. 
Відтак поліфункціональний вислів вар да (в іншому варіанті бар да) повторюється в трьох 
перших рядках першої строфи та у двох завершальних другої строфи. А в решті рядків, де 
означена цим висловом тотожна рима поступається римі багатшій, складнішій (акъ тана – 
макъ тана; кирдим эвине – ильдим гююне; къалайлы – къолайлы), ефект емоційно впливової 
повторюваності, який готує ґрунт для органічного звучання подальшого вай, вай, вай, 
досягається за рахунок неодмінного збереження в кожному рядку підсилювальної частки 
да (відповідно до характерних для кримськотатарської мови принципів сингармонізму 
після м’якого закінчення слова – де). 



Вопросы крымскотатарской филологии, истории и культуры. Выпуск 6. 

 

37 

У другому куплеті розвиваються теми, заявлені в першому. Символом добра й достатку 
в селянських родинах здавна вважалася худоба. Тож біла теличка (акъ тана), яка цього 
разу згадується, так само як перед тим згадуване джерело, криниця, є свідченням добра й 
достатку, притаманних двору, про який ідеться. Хтозна, чи в ті часи, коли створювалася 
пісня, поява тут паралелізму між білою теличкою й вабливою дівчиною викликала такий 
гумористичний ефект, як сьогодні, та все ж слід сказати, що в будь-якому випадку у 
грайливо-жартівливій пісні цей ефект не сприймається як щось чужорідне. Тож далі зринає 
дещо конкретизований портрет тієї дівчини, яка впала в око героєві-оповідачеві: 

 

Азбарында акъ тана да, вай, вай, вай, 
Къызым вар, деп, макътана да, вай, вай, вай. 
Макътанса де ери де вар да, вай, вай, вай, 
Янагъында бенъи де вар да, вай, вай, вай. 
(У дворі в нього є біла теличка, ой, ой, ой, 
Про свою доньку, каже він, славна, ой, ой, ой, 
І справді славна вона, ой, ой, ой, 
На щоці у неї родимка, ой, ой, ой). 
 

Далі оповідач продовжує ділитися своїми враженнями про дівчину, яку йому, очевидно, 
недавно вдалося знов побачити і яка його вочевидь не залишила байдужим після короткої 
зустрічі (суб’єкта ліричної оповіді, поза сумнівом, зворушив момент, коли він угледів на 
дівочій щоці родимку, яка його так полонила). У рядках третього куплету йдеться про його 
прихід в описуваний двір, напевне, у якійсь справі. Тут у завершальній строфі у своєрідний 
грайливий перегук, що увиразнює жартівливий характер пісні, вступає добротний 
оповідачів канчук (батіг), який може бути свідченням його причетності до роботи з кіньми 
(згідно зі звичаєм його слід повісити на крюк при вході в дім), та пустотливість дівчини, 
яка, може, й ненароком, а швидше за все нібито ненароком, але таки дала змогу парубкові 
розгледіти її вабливу родимку: 

 

Джувурып кирдим эвине де, вай, вай, 
Къамчым ильдим чююне де, вай, вай, вай. 
Къамчым башы къалайлы да, вай, вай, вай, 
Къомшу къызы къолайлы да, вай, вай вай. 
(Якось я заскочив у їхній дім, ой, ой, ой, 
Свого батога почепив на крюк, ой, ой, ой, 
У мене батіг неабиякий, ой, ой, ой, 
У сусіда дочка пустотлива, ой, ой. ой). 
 

Вишуканий перегук ледь вловимих і разом з тим відчутних, достатньо чітких 
психологічних відтінків, промовистість символічно означених побутових деталей, за якими 
вгадуються характерні життєві ситуації, вигадливість звукопису, римування – усе це сприяє 
створенню неповторної грайливої атмосфери пісні, в якій своєрідно взаємодіють ліричні й 
гумористичні поетичні інтонації. 

Своєрідну сторінку кримськотатарської народної пісенності становлять фольклорні 
твори, в яких ліричність поєднується з гумором. Взаємодія розмаїтих настроєвих відтінків, 
насамперед проникливого ліризму й теплого гумору, зумовлює вишукану грайливість. 
У цих піснях здебільшого розкривається особлива гострота відчуттів, інтенсивність емоцій, 
не раз тут стрічається сполучення контрастних емоційних станів. Для них характерна 
сюжетно-композиційна вигадливість, увиразнена мереживом словесно-синтаксичних та 
інтонаційних повторів, чітка звукова й ритмічна організація. Такі пісні посідають помітне 
місце в багатогранній жанрово-стильовій палітрі кримськотатарської фольклорної лірики. 
До яскравих вишуканих зразків таких фольклорних творів належить пісня «Азбарында 
чокърагъы вар» («У дворі у нього джерело»).  
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ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ЛИРИЧЕСКИХ И ЮМОРИСТИЧЕСКИХ АСПЕКТОВ 
В КРЫМСКОТАТАРСКОМ ПЕСЕННОМ ФОЛЬКЛОРЕ (НА ПРИМЕРЕ  
ПЕСНИ «АЗБАРЫНДА ЧОКЪРАГЪЫ ВАР» –  
«ВО ДВОРЕ У НЕГО ИСТОЧНИК») 
 
Аннотация. В статье постигается художественный мир крымскотатарской 

фольклорной песни, обращается внимание на распространенность фольклорных 
произведений, в которых органически сочетаются лирические и юмористические аспекты. 
Ярким образцом такого произведения является песня «Азбарында чокърагъы вар» («Во 
дворе у него источник»), которая здесь детально рассматривается.  

Проникновенное постижения печалей и радостей любви, передача широкой гаммы 
чувств, тонких оттенков настроения, особое интонационное богатство, живописная 
метафоричность и сконденсированная символика лаконичной образности, динамическое 
развитие лирического сюжета, система экспрессивных повторов, усиливающая 
орнаментальность и четкую слаженность изложения, эффектная звуковая и 
ритмическая организация – такие основные поэтические особенности анализируемой 
песни. 

Ключевые слова: крымскотатарский фольклор, народная песня, взаимодействие 
лирических и юмористических аспектов, поэтика.  

 
Humeniuk Olga Mykolayivna 
 
THE INTERACTION OF LYRICAL AND HUMOROUS ASPECTS  
IN THE SONG FOLKLORE BY CRIMEAN TATARS (ON THE 
MATERIAL OF SONG “AZBARYNDA CHOQRAHY VAR” –  
“THERE IS A SPRING IN HIS YARD”  
 
Summary. The artistic world of the folk song by Crimean Tatars is investigated in this work. 

The authoress of the investigation accentuates the importance of lyric song in the genre system of 
the national folklore, pays attention on a wideness of such folklore works, where lyrical and 
humorous aspects are naturally connected. The song “Azbarynda Choqrahy Var” (“There is a 
Spring in his Yard”) is a bright example of such folklore work. It is analyzed in details here.  

A penetrative comprehension of sorrows and pleasures of love, a translation of a broad scale 
of feelings and of slender tins of mood, richness of different tonalities, picturesque metaphors and 
concentrated symbols in a laconic figurative manner, a dynamic development of a lyric plot, a 
system of expressive reiterations, which reinforce an ornamental concord of exposition, an 
effective sound and rhythmic organization – such are the main peculiarities of the investigated 
song. 

Keywords: folklore by Crimean Tatars, people song, interaction of lyrical and humorous 
aspects, poetics.  
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Д. СУВАРСКИЙНИНЪ КЪЫРЫМДАКИ ФААЛИЕТИ 
 

Анълатма. Макъаледе белли къырымтатар языджысы Суварскийнинъ (1919 – 2011) 
аяты ве фаалиети косьтерильмекте. Онынъ чокъ томлу романлары, якяелери, эсселери 
хусусында сёз юрютиле. Эсасен 1920 – 1930 сенелерини акс эткен эсерлери къыскъадан 
козьден кечирилип, терджиме-и-халына аит къошма материаллар къулланыла. Бир 
тарафтан чешит весикъаларгъа базанаракъ, диггер тарафтан якъын догъмушлары ве 
къоншуларынынъ сонъ айлар ичинде алынгъан хатыралары узеринде языджыгъа аит базы 
инджеликлер ачыкълана. Эсерлерининъ тиль хусусиетлерине, яни къырымтатарджанынъ 
дженюп (ялыбою) шивесине козь ташланыла. 

Анахтар сёзлер: земаневий къырымтатар эдебияты, Суварскийнинъ несирджилиги, 
къырымтатар тилинде роман-эпос жанры. 

 
Къырымда, Акъмесджитте, «Голос Крыма» («Къырым седасы») газетининъ бу сене 

август 3-те чыкъкъан номеринде 95 яшыны толдургъан Алиме Акъкъи (Демирджи) 
къартанагъа хайырлав язысы булунмакъта. Бу хайырламанынъ онемли ери шунда ки, 
Алиме къартана 1923 сенеси Къырымнынъ Къызылташ коюнде догъмасыдыр. Бу кой белли 
языджы Къызылташлынынъ (Суварскийнинъ) балалыкъта яшагъан коюдир. Табий ки, 
Алиме къартананынъ догъгъан, яшагъан ве койнинъ эски алыны гузель бильгени 
мерагъымызны чекти. Экинджи куню Алиме къартананынъ къызы – Мелиха ве торуны – 
Эдие Мустафаева иле багъландыкъ. Бир къач афта девамында къонуша-къонуша бу кой ве 
Къызылташлы акъкъында Алиме къартанадан базы къыйметли малюматлар ала бильдик. 

Бугуньде чешит менбаларда Къызылташлынынъ догъгъан сенеси эки тюрлю 
язылмакъта. Базы менбаларда онынъ догъгъан йылы 1919 ве базыларында 1920 сенеси деп 
косьтерильмекте. Къызылташлынынъ кенди хатраларында анасынынъ айткъанына коре, 
Биринджи джихан савашы заманында немселер Къырымны терк эткен сонъ, экинджи йылы 
догъгъан [6, с. 13]. Бу хатырагъа эсаслансакъ, Къызылташлынынъ догъмасы 1919 сенесине 
келе. Лякин 1936 сенеси советлерде паспорт къануны чыкъкъан сонъ, Акъмесджитнинъ 
горсовет бинасында эки хэким (врач) тарафындан муайене этильген (бакъылгъан) сонъ 
берильген ресмий шаадетнамеге коре, 1920 сенеси март 9 ракъамлары косьтериле [6, с.14]. 
Бу ракъамларнынъ экиси де, (яни 1919 ве 1920 март 9) шартлыдыр. Чюнки оларнынъ экиси 
де ич бир конкрет весикъагъа эсаслангъаны белли дегиль. Яни Къызылташлынынъ 
бугуньде косьтерильген догъгъан куню де шубелидир… 

Белли олгъаны киби, 1917 сенесинеджек, яни чарлыкъ заманы девринде, олюм-догъум, 
эвленме-айрылма къайдларыны койлернинъ имам-хатиплери алып бармакъта эдилер. Бу 
ишлер джамилерде булунгъан «имам-хатип дефтерлери»нде («сиджиль кутюклеринде») 
къайд олунмакъта эди. 1917 сенесининъ декабринден исе, советлернинъ чыкъаргъан янъы 
къанун-къаиделери боюнджа бу иш диний тешкилятлардан айрылып девлет къолуна 
кечирильген эди. 

                                                           
1 Керимов Исмаил Асанович, д. филол.н., профессор; директор НИИ крымскотатарскотатарской 
филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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1919 – 1920 сенелери Къырымда советлернинъ ишбу къанунлары чалыштырылдымы-
ёкъмы? – белли дегиль. Бугуньде де бу меселе ачыкъ булунмакъта. Къырымтатарларынынъ 
1944-теки сюргюнинден сонъра, миллетнен багълы бутюн язы-сызылары, шу джумледе 
имам-хатип дефтерлери, Къырымнынъ бутюн кошелеринден топланып харбий 
гарнизонларнынъ азбарларында якъылгъаны себебинден, 1920-нджи сенелерине къадар ве 
шу сенелери догъгъан бинълернен къырымтатарларынынъ догъум йыллары бугуньгеджек 
там аныкъланып олунамай. Къызылташлынынъ да догъгъан йылы ве куню бу сой 
меселелер иле багълыдыр. Яни онынъ догъгъан куню ве йылыны там косьтерген не ЗАГС 
къайды, не де имам-хатип дефтериндеки къайды булунмады. 

Къызылташлынынъ биографиясына аит даа бир меселе – онынъ советлер ордусына 
алынмасыдыр. Кендисининъ 1955 сенеси Яшар Набининъ адына кондерген мектюбине 
коре, 1940 сенеси советлер ордусына алынгъандыр [7, с. 8]. Ама 1940 сенеси Къызылташлы 
Акъмесджит педагогика институты тарих факультетининъ ялынъыз 2-нджи курсуны 
битире. Окъув йыллары бойледир: 1938 – 39 (биринджи курс); 1939 – 40 (экинджи курс). 
Я о вакъытта институтларнынъ (педагогика институтларында даа къатты оларакъ) 
студентлери куньдюз болюгинден орду хызметине алынмай эдилер. Бу ерде, табий оларакъ 
бойле суаль догъа. Насыл этип Къызылташлы 1940 сенеси орду хызметине алына? 

Иште, о девирнинъ тасиль эснасыны огренип бу меселени ачыкълагъанда, бойле 
меракълы малюматлар мейдангъа чыкъмакъта. 1940 сенесининъ 1-нджи сентябринден 
башлап юкъары сыныф талебелери ве алий тасильде булунгъан студентлер окъувлары 
ичюн пара тёлемек кереклиги акъкъында къанун къабул олуна. СССР Халкъ Комиссарлары 
Шурасынынъ 638 номералы къарарына бинаэн Москва ве Ленинграддаки институт ве 
университетлерде окъугъан талебелер 400 рубле, башкъа шеэрлерде, шу джумледе 
Акъмесджитте, окъугъан студентлер сенеде 300 рубле тёлемеси керек эди [4]. 
О вакъытлары СССР-де ишчининъ орта айлыгъы 220 – 225 кумюш эди. Яни чокъусы адий 
хоранталар бу параны котерип оламайлар. Занымызджа, Къызылташлы да бу себептен 
окъувыны ташлагъандыр. Ве окъув ташланылгъан сонъ, табий, 1940 сенесининъ кузюнде 
орду хызметине алына. 

Къызылташлы мектепли чагъына кельгенджек ве мектепли чагъында булуныркен, 
аилевий ве миллий аятында кучьлю сарсынтыларгъа огърай. 1921 – 1922 сенелерининъ 
мутхиш ачлыгъы Къырымда ресмий сайыда эпси олып 100.000 ве олардан 75.000 
къырымтатарынынъ яни умумий сайысынынъ учьте бир къысмынынъ джаныны алгъан 
олса, сонъра советлер тарафындан 1928 сенеси башлангъан тоталь колхоз къуруджылыгъы 
бинъйыллар девамында шекилленген икътисадий къурумны темелинден йыкъып янъы 
къурум, яни колхоз къурумы, тиклемеге тутунмасы, эмекдар инсангъа къаршы вахшийдже 
янашмалар догъурды. Шахсий мулькюнден айрылмагъа, колхозгъа кирмеге истемеген, 
башлангъычта юзбинълердже, сонъра исе миллионларджа СССР тебаасындаки инсанлар 
асылгъан-кесильген, къуршунгъа тизильген ве советлернинъ вахший махкюм лагерьлерине 
быракъылып гъайып этильгендир. 

1931 сенеси Къызылташлынынъ бабасы да хапс этилип Акъмесджит тюрьмесине 
къапатылды. Бабасыз къалгъан секиз джан балалы хоранта ёкъсуллыкъкъа, ачлыкъкъа, 
бербатларгъа огърай. 

Иште, балалыгъы, осьмюрлиги ве генчлиги чагъында башындан кечирильген фаджиалы 
олайлар, сыкъынты ве сарсынтылар Къызылташлынынъ анъында сакъланып келип 
сонъундан бир чокъ эсерлеринде бедий тасвир васталарынен акс этильгендир. 

Ама Къызылташлынынъ балалыкъ ве генчлик деврини огрениркен, агъырдан-агъыр аят 
къарсанбаларындан кечтигине бакъмадан, мектеп ве институт тасили аралыкъсыз ве баягъы 
тюз шекильде отькенини коремиз. Къызылташ коюнде 4 сыныфлы биринджи басамакъ 
мектебини битирдиги заман, бабасы – Эмирусеин акъай хапсханеден къуртулып 
Акъмесджитте яшамакъта эди. Бабасынынъ арзусыле 1932 сенесининъ бахаринде Дагъджы 
Къызылташ коюнден меркезге, Акъмесджитке, (бабасынынъ янына) алына. Кене бабасынынъ 
усанмаз, тедбиркяране ве акъылане арекетлериле бир афтадан сонъра, Къызылташлы 
Акъмесджитнинъ толу олмагъан орта 12-нджи нумюневий мектепнинъ 5-нджи сынфына 
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алынып тасилини девам эте. Бу мектепте 7-нджи сыныфны битирдиктен сонъра, 1936 сенеси 
бабасы оны Къырымда мешхур олгъан 13-нджи нумюневий мектепнинъ 8-нджи сынфына 
авуштыра. Ишбу мешхур мектеп 1936 сенеси ачылып ичинде тюм къырымтатар олгъан 726 
талебе бутюн фенлерни кенди тиллеринде кечмекте ве мектеп мудюрлигини Фатиме 
Къадымуллаева эда этмекте эди [1, с. 108]. Тамам бу ерде дерс берген эдебият оджасы 
Акимова сойадлы ханым яваш-яваш Къызылташлыда бедий сёзге авеслик уяндыра. 
Къызылташлы даа талебе экен, кет-кете кенди де къолуна къалем алып бедий 
тасвирджилик усулларыны огренмеге, ве къалем теджрибесини алмагъа тутуна. 10-нджы 
сыныфта окъудыгъы вакъыт, яни 1937 – 38 сенелери, оджасынынъ ярдымыле «Къыш» 
серлевалы ильк манзумеси матбаа юзюни коре. Генчлер дергисинде басылгъан ишбу шиир, 
табий ки, онынъ гонълюни котерип даа башкъа эсерлер иджат этмеге авесини къозгъай. 

Бугуньде тек Русиенинъ Москвадаки ве Петербургдаки меркезий кутюпханелеринде 
топлу шекильде къорунмакъта олгъан дженктен эвельки къырымтатар матбуаты арасында 
1930-нджы сенелерининъ экинджи ярысында нешир этильген джыйынтыкъ ве дергилерде 
Къызылташлынынъ бир сыра эсерлерини була бильдик. Шу джумледе «Эдебият ве 
культура» дергисининъ 1939. – №9 – 10 («Севдигим Ялта» шиири); сонъра «Яш 
ленинджилер» адлы айлыкъ дергининъ 1939. – №№ 2, 3, 4, 6 – 7, 8 – 9, 12; 1940. – №№ 1, 4 
ве 1941. – №№ 4, 5 номерлеринде «Къышта», «Къарт анай къувана», «Гуль», «Кельди 
бахарь», «Бахарь сабасы», «Севгеним бу яз геджеси», «Акъшам олса», «Буль-буль ве мен», 
«Къызыл аскер», «Айшечик», «Самолёт», «Оськен юрек», «Бешик йыры», «Къушлар 
тюркюси», «Бахарь» киби шиирлери ве «Артекте» икяеси басыла. «Совет эдебияты» 
дергисининъ 1940. – № 11 (учь шиири), кене 1940 сенеси «Эдебий Къырым» 
меджмуасында «Атланайым атыма» ве «Кой акъшамы» шиирлери басылгъаныны коремиз. 

Булардан гъайры, дженк вакътында (1941 сенеси) Украинада язылгъан «Беринъиз 
атамнынъ къылычын манъа», 1944 сенеси Берлинде язылгъан «Йылдыз» ве 1946 сенеси 
Лондрада язылгъан «Къырым, мени анъасынъмы?» шиирлери 1957 сенеси Анкарада 
чыкъкъан «Къырым» меджмуасында басылгъан эдилер [5, с. 71-73]. 

Буларгъа къошма оларакъ о девирнинъ генч эдебиятчысы Зинабаддин Келямовнынъ 
1941 сенеси чыкъкъан «Совет эдебияты» дергисинде нешир этильген макъалесинде [3, 
с. 67] Къызылташлынынъ нумюне сыфатында берильген «Дагълар» шииринден дёртлюги 
корюнди.  

Булардан гъайры, о заманнынъ матбуатында биз буламадыгъымыз, ама 
Къызылташлынынъ кенди хабер бергенине коре, о девирде «Сёйленъиз диварлар» (1940) 
эпик манзумеси де нешир олунгъандыр. Ишбу эсер рахметли языджымыз Риза Фазыл 
тарафындан 2012 сенеси тертип ве Акъмесджитте нешир этильген «Севдигим Ялта» 
джыйынтыгъында булунмакъта.  

1938 сенеси Акъмесджиттеки педагогика институтынынъ тарих факультетине кирген 
Къызылташлы, студентлиги девринде афтада учь гедже «Яш къуввет» газетасында чалыша, 
Москвадан геджелеринен кельген ТАСС (телеграф агентствосы) хаберлерини русчадан 
къырымтатарджагъа чевирип матбуаткъа алып бара. Булардан гъайры, Къырымнынъ чешит 
ерлеринден (Ускют, Эски-Къырым, Арт-Этек, Багъчасарай ве дигер ерлерден) газета ичюн 
кой ишлери ве койдеки медений аят акъкъында махсус репортажлар азырлай. Яни мектеп 
чагъында къолуна алынгъан къалеми вира ишлене, язы теджрибеси ве тасвир усталыгъы 
артып бара. 

Гонълю ташкъан генч шаир яз геджелери (тоталары ве ана-бабасы яттыкътан сонъра, 
бир одада отурмагъа биле ер буламадыгъы алда – къардашлары ве ана-бабасы иле 10 джан 
эдилер) тышары чыкъып, эвлери янында олгъан электрик диреги астында ерлешип 
директеки лампа алтында джошкъунлыкъле китап окъумаларына далып кете. Базен 
кучюджик олса да, эсер артындан эсер, манзуме артындан манзуме сыралай. Эр 
сатырындан, дёртлюгинден, манзум ве менсюр парчаларындан къалемининъ кучю арта, 
къуллангъан бедий васталары уйгъунлаша, яраткъан бедий типлери, тасвирлери даа айдын, 
даа табий оларакъ джанландырыла. 
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«Къыш» (1937) адлы ильк шииринде табиатны тасвирлемеге огърашкъан Къызылташлы 
къыскъа замандан сонъ, «Сёйленъиз диварлар» (1940) киби тарихий, социаль меселелерни 
котерген эпик манзумесини ярата бильди. Багъчасарайдаки Хансарайны зиярет этеркен, 
тарихчи зенаатыны алаяткъан генчнинъ тарих хатырасы артыкъ кечмишнинъ джанлы 
левхаларыны синема шерити киби айландырмакъта. Эскидеки кучьлю миллий девлети, 
буюк медениет ве илими, къалабалыкъ халкъы… Раат-раат кенди кендини идаре эткен, 
кимсеге бойсунмагъан, озь менфаатыны гузель бильген, анълагъан ве кендисини эр бир 
душмандан ве душманлыкътан къорчалая бильген девлети шимди нереде, нереде… 

Джеллят советлер режимининъ гъает серт цензурасы алтында булунгъан дергилер ве 
языджылар нелер сёйлее бильдилер… 

 
Сус, тилим! Сёйлеме, сёйлеме, сёйлеме! 
Диварлар сёйлесин, сен исе, кель, динъле! 
Диварлар пек къарттыр, диварлар тарихтир, 
Диварлар тёкюльген къанларгъа шааттыр. 
 
Сёйленъиз сиз манъа, сёйленъиз, диварлар! 
Сарайда не олду, Сарайда нелер бар? 
Сёйленъиз, не ерде гузеллер агълады, 
Къальбинде севгини нелерге багълады? 
 
Не ерде, насыл хан атланды атына? 
Къайсы бир къапудан чыкъты о ятына? 
Къайсы бир топракъта душманнен чарпышты? 
Не ерде баш кесип атлысы чарпышты? 
………………………………………………. 
Мына шу мезарлыкъ, мына шу Герайлар… 
Сарыкълы баш ташлар козюме къарайлар, 
Сессиз ве солукъсыз мен кирем… доланам 
Мезарлар ташына даянам, ойланам… 
 
Козюме бакъалар дуйгъусыз дюрбелер 
Бизлерни къуртар деп, эллерин берелер… 
 
Къызылташлынынъ матбаа юзюни корьген парчалары яваш-яваш Къырым 

интеллигенциясы, зиялылары ве языджыларынынъ дикъкъатыны джельп этмеге башлай. 
Эдебий дергилерде эдебиятшынаслыкъ ве эдебий тенкъит рубрикаларында иджадына, 
къыскъа олса да, базы къыйметлер кесиле. Меселя, Къырым Языджылар Бирлигининъ 
реиси олгъан Шамиль Алядиннинъ «Къырым совет татар эдебияты» макъалесинде 
Къызылташлынынъ иджады акъкъында бойле сатырларны коремиз: «Яш шаирлерден 
Дженгиз Дагъджы аркъадаш ильки басылгъан шииринде озюнинъ кениш истидаты 
олдугъыны исбат этти, «Ялта», «Дагълар» ве дигер шиирлери бунъа шааттыр. Дж. 
Дагъджы илериде буюк нефис эсерлер догъурмакъны ишандыргъан аркъадаштыр» [2, 
с. 38]. 

Къызылташлынынъ замандашларындан бириси яш языджы Зинабаддин Келямов исе, 
онынъ иджадына бойле къыймет кесмекте: «Биздеки яш шаирлер арасында даа бир сой бар. 
Онлар озь хаялларында бир символ ярата, ону айбетлей, охшай ве бунынъле рухлана. 
Бойле абстрактлыкъ енъи замангъа башлагъан инсанларда ола тургъан, дерлер. Меселя 
Дагъджынынъ «Дагълар» адлы шиирини алынъыз. Автор туманлы дагъларгъа бакъып: 

 
Шаирнинъ ильхамы, шаирнинъ сёзю, 
Келинъиз, дагъларым, сарайым сизни, 
Сизлерге бакъкъан о, душманнынъ козю 
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Кёр олсун, меним козь бебегим – дагълар, 
Сизлерчюн садыкъ бир аскерим, дагълар!!! 
 
Шаирнинъ бу абстракт джошкъунлыгъы поэзиянынъ тюкенмез чокърагъы олгъан 

акъикъий, зенгин омюрге урунып дагъыла. Шубесиз, озь узеринде чалышырса «Кой 
акъшамы» киби гузель пейзаж берген шиирлерден гъайры, бельки терен гъаели, сюжетли 
ве образлы эсерлер де ярата билир» [3, с. 67].  

Къырым деврине аит заманларда къырымтатарджа язылгъан ве 1945 сенеси 
тамамлангъан «Къоркъунч йыллар» романыны къайд этмели. Бу роман 1955 сенесинден 
башлап «болюм-болюм оларакъ долгъун без зарфларынынъ ичинде» Лондрадан Тюркиеге 
«Варлыкъ яйынлары» нешриятына кондериле. Романны башта окъуп чыкъкъан Яшар Наби 
бойле къайд этмекте: «Мектюпнинъ де, икяенинъ де дейиш ве шивесинде акъсакълыкълар 
варды. Язарын тилини, эйи бильмедиги Тюркие тюркчесине якълаштырмакъ ичюн элинден 
кельгенини яптыгъы беллийди». Бир тарафтан, эсерге къыймет кесип, экинджи тарафтан, 
шиве «къусурлыгъыны» анълатаракъ, Яшар Наби фикрини шойле девам этмекте: «Бу 
кучьлю санат эсерининъ хэмен яйынланмасына къаршы тек энгель варды: тили, лехдже 
фаркъындан илери кельген акъсакълыкъларны тюзетильмеси шартты...» Романгъа къыймет 
кесеркен, Яшар Наби бойле дей: «Бу дередже яшанмыш, бу дередже дуюларакъ язылмыш 
бир фаджиайы инсаннынъ тюйлери урьпермеден окъумасы, сонъунда медениет ады 
алтында ишленен джинаетлери лянетле анъмамасы имкянсыздыр…» [7, с. 6]. 

Яни Къызылташлынынъ бу эсери къырымтатарджа олып, Тюркиеде нешир этильмеси 
ичюн («романнынъ тилини, къолайджа, сюрчмеден /тутунмадан/ окъунаджакъ бир бичиме 
къоймакъ люзюмиетиле») Яшар Наби ве аркъадашы Зия Осман Саба тюркчелештирмеге 
арекет эткендирлер. Кендисининъ языджылыкъ фаалиети акъкъында тюшюниркен 
Къызылташлынынъ кендиси де, романларыны, хаялен олса да, Къырымда язгъаныны айта. 
Кендисининъ 1998 сенеси Истанбулда нешир эткен «Hatıralarda Cengiz Daǧı. Yazarın Kendi 
Kaleminden» китабында бойле язмакъта: «Керчектен де романларымы билинч алтым 
(подсознание) даха Акъмесджитин 13-нджи орта окъулындайкен, язмая башлады дерсем, 
ольчюю къачырмаяджагъымы тюшюнем» [6, с. 53-54].  

Къызылташлы кендисининъ къадыны Регина-Барбара Клешко иле хорантасында лех 
тилинде къонушырды. Русча эсер язгъаны да беллидир. Меселя, 1946 сенеси рус тилинде 
онынъ «Большая ложь» («Буюк ялан») пьесасы языла. Мелек ханым Макъсудогълунынъ 
хаберине коре, Къызылташлынынъ инглизджеси де мукеммель эди. Яни 
Къызылташлынынъ сербест оларакъ бир къач тиллерде эсер язмагъа икътидары олгъаныны 
козь огюнде тутмалыдыр. 

Сонъ сенелери Къызылташлынынъ ильк эсерлери янъыдан нешир этилиркен, базы 
мухаррирлеримиз генч шаирнинъ язы имлясыны, шиирлеринде озь вакътында 
къулланылгъан базы келимелерни денъиштирмеге, «редактирлемеге» кендилерине бордж 
танымакъталар. Меселя, «Севдигим Ялта» шииринде Къызылташлынынъ къуллангъан 
«къанатым чездим» ибареси ерине «къанатым чоздым» дее денъиштирильген. Албу ки, 
шиирнинъ бундан сонъки сатырында Къызылташлы онъа къафие оларакъ «багъыны 
кездим» ибаресини къуллангъандыр. Яни шиир мухаррир элинден кечтиктен сонъра базен 
сес уюшыкълыгъыны ве аэнкини гъайыр эте. «Атланайым атыма» парчасында исе, 
«Дагълар кечип бу ватаннынъ меркезине барайым» ерине, «Ёллар кечип Акъмесджитнинъ 
меркезине барайым» киби уйдурылгъан сатыр къулланылмакъта ки, бу артыкъ шиирнинъ 
манасыны да бозмакъ сайылыр… 

Къызылташлы генчлик деврининъ джошкъунлыгъы, ильк севгиси, дуйгъу къайнамалары 
ве этрафындаки аятнынъ, зенгин табиатнынъ, тынмаз иш-арекетнинъ инджеликлерини, 
хусусиетлерини озьджесине бир бакъышле тасвир этмеге чалыштыгъыны коремиз. 
Аятнынъ ильк басамакъларындаки гъает серт ве гъарез, хунриз акимиет режимининъ 
баскъысына, эзмесине бакъмадан, гурьджанлы, чокъренкли, джыллы ве саф омюр 
ирмачыкъларыны коре бильди. Ватанынынъ дюльберлиги, халкъынынъ бинъйылларле 
шекилленген миллий озелликлери, ачыкъгонъюллиги, табий сафлыгъы яш шаирнинъ 
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рухуна рух, къалемине кучь бердилер. Ве бу иджадий башлангъычтаки юрт сыджагъы, 
ватан къокъусы, этрафындаки табиатнынъ бутюнлигинен озьлеми ве миллий, тарихий 
догъмушлыкъ тамырлары сонъундаки буюк иджадий енъишлерининъ сагълам, къавий 
темели олып, ят иллердеки узакъ омрю девамында рухий ве иджадий таянч ве къавий 
инанчына чеврильгендирлер. 

 
Керимов Исмаил Асанович 
 
КРЫМСКИЙ ПЕРИОД ТВОРЧЕСТВА Д. СУВАРСКОГО  
 
Аннотация. В статье рассматривается жизненный и творческий путь известного 

крымскотатарского прозаика Д. Суварского (1919 – 2011), автора многочисленных 
романов, отражающих национальную жизнь Крыма 1920 и 1930 годов. На основе 
различных документов, воспоминаний близких родственников и односельчан делается 
попытка создания творческого и биографического портрета, связанного с крымским 
периодом его жизнедеятельности. Анализируется особенность языка и стиля его 
произведений. Первые пробы пера сделанные Суварским в 1937-38 годах были оценены 
современниками как весьма оригинальные и талантливые, что дало основание говорить о 
его блестящей писательской карьере в будущем. Историк по образованию, филолог по 
призванию, Суварский оставил целый ряд произведений как на крымскотатарском и 
турецком, так и на польском, английском и русском языках. В статье особо 
подчеркивается мысль о том, что недалеко то время, когда его произведения будут 
переведены на многие языки мира. 

Ключевые слова: Современная крымскотатарская литература, прозаик Суварский, 
роман-эпос на крымскотатарском языке. 
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CRIMEAN PERIOD OF OEUVRE OF D. SUVARSKY 
 

Summary. The matter for the consideration in the article is the life and the creative way of the 
famous Crimean Tatar prose writer Genghis Dagdzhy (1919 – 2011), the author of the numerous 
novels reflecting the national life of Crimea in 1920 and 1930s. On the basis of various 
documents, reminiscences of close relatives and fellow-countrymen, an attempt is being made to 
make up a creative and biographical portrait linked with the Crimean period of his lifetime. The 
peculiarities of the language and the style of his works are analyzed.  

Keywords: Modern Crimean Tatar literature, novelist Suvarsky, novel-epic in the Crimean 
Tatar language. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПОЕТИКИ ЛЮБОВНОЇ 
ЛІРИКИ АБЛЯЗІЗА ВЕЛІЄВА 
 
Анотація. У статті на основі ретельного аналізу найбільш характерних творів 

відомого сучасного кримськотатарського поета осягається своєрідність його художньої 
манери, в якій емоційна пристрасність невіддільна від лагідної задушевності, ліричної 
проникливості. Вишукана гама розмаїтих почуттєвих відтінків проймає любовну лірику 
поета. У багатьох ліричних творах автора розкривається драматизм любовних 
стосунків, разом з тим характерні для нього вірші, в яких превалюють радісно-піднесені, а 
водночас і ніжно-лагідні відчуття. 

Поет плідно розвиває традиції народної пісні кохання, зокрема не раз вдається в 
любовних віршах до вишуканого метафоричного паралелізму, до гіперболічної образності 
та інших поетичних засобів, характерних для кримськотатарської фольклорної 
пісенності. 

Ключові слова: кримськотатарська поезія, любовна лірика, жанр, стиль, поетика. 
 
Аблязіз Велієв належить до найбільш відомих та авторитетних сучасних 

кримськотатарських поетів. Його діяльність надзвичайно багатогранна. Він – фольклорист, 
майстер художнього перекладу, журналіст, педагог, історик, публіцист… Однак ліричну 
поезію можна сміливо назвати основною цариною творчих зацікавлень автора. Поетичні 
збірки А. Велієва, зокрема такі як «Мелек копюри» («Міст ангелів») – 1997, «Кетменъ, 
къушлар, Ватандан» («Не полишайте, птахи, Вітчизни») – 2007, «Ватан тюркюрлери» 
(«Пісні Батьтківщини») – 2009, «Йырла сазым» («Грай, мій сазе») – 2009, здобули щиру 
прихильність читачів і критики. Вірші поета входять до багатьох альманахів та 
хрестоматій, зокрема й солідної двомовної антології кримськотатарської поезії, 
впорядкованої Юнусом Кандимом та Миколою Мірошниченком [1]. 

Схвально відгукнувся про творчість А. Велієва його побратим, відомий 
кримськотатарський поет, головний редактор журналу «Йылдыз» Шакір Селім [2]. Він 
відзначив неповторність ліричного стилю автора, плідне використання ним фольклорних 
традицій, традицій народної пісні, що є суттєвим джерелом музикальності поетичної мови 
А. Велієва. Ш. Селім звернув увагу на такі тематичні аспекти творчості поета як 
патріотизм, думки про долю кримськотатарського народу, дружба і любов. 

Кілька вагомих публікацій, присвячених творчості А. Велієва, належать перу 
літературознавця, кандидата філологічних наук Фери Сеферової [3; 4; 5]. На думку 
дослідниці, головна тема поетичної творчості А. Велієва – «любов як основа всіх основ». 
Поет, підкреслює вона, дивиться на світ «люблячими очима» [3, с. 119]. Згідно із суттєвими 
орієнтальними уявленнями, скажімо. суфійськими, саме в любові людині відкривається 
найвища мудрість. Невипадково Ф. Сеферова говорить про зв’язок поезії А. Велієва з 
давньою культурою Сходу. котру поет відчуває насамперед як філософську, а водночас і 
яскраво-мальовничу. Тож філософічність проймає художню тканину творів автора, який 
часто по-своєму трактує традиційні образні мотиви. Дослідниця наводить зокрема такі 
поетичні візії вітру й часу, що не раз постають у творах автора метафоричними 

                                                           
1 Гуменюк Виктор Иванович, д.филол.н., профессор, старший научный сотрудник НИИ 
крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ 
(Симферополь, Крым).  
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паралелями: «самотність, як вітер, огортає мене», «життя минає, мов караван», «молодість, 
краса звіються, зникнуть в імлі, лиш любов дарує нам вічне тепло». 

Поетичне слово А. Велієва набуло особливого повноголосся саме після повернення на 
рідну землю. Ґрунтовне вивчення поезії автора потребує ще багатьох літературознавчих 
зусиль. Пропонована публікація присвячена розгляду любовної лірики поета, яка займає 
чільне місце в його творчому доробку, але ще не стала предметом окремого наукового 
дослідження. 

Майже вся світова лірика – це насамперед поезія кохання. От і в творчості Аблязіза 
Велієва тема кохання вельми відчутна. Характерний для поета сповнений душевного болю, 
який межує з відчаєм, а водночас не позбавлений певної іронічної грайливості вірш 
«Сенинъ севгинден» («Отака твоя любов»). Починається вірш позначеною неабиякою 
експресією драматичною, мало не трагічною інтонацією, невіддільною від гіперболічної 
образності, що дає змогу відразу ж відчути особливу гіркоту переживань ліричного героя: 

 
Дагълара, ташлара урдым башымы, 
Денъиз суву эттим козюм яшыны. 
Эки саиле бенъзеттим эки къашынъы, 
Зеэре къаттым ейджек ашымы... 
(Об гори, об камені б’юся головою, 
Морською водою стали сльози мої. 
Наче два береги, мої брови. 
Їжа застрягла в горлі кавалком гірким…). 
 
Скріпленість суцільною римою (аааа) ще більше посилює інтенсивну зболеність, 

означену в катрені, а п’ятий неримований рядок несподівано підсумовує і водночас відтіняє 
її – не перекреслюючи сили почуттів, по-своєму навіть увиразнюючи цю силу, все ж таки 
надає віршованому плину дещо іронічної інтонаційності: 

 
Эписи, эписи сенинъ севгинъден.  
(Все це, все це від твоєї любові). 
 
У наступній строфі герой знов повертається до попередньої експресії, хоча цього разу 

поєднує її з філософічною медитативністю, з певним окресленням причин свого 
безталання: 

 
Насип эйлемеди сени Ярадан, 
Башым алып кеттим Къырым ададан. 
Багъырдым къач кере, къачтынъ сададан, 
Умют гъонджелери солды ах, аман... 
(Господь не дав, аби ти була моєю долею, 
Світ за очі я подався з Криму. 
Я гукав безнастанно, ти сахалась моїх благань, 
Жоржини надій зів’яли, ах, жаль-жаль…). 
 
І знов катрен подовжується відчайдушно-іронічним рефренним п’ятим рядком про 

певну закономірність тієї безмірної гіркоти, що її доводиться відчувати закоханому 
страждальцю. 

У третій строфі наростаюча хвиля розпачу й гіркоти ніби накочується знову й знову, 
сягаючи все більшої сили, все нові позначені експресивною напругою образи розпуки 
постають перед нами, цього разу з особливою виразністю передаючи невіддільне від неї 
гостре відчуття самоти ліричного героя, якому без коханої світ немилий: 
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Хаяллар перишан, дели-диване, 
Кезерим янъгъыз, кендим бир дане, 
Дюньяда козюм ёкъ, тюштим бу але, 
Бунынъ себепчиси сенсинъ екяне, 
Эписи, эписи сенинъ севгинъден. 
(Химерні примари зводять мене з ума, 
Блукаю самотньо, одинокий, мов перст. 
Світ мені помарнів, ніщо не тішить мене, 
Все це тільки через тебе, 
Все це, все це через твою любов). 
 
Бурхлива повнота відчуттів, дарована навіть нерозділеним коханням, гранично щире й 

гостре переживання вимушеної розлуки й водночас стоїчне примирення з невтішною 
реальністю – велика сила й розмаїття відчувань безнадійно закоханого передані автором з 
неабиякою образною яскравістю та інтонаційною експресивністю. 

Гіперболічний характер образів, сумірний з особливою глибиною та інтенсивністю 
душевних страждань, вишуканість строфіки, скріпленої ударними, здебільшого чіткими й 
багатими римами, рефренність завершального рядка кожної строфи – усе це свідчить про 
плідне використання автором традицій кримськотатарської народної пісні, де тема 
нещасливого кохання особливо поширена. Можна, наприклад, угледіти певні паралелі між 
гіперболічною образністю цього вірша й таких фольклорних пісенних перлин як «Сёйлетме 
бени» («Марні всі слова»), «Кене алды гъам бени» («В’ялить душу в цвіті літ»), 
«Одунджулар» («Дроворуби»), «”Елиф” дедим, “бе” дедим» («”А” сказав я, “бе” сказав»). В 
останній, наприклад, є такі промовисті слова: «Къара денъиз мерекеп олса, / Язылмаз 
меним дердим» («Якби навіть Чорне море було чорнилом, / Не списав би своїх 
страждань»). 

Зближує з народною піснею аналізований вірш також жвава грайливість ритму, яка 
ефектно контрастує із загальною сумною тональністю твору, а водночас сприяє 
увиразненню вишуканого розмаїття його інтонаційної палітри. В основі цього динамічного 
ритму поєднання в кожному рядку здебільшого відділених цезурами двох трискладових та 
завершальної п’ятискладової стопи (причому перші два склади завершальної строфи знов 
таки переважно відділені цезурами від подальших трьох). Така ритмічна чіткість лежить в 
основі особливої пружності, стрімкості віршованого плину, що сприяє увиразненню 
інтенсивності переживань ліричного героя. Сприяє цьому також доволі промовистий 
звукопис. Скажімо, експресивність першого рядка посилюють ударні співзвуччя ар–ар–ур, 
що своєрідно відтіняються внутрішньою римою таш–баш; у середньому рядку другої 
строфи, рядку, де йдеться про гучні поклики, яких сахається кохана (Багъырдым къач кере, 
къачтынъ сададан), переважає яскравий звук а, який тут повторюється шість разів, 
відчуття безпорадності посилюється тут подвійним звучанням після владного сонорного р 
бентежно-непевного глухого ч; а суголосні душевним зойкам співзвуччя рефренного рядка 
(эп… – ен… – инъ…) ніби вуалюються, угамовуються ряснотою свистячого с. 

Глибока печаль від нерозділеного кохання, а водночас і бентежно-солодке відчуття 
повноти почуттів, які воно дарує, і непевне, але настійне мерехтіння світлих надій на 
порозуміння з милою – такі перипетії ліричного сюжету вірша «Дудагъынъда къалды 
тишим ярасы», зовні більш стриманого, не такого експресивного, як вірш «Сенинъ 
севгинден», позначеного насамперед тихою елегійною тональністю, але так само багатого 
на відтворення розмаїтих відтінків переживань палко закоханого страждальця. 

Вишукана образність першого катрена з особливою виразністю передає відчуття 
несподіваної й невідворотної заполоненості жіночим чаром: 

 
Дудагъынъда къалды тишим ярасы, 
Кечильмез ёл эки къашынъ арасы. 
Перванелер киби яндым отынъда, 
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Козь нурумны алды къашынъ къарасы. 
(На вустах лишилася рана поцілунку, 
Не знайти стежки поміж брів твоїх. 
Як метелик нічний, я в полум’ї згорів, 
У сяйві очей з-попід чорних брів). 
 
Розлучившись з милою, обпалившись сяйвом, яке раптом згасло для нього, наш герой з 

гіркотою переживає свою неприкаяність і самоту: 
 
Ёл ичинде къалдым олып перишан, 
Кълдырмадынъ сен озюнъден нам-нышан. 
Ёлларынъда юрем олып серсери, 
Сёзлеримде ич ялан ёкъ, сен ишан. 
(На шляхах лишився я в сум’ятті, 
Ти мені не лишила жодних надій. 
Все ж блукаю одинокий твоїми слідами, 
Слова мої щирі, повір). 
 
Окреслені тут сум’ятливі блукання героя в пошуках коханої є насамперед зримим 

еквівалентом його душевних поневірянь, попри неймовірну гіркоту яких він усе ж таки не 
втрачає надій, про що свідчить його акцентоване в останньому рядку строфи безпосереднє 
звернення до обраниці серця. Це звернення розгортається в наступних строфах. 

Ліричний герой з ніжністю згадує момент зародження в його душі любовного почуття і 
дивується (печально й радісно водночас) його нездоланній силі: 

 
Баарь ели киби охшадынъ кеттинъ, 
Бинъ бир севдалыкъкъа мубтеля эттинъ. 
Мен къалдым ёлларда олып диване, 
Бильмейим сырынънъы, сен манъа неттинъ? 
(Ти майнула, як весняний вітер, 
І міріади мрій пройняли моє єство. 
І ось тепер я скрізь ходжу сам не свій, 
Не збагну, що ти зі мною зробила). 
 
Закоханий благає ту, що вчарувала його, явити прихильність, при тім стоїчно 

констатуючи, що за-будь-яких умов він уже не зможе звільнитися від почуттів, що так 
владно й невідворотно заполонили його: 

 
Ялварам, дердиме дерманлар кетир, 
Мен сени беклейджем, беклейджем эпбир. 
Бахтымнен ойнама, мени мугъайтып, 
Такъдирим элинъде, мен санъа эсир. 
(Благаю, пошли лік моїм стражданням, 
Я чекатиму тебе, чекатиму будь-що. 
Не грайся моїм щастям, не ятри мого серця, 
Моя доля в твоїх руках, я бранець твій). 
 
Традиційна для східної поезії образність, інтонаційність увиразнюється тут зокрема з 

допомогою часто вживаних відточених словесних формул: перванелер киби яндым – як рій 
метеликів, я згорів; олып перишан – охоплений сум’яттям; олып диване – охоплений 
любовним безумством; дердиме дерманлар кетир – вилікуй мої страждання; бахтымнен 
ойнама – не грай моїм щастям; такъдирим элинъде – моя доля в твоїх руках тощо. Але 
пов’язана з цими формулами характерна патетична піднесеність, закличність 
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монологічного звернення до обраниці серця поєднується в цьому поетичному творі з 
неповторною лагідністю, задушевністю, якою відзначається авторський стиль поета. 

Композиційно вірш можна поділити на дві дещо відмінні за настроєвістю рівновеликі 
частини – у перших двох катренах, пройнятих більшою тривожністю, йдеться про раптове 
зародження палкого почуття, яке лишилось без відповіді, а в наступних зворушливо 
розкривається бентежний вир розмаїтих емоційних відтінків, якими проймається єство 
закоханого. 

Інтонаційно-настроєве багатство твору увиразнюється за допомогою пружного 
грайливого ритму, в основі якого поєднання в кожному рядку чітко розділених цезурою 
двох розлогих стоп – шестискладової й п’ятискладової, які в свою чергу доволі примхливо 
й вигадливо розділяються на меші стопи. Така примхливість та вигадливість допомагає, 
наприклад, увиразнити вище відзначену мінливість настроєвої тональності двох основних 
частин вірша. У перших двох строфах друга (п’ятискладова) стопа кожного рядка 
поділяється строго розмежовані цезурою менші стопи – двоскладову й трискладову 
(остання є носієм багатої звучної рими: ярасы – арасы... – къарасы; перишан – нам-
нышан... – сен ишан). У другій частині вірша (третій та четвертій строфах) ця 
закономірність дещо змінюється – п’ятискладова стопа розділяється на три- й двоскладову. 
Рима таким чином припадає вже не на три, а на два склади: кеттинъ – эттинъ... – 
неттинъ; кетир – эпбир... – эсир. Така лаконічніша, чіткіша й тому більш ударна рима 
відповідає окресленій тут рішучості ліричного героя будь-що зберігати вірність своєму 
коханню, констатації неможливості звільнитися з його чарівного полону. Рима у вірші 
подається за способом, найбільш поширеним у рубаї (aaba). Прикметно, що в кожній з 
двох заключних строф п’ятискладова стопа лише третього (неримованого) рядка 
поділяється, як і в перших двох строфах, на дво- й трискладову менші стопи (олып диване; 
мени мугъайтып), а не на три- й двоскладову (охшадынъ кеттинъ; мубтеля эттинътощо). 

У багатьох ліричних творах автора розкривається драматизм любовних стосунків. Та є в 
нього й вірші, в яких превалюють радісно-піднесені, а водночас і ніжно-лагідні відчуття. 
Такий вірш «Дудакъларны сачларыма токъунды яваш…» («Твої губи стиха торкнулись 
мого волосся»). Ймовірні складнощі кохання тут на другому плані, на першому – 
неповторна втіха, яку приносить воно. Чуттєво-еротична й водночас витончено 
метафорична образність розкриває трепетні й сильні почуття закоханого: 

 
Дудакъларны сачларыма токъунды яваш, 
Санки дерсинъ юрегимде башланды саваш. 
Эеджандан туталмадым озюмни шу ань, 
Къальб тёрюнде озь-озюнден башланды исьян. 
(Твої губи стиха торкнулись мого волосся, 
Серце вмить ніби ожило. 
Бентега пройняла все єство моє, 
Наче в його глибинах почалася буря). 
 
Палко закоханий вірить, що ця буря буде живлющою й принесе йому несказанну втіху: 
 
Истегинъни, ислеринъни дуйдым амана, 
Кель, джанчыгъым, олайыкъ биз даим ян-яна. 
Севгимизнинъ дерьясында ядайыкъ бирге, 
Далгъаларнынъ йырларыны сёз ёкъ табирге. 
(Твої жадання-сподівання я відчув, 
Прилинь, серденятко моє, і ми завжди будемо разом. 
У морі кохання ми вдвох попливем, 
Співу хвиль цього моря жодними словами не описати). 
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Світла віра у взаємність милої, відчуття дарованої цим радості окриляє, надає 
впевненості в тому, що всупереч будь-яким сумнівам і ваганням солодка таїна кохання 
розкриється у єднанні двох щирих споріднених душ. Відтак в останній строфі віршований 
плин набуває особливої піднесеності й грайливості: 

 
Эй, вах, севги сырын бизге ким анълатаджакъ, 
Анълатаджакъ ким сырыны севгининъ, эй, вах. 
Олса эгер ишмар иле бир сёз къатаджакъ, 
Бельки меджнун этер бирден къальплерни, эй, вах. 
(Гай-гай, таїну кохання як нам розкрити, 
Як же розкрити нам таїну кохання, гай-гай? 
Тільки б знаком чи словом яким натякнути, 
І поєднаються в любовному шалі наші серця). 
 
А. Велієв по-своєму трактує в цьому вірші дуже характерне для східної любовної поезії 

поняття «меджнун» («безтямно закоханий»). Це означення стосується переважно 
закоханого страждальця, який мріє про зустріч з милою. Тут же йдеться про щасливу втіху 
взаємної любові. 

У суголоссі з означеними тут переливами втішних відчуттів жвава й чітка ритміка, 
увиразнена поділом кожного рядка насамперед на три пружні стопи, неодмінно розділені 
цезурами – дві чотирискладові й одну п’ятискладову, завершення якої збігається з точною 
дзвінкою римою. Поруч із прикінцевими римами суттєву роль у звуковій інструментовці 
вірша відіграють внутрішні співзвуччя та міжрядкові перегуки (Дудакъларны сачларыма; 
Санки дерсинъ; Истегинъни, ислеринъни; Далгъаларнынъ йырларыны). 

До найбільш проникливих та зворушливих зразків любовної лірики поета належить вірш 
«Шевкиеге». Цей вірш має автобіографічний характер. Це ліричне звернення до любої 
дружини Шевкіє. Кілька десятиліть спільного подружнього життя не остудили палкої 
ніжності почуттів, які виливаються у зворушливі рядки: 

 
Такъдир бири-бизимизге багълады бизни, 
Эки огълу берди, Эльмаздай къызны. 
Къуванч, кедерлерни пайлаштыкъ бирге, 
Тешеккюр айтамыз кечкен омюрге. 
(Нас між собою доля пов’язала, 
Дала нам двох синів, донечку Ельмаз. 
Радість і журбу ми ділимо спільно, 
Хвала життю, в якому ми разом). 
 
Хвала життю пов’язана з вдячністю до батьків, які дали це життя й вочевидь змогли 

передати дітям досвід творення гармонійних родинних стосунків, тож пам'ять про них 
невіддільна від лагідного ставлення до власних дітей і дорогої дружини: 

 
Аналарымызны эттик гъальба биз разы, 
Зан этсем оларны ынджытмадыкъ биз. 
Олгъандай омюрнинъ къыш, баарь, язы, 
Эльден кельгенини яптыкъ экимиз. 
(Сподіваюсь, ми тішили наших батьків 
І прикрощів їм не завдавали. 
І в літо, і в зиму їхнього життя 
Були дбайливими й чуйними до них). 
 
І далі автор уже безпосередньо звертається до дружини, висловлюючи їй свої щирі 

почуття, в яких вчувається і неабияка сила, й особлива лагідність: 
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Мугъайткъан олсам мен эгер де сени, 
Афу эт, багъышла, мен сенден разым. 
Айт даа япмадым сен ичюн нени, 
Меним мискин ярем, бир данем, назлым? 
 
Гуллер сенинъ олсун, къуванчлар сенинъ, 
Сынъыры олмасын бахтлы куньлернинъ. 
Дост-эшлер сагъ олсунъ, сагъ ол сен кендинъ, 
Бир вакъыт солмасын севги гуллеринъ. 
 
(Як, може, я тебе чим образив, 
Прости, пробач, утіхо моя. 
Все, що хочеш, для тебе зроблю, тільки скажи, 
Моя мила, кохана, єдина моя. 
 
Усі квіти тобі й радощі тобі, 
Хай не минають щасливі дні. 
Здоров’я нашим рідним і друзям, здоров’я тобі. 
Хай ніколи не в’януть квіти любові). 
 
Це звернення до дружини вельми проникливе, сердечне, воно не відзначається якоюсь 

особливою патетикою, але разом з тим вражає глибиною й щирістю почуттів. У суголоссі з 
цим відсутність якоїсь надто яскравої метафоричності. Це, так би мовити, «мінус-прийом», 
у контексті якого більш ніж традиційний образ квітів любові набуває неповторної свіжості 
й сили. 

Зворушлива емоційність, глибока пристрасність, вишукана гама розмаїтих почуттєвих 
відтінків проймає любовну лірику поета. У багатьох ліричних творах автора розкривається 
драматизм любовних стосунків, разом з тим характерні для нього вірші, в яких превалюють 
радісно-піднесені, а водночас і ніжно-лагідні відчуття. Любовна лірика А. Велієва розвиває 
вікові традиції східної, зокрема кримськотатарської поезії, поет не раз по-своєму трактує 
усталені образи й мотиви, своєрідно сполучає характерну тут піднесеність, 
орнаментальність із неповторною лагідністю, задушевністю. Чудовий знавець і тонкий 
дослідник національного фольклору, поет плідно розвиває також традиції народної пісні 
кохання, зокрема не раз вдається в любовних віршах до вишуканого метафоричного 
паралелізму, до гіперболічної образності та інших поетичних засобів, характерних для 
кримськотатарської фольклорної пісенності. 

 
Гуменюк Виктор Иванович 
 
ОСОБЕННОСТИ ПОЭТИКИ ЛЮБОВНОЙ  
ЛИРИКИ АБЛЯЗИЗА ВЕЛИЕВА 
 
Аннотация. Автор статьи, основываясь на тщательном анализе наиболее 

характерных произведений известного современного крымскотатарского поэта, уясняет 
своеобразие его художественной манеры, в которой эмоциональная страстность 
неотделима от теплой задушевности, лирической проникновенности. Изысканная гамма 
разнообразных эмоциональных оттенков пронизывает любовную лирику поэта. Во многих 
лирических произведениях автора раскрывается драматизм любовных отношений, вместе 
с тем характерны для него стихотворения, в которых превалируют радостно-
возвышенные и в тоже время нежно-ласковые чувства. 

Поэт плодотворно развивает традиции народной песни любви, в частности не раз 
прибегает в любовных стихотворениях к изысканному метафорическому параллелизму, к 
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гиперболической образности и иным поэтическим средствам, характерным для 
крымскотатарского песенного фольклора. 

Ключевые слова: крымскотатарская поэзия, любовная лирика, жанр, стиль, поэтика. 
 
 
 
Humeniuk Victor İvanovych 
 
THE PECULIARITIES OF THE POETICS OF 
 LOVE LYRICS BY ABLIAZIZ VELIYEV 
 
Summary. The author of the article with the help of reliable analysis of the most typical verses 

by contemporary Crimean Tatar poet investigates originality of his artistic manner, where 
passion sensitivity is connected with mild spirituality, lyrical shrewdness. A refine scale of 
different emotional tints penetrates the love lyric of poet. The author uncovers in many lyrics a 
dramatic quality of love relations, also the verses, where happy and raised, tender and mild 
feelings prevail, are typical to his poetry manner. 

The poet fruitfully develops the traditions of a folk love songs, he particularly resorts to refine 
metaphorical parallels, to hyperbolic images and other means, which are spread and typical for 
poetry folklore by Crimean Tatars. 

Keywords: poetry by Crimean Tatars, lyric, genre, style, poetics. 
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ФИЛОСОФСКИЕ МОТИВЫ В ТВОРЧЕСТВЕ КРЫМСКОТАТАРСКОГО 
ПОЭТА РУМЫНИИ – МЕМЕДЕМИНА ЯШАРА (1936 – 2007)3 

 
Аннотация. В статье исследуются философские мотивы в творчестве Мемедемина 

Яшара (1936-2007) – крымскотатарского поэта, проживавшего в Румынии. Обнаружены и 
исследованы такие сборники стихов поэта, как – “Танцы пера” (“Kalem oyınları”, 1996 г.) и 
“Точка” (“Nokta”, 2003 г.), отражающие философскую мысль.  

Ключевые слова: румынская литература, крымскотатарская литература, Мемедемин 
Яшар, поэзия, философские мотивы.  

 
Мемедемин Яшар (1936–2007) – крымскотатарский поэт, проживавший в Румынии. 

Родился в городе Констанца (Костендже). В 1962 году, закончил отделение 
крымскотатарского языка и литературы Бухарестского университета и приступил к 
педагогической деятельности в деревне Мурфатлар (близ г. Констанца), а также сочинял 
стихотворные произведения.  

Поэзия М. Яшара в теоретическом плане слабо изучена [1, 2, 3, 4, 5]. Целью работы 
является выделение и изучение философских мотивов в творчестве данного автора. 

В рамках крымскотатарского письменного силлабического стиха философская мысль 
активно применяется и достигает своего расцвета уже во времена Крымского ханства. 
Такие поэты-классики, как Ашык Омер (… – 1707) и Мустафа Джевхери (… – 1715-16) 
ведут творческие поиски, пишут достаточно объёмные поэтические формы, полностью 
посвящая их данному тематическому направлению.  

За многие столетия эта область семантики не претерпела существенных изменений – 
традиционными темами для философских размышлений, и по сей день, остаются бренность 
человеческой жизни, коварство (лживость) мира, ощущение (наступление) старости и т.д. 
Авторы, обычно, приступают к раскрытию данной тематики уже в зрелом, а иногда и в 
преклонном возрасте. 

Говоря о творчестве Мемедемина Яшара, отметим, что философские произведения, в 
количественном отношении, больше всего, изданы в последнем его сборнике стихов – 
“Точка” (“Nokta”, 2003).  

Человек, в конце жизни, задумывается о правильности прожитых лет и эти мысли 
смешиваются с размышлениями о положительных и отрицательных сторонах старости. 
Данная тема у поэта – в числе часто раскрываемых.  

В стихотворении “Белые караваны” [4, с. 140] пессимизм и отрицательные эмоции 
преобладают в повествовании. Старость для автора, всё ж таки, не радость. 

Он постарел… От былой жизненной силы и творческого мастерства остались только 
незначительные “остатки”:  

 

                                                           
2 Усеинов Тимур Бекирович, д.филол.н., профессор кафедры крымскотатарской филологии 
Крымского федерального университета имени В.И. Вернадского (Симферополь, Крым).  
3 Настоящая работа выполнена при поддержке Программы развития Федерального 
государственного автономного образовательного учреждения высшего образования “Крымский 
федеральный университет имени В.И. Вернадского” на 2015-2024 годы в рамках реализации 
академической мобильности по проекту ФГАОУ ВО “КФУ им. В.И. Вернадского” “Поддержка 
академической мобильности работников университета на заявительной основе – ПМР” в Институте 
перспективных исследований ФГБОУ ВО «Московский педагогический государственный 
университет». 
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Tilbazlıktan tilsiz kaldım,  
Başkası meni ozgan son  
 
Подстрочный перевод:  
От мастерства говорить остался только язык,  
После того, как другой “обогнал” меня [4, с. 140].  
 
Телесной хандре противопоставляется душевное здоровье, не зависящее от физического 

состояния. Действий и результатов всё меньше, но они, в основе своей, “здоровы”, “чисты” 
и неподдельны:  

 
Saglam kaldı sirek sozim,  
Bir de cangan dalgın ot 
 
Подстрочный перевод:  
Здоровым осталось редкое моё слово,  
Да ещё горящее, погружённое в раздумье пламя (огонь) [4, с. 140].  
 
Внешность ничего не выдаёт, однако сам поэт признаётся, что нет того молодого и 

полного сил оптимиста:  
 
Sezdirmimen belki ozim,  
Mende epsin bastı tot 
 
Подстрочный перевод:  
Не даю понять своего положения,  
У меня всё покрылось ржавчиной [4, с. 140].  
 
Сборник “Танцы пера” (“Kalem oyınları”) был издан в 1996 году. Поэту – шестьдесят. 

Казалось бы, не столь и старческие лета, однако самоощущение поэта разнится с 
возрастом.  

Остались лишь воспоминания. Всё лучшее позади:  
 
Hatra kaldı endi maga  
En samimi arkadaş. 
 
Подстрочный перевод:  
Остались мне теперь воспоминания –  
Самый задушевный (искренний) товарищ [4, с. 140].  
 
Старческое мышление появляется тогда, “когда каждая секунда жизни начинает 

восприниматься человеком, как бесценный подарок Свыше”. В стихотворении “В жизни 
человека” [4, с. 140] поэт пишет, что в жизни человека наступает и такой период:  

 
İnsanın hayatında  
Bir wakıt kele,  
Er yaşagan saniyeleri  
Alla’nın bir ediyesi 
 
Подстрочный перевод:  
В жизни человека  
Приходит такое время,  
Каждая прожитая им секунда –  
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Подарок от Аллаха [4, с. 46].  
 
Боязнь последней встречи, необратимости происходящего и старости, в целом, тяготят 

поэта. Он жизнелюб, стремящийся, ещё и ещё раз, видеть солнце, ощущать ветер, 
восхищаться природой:  

 
Küneşni bir defa taa körmege,  
Celni bir taa sezmege,  
Tabiyatnın karşısında  
Hayran kalmaga 
  
Подстрочный перевод:  
Увидеть, ещё раз, солнце,  
Ощутить, ещё раз, ветер,  
Перед природой 
Остаться изумлённым (поражённым) [4, с. 140].  
 
Среди тематического разнообразия также используется повествование о бренности 

человеческой жизни, которая присутствует во всех, изданных с начала 90-х, стихотворных 
сборниках поэта.  

Так, творческие поиски, в этой области, мы обнаруживаем в стихотворении “Дитя моё, 
ты не жалеешь об этом?” [4, с. 142 – 143].  

Дидактическое произведение носит и философский смысл. “Познавший” мир объясняет 
“собирающемуся его познать” о необратимости дней и бренности жизни:  

 
Suday agıp kunler geşe,  
Bonı eske almaysınmı?  
Kün geşken son geri kaytmay,  
Balam, boga canmaysınmı?.. 
 
Подстрочный перевод:  
Дни протекают как вода,  
Ты не берёшь это во внимание?  
После того, как день проходит, он не возвращается обратно,  
Дитя моё, ты не жалеешь об этом?.. [4, с. 142].  
 
В произведении “Деревья со вчерашнего дня…” [4, с. 147] описывается заснеженная, 

морозная природа.  
Автор проводит образную параллель между зимой и наступлением старости в жизни 

человека. После жаркого лета, охлаждение и увядание неизбежно:  
 
Tinewinden terekler  
Biyaz sakal taktılar.  
Bizge kışnın kelüwin  
Aşık, aşık ayttılar. 
 
Подстрочный перевод:  
Деревья со вчерашнего дня  
“Одели белые бороды”.  
Нам о приходе зимы  
Отрыто сообщили [4, с. 147].  
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Беззаботность – вот, что отличает детей от родителей. Прекрасная пора. В глазах 
веселье, радость, восторг…: 

 
Kar cawa yawaş yawaş,  
Közlerde şenlik parlay. 
  
Подстрочный перевод:  
Снег падает не торопясь,  
В глазах блестит веселье [4, с. 147].  
 
“Когда-то и мы были такими…” – рассуждает поэт. Светлые воспоминания о детстве, 

скоротечность жизни, безвозвратность прожитых лет – ощущения заполоняющие человека 
в летах:  

 
Biz de onlarday edik,  
Cürek şen kar cawganda. 
 
Подстрочный перевод:  
И мы были такими, как они,  
Сердце в радости (в веселье), когда идёт снег [4, с. 147].  
 
В другой поэтической форме “Сколько ещё?” [4, с. 139] человек преклонного возраста, в 

лаконичной форме, передаёт свои ощущения, связанные с размышлениями о неизбежном 
завершении своего жизненного пути. Его одолевает вопрос: сколько же ему осталось?..  

Четырьмя годами позже ощущение “приближения смерти” у поэта укрепляется. Если в 
предыдущем примере автор задаётся вопросом о сроке, отведённой ему, жизни, то в 
стихотворении “Печаль у нас велика…” [4, с. 140], несмотря на “сиюминутное, временное 
многоточие”, ставит “жирную точку” – всё бренно, смерти не избежать, всё остальное, в 
этом мире, не важно:  

 
Dert balaban bizlerde,  
ŞimdiIik nokta, nokta.  
Yarın mıtlak erecekmiz, 
Sonıdır maylı botka... 
 
Подстрочный перевод:  
Печаль у нас велика  
Пока, что многоточие.  
Завтра достигнем обязательно,  
Конец – ботка4 с маслом… [4, с. 140]. 
 
Аналогичный вывод звучит и в другом стихотворном произведении “Лживый мир…” [4, 

с. 140], в котором автор намекает на лживость и коварство этого мира:  
 
Yalan dünya, yalan dep,  
Noktalı noktanı salamız.  
Eki sınırlı dünyanın  
Sonına, mıtlak, baramız... 
 
Подстрочный перевод:  
Говоря, что лживый этот фальшивый мир, 

                                                           
4 Ботка – каша.  
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Ставим многоточие.  
Мира, имеющего две границы  
Обязательно к завершению прибываем… [4, с. 140].  
 
Философские произведения Мемедемина Яшара – это размышления человека 

преклонного возраста, с богатым жизненным опытом.  
Поэт раскрывает традиционные темы о бренности человеческой жизни, коварства мира, 

ощущения старости и т. д. Эти стихотворные формы, в большинстве своём, пронизаны 
унынием и пессимизмом. 
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МОДА В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ КАРТИНЕ МИРА Ю. БОЛАТА 
 
Аннотация. Важное место в творчестве Ю. Болата, а особенно в сатирической прозе, 

занимает описание быта, элементов одежды, в общем, всего, что накладывает 
характерный отпечаток на жизнь народа в определённый исторический период. Широта 
художественного мира Ю. Болата во многом объясняется его склонностью к 
вариативности решений. Писатель любит возвращаться к одним и тем же темам, 
мотивам, даже именам героев, отыскивая новые грани, уточняя идею.  

Ключевые слова: гротеск, эксцентричность, образ, характер, картина мира.  
 
Творчество крымскотатарского драматурга, писателя, Юсуф Болата (1909 – 1986) 

принято рассматривать как феномен крымскотатарской культуры ХХ столетия, отразивший 
противоречия довоенного периода и периода депортации (1944 – 1987), и история изучения 
вопроса художественной картины мира писателя небогата. Литературоведы и критики 
находят произведения Ю. Болата остросюжетными, отмечают тонкое и глубокое 
изображение художественных образов, характеров, близость стилистики к разговорному 
народному языку, фольклору. Новаторскую роль малой прозы Ю. Болата отмечает 
А. Дерменджи: «Рассказы Ю. Болата нельзя воспринимать только как бытовые зарисовки. 
Быт в них – отправная позиция, за ним нужно искать высокую духовность» [2, с. 197]. 
Анализ лексико-семантического аспекта индивидуального стиля писателя встречается и в 
лингвистических исследованиях Э.Ш. Меметовой [4]. По убеждению критиков «магия 
Болатовского слова выявляется в разнообразных аспектах: образах, характерах, 
художественных средствах, композиции, конфликтах, органической связи с фольклором, 
живым народным языком» [8, с. 6]. Большинство исследований, посвящённых творчеству 
писателя рассредоточено в работах, преследующих другие научные задачи. Объектом 
исследования является сборник рассказов Ю. Болата «Табиатым ойле» («Характеры», 
1977). Предмет исследования – экзистенциальный потенциал болатовских произведений, 
связанный именно с особенностью крымскотатарской культуры, которая, складываясь в 
условиях депортации, сформулировала своё особое отношение к жизни. 

Появление сборника рассказов «Табиатым ойле» («Характеры», 1977) было откликом на 
серьёзные изменения в жизни крымскотатарского народа. Не случайно и это неброское, 
даже чуть фамильярное небрежное название. Оно содержит характерный для стиля 
Ю. Болата лирический подтекст, множество эмоциональных оттенков – от торжественно-
возвышенных, одобрительных до пренебрежительно-фамильярных. В книгу Ю. Болата 
вошли шестнадцать рассказов. Написанные в разное время, эти рассказы составляют 
своеобразное избранное, дающее вполне определённое представление о творческой манере 
писателя. Драматург по природе своего таланта, писатель Ю. Болат протестует против 
таких опасных пороков, как тунеядство, лесть, вещизм. В рассказах возникает перед 
читателем целая вереница сложных человеческих судеб, противоречивых и спорных 
характеров, женских по преимуществу. Такова Нефисе («Незакетли Нефисе»), Нияв ханым 
(«Нияв ханым»), «мердане-бир дане» («Къылыкъсыз»), одинокие Ашыраш Гульпемпе и 
Сеитбилял («Никях къыйылмады») и др. Средством создания негативной характеристики 
персонажей служат смешные стилизованные имена и фамилии: Амет Жангырдайский, 
Кенджетай, Далтабан Айше, Нияв ханым, Хорай, Борай, Чонтук Амет и др.  

                                                           
5 Сеферова Фера Асановна, к.филол.н., доцент кафедры крымскотатарской литературы и 
журналистики ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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Для Ю. Болата характерно особое внимание к заурядным явлениям быта, обычаям и 
обрядам, культуре, моде. Модные вещи для героев Ю. Болата являются не только 
показателем статуса и материального положения, они дают возможность самовыразиться, 
эпатировать окружающих. Так, в рассказе «Кенджетай» автор сразу же сосредотачивает 
внимание читателя на необычном внешнем виде Кенджетая:  

«Демек бу шаталакънен бир одагъа тюшкенмиз… Бакъ сен онъа, къушакъ ерине бир 
такъым алкъалар такъкъан. Алкъаларгъа да пармакъ бойлу ханджерлер, къылычлар, 
тюфеклер, ири калибрли топлар аскъан. Къушагъында учь дане танкы да бар». 

(«Значит, мы с этим сумасбродом попали в один номер… Погляди-ка на него, вместо 
пояса повесил какие-то цепи. А на цепи величиной с палец кинжалы, сабли, какое-то 
оружие, ядра крупного калибра. На поясе ещё и три игрушечных танка висят».) [1, с. 38].  

Здесь слово «шаталак», играет роль слова «пустозвон», «сумасброд», употребляемое в 
шутливом разговоре. Эта деталь превращается в своеобразный лирический символ 
душевного мира молодого человека, где царят лень, пустота.  

Исходя из известной литературы, можно отметить, что мода 70-х ХХ века развивалась 
под эгидой свободы, с девизом «Можно всё!» Место нашлось для всего – как для 
роскошных нарядов от кутюр, так и для дешёвых хлопчатобумажных вещей и товара прет-
а-порте. К обязательным атрибутам относились одежда из кожаной, металлизированной, 
бархатной ткани, украшенные бахромой, шипами, стразами, заклёпками и т.д. Учитывая 
направления моды 70-х и опираясь на исторический национальный костюм персонажи 
Ю. Болата сами создают модели мужской и женской одежды. Подтверждением того факта, 
что «мода 70-х была неповторима, колоритна и ставка делалась на ярко подчёркнутую 
индивидуальность, а что это будет каждый решал сам», является рассказ «Амет 
Жангырдайский», в котором рассматриваются социальные, моральные последствия, 
которыми чревато служение культу моды, приводящее героев к потере собственной 
индивидуальности:  

«Чонтукъ Амет эрте-ярыкъ кузьгю къаршысына кечип, мыйыкъларыны боянен 
сияртты, къокъулы майнен сачларыны йылым-йылым йылтыратты. Бундан сонъ яз куню 
олса да, къумрал къалпагъыны, къара бостон костюмини кийди, аякъларына гъырчылтылы 
сахтиян чызмаларыны сокъты. Беш пармагъына беш юзюк кечирди, эки элине эки саат 
такъты. Азлыкъ этер деп, биджагъынынъ джебине де косьтекли бир саат къойды». 

(«Куцый Амет встал напротив зеркала, покрасил усы иссиня-чёрной краской, помазал 
волосы душистым маслом. Несмотря на летнее время года, надел серую шапку, чёрный 
костюм из ткани бостон, на ноги – сахтияновые сапоги со скрипом. На пять пальцев – 
пять колец. На обе руки – часы. Подумав, что этого будет мало, украсил карман костюма 
часами с цепочкой».) [1, с. 112].  

Не стоит забывать, что испокон веков неотъемлемой частью крымскотатарского 
мужского наряда является – «къумрал къалпакъ» (шапка серого цвета), косьтекли саат 
(часы с цепочкой), сахтиян чызма (кожаные сапоги), костюм из дорогой ткани (бостон), а 
женского – фес, йипишли къушакъ, (пояс, шитый серебряной ниткой), антер (платье из 
домотканой, бархатной, шерстяной и т.д. ткани), фередже (верхняя женская накидка), 
шербенти (накидка из кисеи), баш марама (белый длинный шарф) и т.д. Так, знаменитый 
турецкий путешественник Эвлия Челеби писал:  

«Красота и прелесть их настолько велики, что каждый волос их кос – как ночь, а 
каждая их родинка – как родинка хашемитки. Все госпожи надевают суконные ферадже с 
широким воротом, а на ноги надевают нижние сапожки и ботинки. [По улице] они ходят, 
разве что направляясь в баню. Подобно Рабие из племени Аду, это отшельницы за 
занавесью, добродетельные красавицы» [6, с. 110 – 112].  

Свой взгляд на женскую одежду крымских татар второй половины ХIХ столетия 
высказал и Е.В. Марков:  

«Наряд женщин довольно характерен, но не особенно красив: они носят на голове 
низенькие круглые шапочки с плоским дном, часто расшитые золотом и всегда очень 
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яркие; волосы заплетены во множество тоненьких косичек, висящих змейками по плечам» 
[4, с. 194].  

Дополняют картину «сафьяновые терлики, пояса тонкого серебряного филиграну, 
дорогие шапочки для головы, обложенные червонцами, куртка с позументами, мягкие 
желтые мешты» и т.д. В книге Л.И. Рославцевай «Одежда крымских татар ХVIII – ХХ вв.» 
воссоздаётся традиционный костюм крымских татар, сформировавшийся в результате 
сложных многовековых исторических процессов, происходивших на территории Крыма           
[5, с. 19]. Здесь важно подчеркнуть, что в течение ряда веков крымскотатарская женщина 
выработала такую оптимальную моду на одежду, наиболее полно, лучше, 
подчёркивающую бы ее сугубо национальные черты, достоинство, привлекательность, 
уважительное, если не ведущее, место в семье. 

Мода в художественной картине мира Ю. Болата не только соответствует современным 
тенденциям, но и содержит национальную изюминку. Средством создания комического 
эффекта являются стремления Нефисе соответствовать моде («Незакетли Нефисе»). Так, в 
изложении автора:  

«Нефисе бу тойгъа узун бир антер кийип, шербентисини бетине тюшюрип кельди. 
Керчек, яшы отузны атлап, отуз бешке якълашкъанда, Нефисе де антерисини 
къыскъартты, шербентисини ташлады, сачларыны бурдырды…». 

(«Нефисе пришла на свадьбу в длинном платье, опустив на лицо шербенти-накидку из 
кисеи. Правда, ближе к тридцати пяти годам, она укоротила платье, сделала завивку 
волос…».) [1, с. 9].  

В рассказе «Алемден башкъа» автор прибегает к дотошному-скрупулёзному описанию 
моды на «каскадные шиньоны» из массы искусственных локонов, на причёску «фантазия»:  

«Мерданем эллерини эки тарафкъа джайдырып, «фантазия» прическалы башчыгъыны 
о якъ-бу якъ бургъалап, «Къыналы пармакъ, джез тырнакъ»ны ойле бир алып кочьти ки, 
пенджереси бир тарафта турсын, тап потолоктаки абажур салланды». 

(«Моя единственная усиленно жестикулируя руками, покачивая в такт головкой, 
которую украшала причёска «фантазия», так затянула песню «Пальчики, крашеные 
хной», не то что окно, абажур на потолке покачнулся».) [1, с. 75].  

Широко известно, что в старину окрашивание хной волос, пальцев рук, ладоней, 
ступней ног имело обрядовое значение и было обязательным перед свадьбой и такими 
праздниками, как Ораза-байрам, Курбан-байрам, Дервиза и т.д.) [7, с. 243]. Между тем в 
рассказе «Никях къыйылмады», хотя определяющим является мотив одиночества человека, 
присутствует и насмешливый взгляд автора на крашеные хной волосы. Выразительные и 
своеобразные детали писатель использует для изображения внешности старых одиноких 
людей Сейтбиляла и Гульпемпе, собравшихся сочетаться браком. Так, старик Сейтбилял 
делая предложение «ильванлы» (кокетливой) Ашыраш Гульпемпе, говорит:  

«Бираз къамбырайсанъ да, кене машшаланъ бар, акъ сачларынъа якъкъан къынанъ алев 
олып яна. Бу алевнен сен даа чокъ адамларнынъ юреклерини якъарсынъ». 

(«Даже если ты немного сгорбилась, ты выглядишь просто красавицей, твои седые 
волосы, крашеные хной, горят словно огонь. Этим огнём ты ещё многим мужчинам 
сожжёшь сердца».) [1, с. 98].  

Незаметно внимание автора акцентируется и на второстепенных героях. Это Балджы 
Фадьме, Топал Куртвели. Среди всеобщей суматохи появляется Бербер Али, с его 
покоряющей внешней интеллигентностью. Желая выделить эту особенность Али, писатель 
как бы невзначай, обращает внимание на детали, которые выявляют, что скрыто за яркой 
внешностью:  

«Къудалар кийинип-къушанып кельдилер. Илле десенъ Али акъай: къаракуль 
къалпагъыны янтайтып кийген, сакъалына боя сильген, бостон биджагъынынъ 
джебинден алтын косьтегини саркъытып, элине де кемер башлы, тунч саплы таягъыны 
алгъан. Валлаи, Къарашайский мырза десенъ де оладжакъ!». 

(«Сваты пришли принарядившись и подпоясавшись. Особенно выделялся своей одеждой 
Али акай. Он был одет в чёрный бостоновый костюм, из кармана которого свисала 
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золотая цепочка от часов, а в руке он держал трость с дугообразным бронзовым 
набалдашником. Честное слово, ну настоящий мурза Карашайский!».) [1, с. 109].  

У Ю. Болата всё – вплоть до самых мельчайших, незаметных подробностей, мелочей 
многозначно. На страницах его произведений мы встречаем феномен: на языковом поле 
произведения соседствуют несколько языков: крымскотатарский, русский, французский и 
т.д. Употребление различных языков в рассказах не только ситуативно, оно выполняет ряд 
авторских задач, служит для характеристики героев (бонжур, испан рыцарлары, реверанс, 
кассир, фантазия, причёска, сват и др.)  

Таким образом, Крым, крымскотатарская культура постоянно присутствовали в поле 
зрения автора, были частью его жизни. В каждом его рассказе, будь то «Незакетли 
Нефисе», «Никях къыйылмады», есть нечто большее, нежели обычная житейская история, 
в них речь идёт об этических, нравственных, культурных проблемах современности. Мода 
в художественной картине мира Ю. Болата не только соответствует современным 
тенденциям, но и содержит национальную изюминку. Широта художественного мира 
Ю. Болата во многом объясняется его склонностью к вариативности решений. Писатель 
любит возвращаться к одним и тем же темам, мотивам, даже именам героев, отыскивая 
новые грани, уточняя идею. Такой подход открывает перспективы многопланового 
контекстуального прочтения Ю. Болата.  

 
Seferova Fera Asanovna 
 
FASHION IN THE WORLD ART WORRY Y. BOLAT 

 
Summary. An important place in the work of Yusuf Bolat, and especially in satirical prose, 

takes the description of everyday life, elements of clothing, in general, everything that imposes a 
characteristic imprint on the life of the people in a certain historical period. The breadth of Yusuf 
Bolat's artistic world is largely due to his inclination to the variability of decisions. The writer 
likes to return to the same themes, motifs, even the names of the characters, looking for new 
facets, clarifying the idea. 

Keywords: grotesque, eccentricity, image, character, world picture. 
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ОСОБЕННОСТИ ЖАНРА ПОЭТИЧЕСКОЙ МОЛИТВЫ «МУНАДЖАТ» 
НА ПРИМЕРАХ ИЗ КРЫМСКОТАТАРСКОЙ ПОЭЗИИ XV–XIX ВВ. 

 
Аннотация. В статье анализируются характерные особенности одного из наиболее 

распространенных жанров как средневековой крымскотатарской, так и всей 
тюркоязычной религиозно-мистической поэзии в целом. Материалом для исследования 
послужили образцы творчества таких крымских поэтов XV–XIX вв., как Мустафа 
Мюдами, Мехмед Кямиль (крымский хан Мехмед Герай IV), Ашык Умер и Халим Герай. В 
крымскотатарском литературоведении жанр мунаджат впервые стал предметом 
специального исследования. 

Ключевые слова: поэзия, жанр, молитва, мунаджат.  
 
Жанр поэтической молитвы – мунаджат (араб.: «шептать; говорить на ухо») – является 

одним из наиболее распространённых жанров крымскотатарской, и шире, тюркоязычной 
религиозно-мистической поэзии. В длинном ряду многочисленных жанров и жанровых 
разновидностей религиозно-суфийской лирики на различных тюркских языках образцы 
мунаджатов занимают, как правило, одно из наиболее значимых мест, в истории тюркской 
поэзии, пожалуй, трудно найти поэта, который так или иначе не обращался к данному 
жанру [9].  

Популярность жанра обусловлена самой его спецификой, поскольку свободная молитва, 
наряду с молитвой ритуальной, составляет один из наиважнейших аспектов мусульманской 
духовной жизни. Особое ярко это иллюстрируется на примере суфийских духовных 
практик, что, к слову, привело к появлению огромного количества мунаджатов, написанных 
именно поэтами-мистиками или же авторами, тяготевшими к суфизму. Выдающийся 
немецкий религиовед и переводчик А.-М. Шиммель в известной монографии «Мир 
исламского мистицизма» отмечает: «Существенную часть мистической молитвенной жизни 
(в суфийских кругах – Н. А.) составляли восхваления Бога и мольбы, и если классическое 
правило lex orandi, lex credendi («закон молитвы есть закон веры» (лат.)) может быть где-то 
применено, то с наибольшей вероятностью оно применимо к мистическим кругам ислама. 
˂…˃ Молитву можно определить как интимную беседу, мунаджат, между человеком и 
Богом, как обмен словами любви, которые утешают страдающее сердце, даже если на них 
нет непосредственного ответа. Это – “язык томления по Возлюбленному”» [3, с. 127]. 

История функционирования и особенности поэтики жанра мунаджат в тюркском 
литературоведении в целом исследованы достаточно подробно. Это касается, в том числе, и 
османской литературы, в значительной степени в рамках которой развивалась 
крымскотатарская литература соответствующего периода. Отметим, в частности, работы 
таких современных турецких исследователей как Дж. Курназ [10], М. Маджит [9], 
М. Аккуш [4], Э. Артун [5], А. Гузель [8], И. Пала [12] и др. Публикация поэтических 
Диванов многочисленных османских авторов, заметно увеличившаяся в последние три 
десятилетия, как правило, не обходится без анализа присутствующих в творчестве того или 
иного автора образцов мунаджатов. 

В крымской литературе образцы жанра выявлены у целого ряда поэтов, в частности, 
Мустафы Мюдами (конец XV – первая половина XVI в.), Фейзи Кефеви (XVI в.), Мехмеда 
Кямиля (крымского хана Мехмеда Герая IV), Ашык Умера (оба XVII в.), Мехмеда Факри, 
                                                           
6 Абдульвапов Нариман Ремзиевич, к.филол.н., ведущий научный сотрудник НИИ 
крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ 
(Симферополь, Крым). 
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Хурреми Челеби, Саида Герая (XVIII в.), Халима Герая (конец XVIII – первая четверть XIX в.) 
[1; 2, с. 286, 302]. Однако вплоть до последнего времени в крымскотатарском 
литературоведении они не были предметом отдельного рассмотрения.  

Как было указано выше, образцы жанра мунаджат можно встретить практически у 
всех, условно говоря, средневековых тюркоязычных авторов, причем, как у представителей 
классической поэзии – дивана (диван шиири), так и поэтов, являющихся представителями 
двух других литературных направлений своего времени – ашыкского (ашык шиири) и 
суфийского («поэзии суфийской обители» – текие шиири) [9, с. 565].  

В классических Диванах (муреттеп Диван), образцы мунаджатов располагались, прежде 
всего, в начальном разделе сборника, а именно среди произведений крупных форм – касыд 
и поэм в форме месневи, как правило, после тевхидов – славословий, гимнов в честь 
Творца [12, с. 369]. Помимо этого, мунаджаты могли присутствовать и в виде отдельных 
произведений малых форм в дальнейших разделах Диванов.  

 Для написания мунаджатов использовались самые разнообразные стихотворные формы. 
Прежде всего, это были формы классической поэзии дивана: касыда, газель, месневи, кыта, 
реже – мурабба, мухаммес и др. При этом, часто имели место некоторые модификации этих 
форм, в частности, И. Пала отмечает, что месневи могли быть небольших размеров (кучюк 
месневи), что же касается газелей, они, наоборот, могли представлять собой удлиненную 
форму – мутаввель газель [там же].  

Из форм же народной поэзии, популярных, прежде всего, среди ашыков и 
представителей поэзии текие, довольно часто использовалась кошма – наиболее 
распространенная форма народной поэзии, выполненная с использованием силлабического 
размера пармак.  

Отметим также, что помимо свободного использования мунаджатов, ими, как правило, 
открывались самостоятельные произведения крупных форм, например, поэмы месневи [там 
же].  

Ниже будут представлены несколько образцов мунаджатов крымских авторов, 
позволяющие представить основные разновидности и характерные особенности поэтики 
жанра.  

Мунаджатом Халима открывается его «Диван» [6, с. 2]. Характерно, что произведение 
так и обозначено в тексте – «мунаджат». Стихотворение представляет собой короткую 
вступительную молитву в форме двухбейтового кыта, позволяющего в предельно 
сконцентрированной форме выразить суть мольбы:  

 
Lutfuñla baña keşf-i şühûd eyle İlâhî 
Sırr-ı dili tevhid-i vücûd eyle İlâhî 
 
Benlikle olan bendelige etme muqayyed 
Çöz bendimi âzâd-ı quyûd eyle İlâhî [6, с. 2]. 
 
Перевод: Милостью своей (lutf), о Господь (İlâhî), открой мне возможность 

свидетельствовать (лицезреть) /Твоё Величие/ (keşf-i şühûd). Основой (тайной сутью) души 
/моей/ (sırr-ı dil) сделай /твою/ единосущность (tevhid-i vücûd), о Господь! 

Да не ограничь (не свяжи) меня путами рабства (bendelik), идущими от /самообмана/ эго 
(benlik). Развяжи мои путы (bend), освободи меня от оков (âzâd-ı quyûd eyle), о Господь!  

 
Прежде всего, нельзя не отметить суфийский дух молитвы, а именно, насыщенность 

образами, выражающими очень ёмкие суфийские понятия: keşf-i şühûd, tevhid-i vücûd, sırr-ı 
dil и др. Весьма характерным элементом структуры стихотворения является использование 
редифа, заключающегося в обращении к Богу и акцентирующего внимание на адресате 
мольбы – «İlâhî» («Господь»). Заметим, что данный редиф обладает и некоторой 
эмоциональной нагрузкой, представляя собой один из наиболее «личных» имен и титулов 
Бога, к которому прибегают, как правило, в порыве наиболее искренних чувств. 
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На примере этого короткого мунаджата – вступительной молитвы к «Дивану» Халима, 
можно выделить основные составляющие жанра: присутствие двух семантических центров 
– образов адресата молитвы и самого молящегося, мотив обращения к Творцу, особенно 
выпукло выражающийся в использовании редифа, акцентирующего внимание на адресате 
молитвы, и наконец непосредственно сами просьбы, мольба. Исходя из особенности жанра 
как молитвы, формируется и соответствующая лексика, язык произведения, 
заключающийся в активном использовании различных имен и титулов Бога, эпитетов и 
характеристик молящегося, элементов языка, характерных для стиля обращения и мольбы.  

Заметим, что далеко не обязательно вступительные мунаджаты отличались краткостью. 
В частности, в османской литературе имеются образцы довольно развернутых 
вступительных мунаджат ов. Например, весьма популярный, в том числе и среди крымских 
татар, мунаджат из «Мевлида» Сулеймана Челеби, состоящий из 34 бейтов [13]. 

Характерным образцом самостоятельного мунаджата может служить одно из 
стихотворений Мюдами [11, с. 33]. В пятибейтовой газели герой обращается к Творцу, как к 
единственному, ведающему о состоянии (страданиях) героя и способного излечить его 
израненное сердце (dil-i mecrûh), – в мольбе об очищении души от привязанности к миру 
(mâsivâ sevdâsı) и наполнения Его Божественной любовью (aşq-ı pâk). Герой, во имя чистой 
(священной) сущности (zât-ı pâk) и атрибутов (sıfât) Прощающего Творца («Ğafûr»), 
страстно желает, чтобы заступником его (şefî’) был сам Пророк Мухаммед Мустафа, герой 
молит Бога пропитать его духом (rûh) своего Возлюбленного Друга («Habîb»). Завершает 
молитву мотив мольбы о проявлении милости (rahmet) и принятии покаяния (tevbe).  

В целом, стихотворение представляет собой весьма характерный образец жанра с самым 
распространенным арсеналом образов и мотивов. В частности, в стихотворении 
присутствует многократное, под разными именами и эпитетами (Hüdâ, Rabbi, İlâhe’l-
‘âlemîn, Ğafûr, Rabbenâ), обращение к Творцу – последний является одним из двух 
семантических центров любой молитвы. Обращает внимание упоминание Пророка 
Мухаммеда, мотивы греховности героя и его покаяния, и наконец, сами молитвенные 
обращения. Все эти элементы можно назвать основными мотивационными 
(композиционными) элементами жанра.  

Говоря о духе молитвы, обращает внимание то, что стихотворение очень хорошо 
передает интимный характер мольбы. Что касается поэтического языка, как и в 
предыдущем случае, нельзя не обратить внимания на присутствие элементов из суфийского 
арсенала поэтических средств. В частности, мотивов удаления из сердца влечения ко всему 
бренному, преходящему (mâsivâ sevdâsı), наполнения души божественной любовью и 
доведения ее до блеска (cilâ). По суфийским представлениям, душа есть зеркало, которое 
отражает внутренний мир человека, т. е. внешний мир есть отражение того, что происходит 
внутри человека. Необходима полировка сердца, только в результате нравственного 
(духовного) очищения зеркало души получает способность отразить совершенный лик Бога 
– во всем его величии и красоте. Зеркало души полируется любовью, абсолютной, 
бескорыстной отдачей себя воле Творца [14, с. 274]. 

Дополнительные жанровые особенности мунаджат ов встречаем в стихотворениях 
Ашык Умера и Кямиля. Так, на примере двух мурабба Ашык Умера можно наблюдать 
различия мунаджатов по степени соотношения личностного, истинно молитвенного начала, 
и элемента, скажем так, формального, клише. Первое стихотворение, начинающееся 
строкой «О, устроивший эту вселенную – Господь, помоги!» («Ey bütün dünyâyı bünyâd 
eyleyen Mevlâ meded!») выглядит довольно помпезно и клишировано [7, с. 164 – 165]. Это 
больше панегирик Богу, перечисление его вселенских «заслуг», нежели обращение к Нему с 
мольбой. Основное содержание составляет образ Творца, в самых разнообразных 
контекстах: сотворения мира и многочисленных вселенных, истории пророков (Ибрахим, 
Эйюб, Якуб, Юсуф, Мухаммед – использован прием аллюзии – тельмих), халифов (особо 
Али) и т. д. В этом перечне привлекает внимание мотив «обустройства десницей милости 
Мощи (Бога) (dest-i lutf-i qudret) в теле (существе) героя (vücûd şehri) желанной Каабы 
(Kâ’be-i maqsûd)», т. е. дом Бога – в самом человеке – суфийский штрих в, целом, 
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традиционном (строгом) обращении к Богу.  
О молитве здесь напоминают разве что редиф – «Господь, помоги!», несколько 

клишированных стенаний, а также ряд достаточно «общих» жалоб: об огне разлуки (nâr-ı 
hicrân), в котором герой горит день и ночь, о затруднительном положении, лишившем его 
терпения и покоя (sabr u arâm), о страданиях птицы души (mürğ-ı dil), не могущей 
освободиться из капкана беды (dâm-ı belâ), наконец, призыв к Богу обрадовать его, 
освободив из водоворота страданий (girdâb-ı ğam). И даже заключительное четверостишие, 
в котором герой взывает к Богу о помощи во славу Пророка, Его семьи и четырех 
благородных наместников (халифов), выглядит более панегириком халифам, в особенности 
Али, нежели молитвенным обращением к Богу. 

Отметим лишь, что редиф данного стихотворения – «Мевля, медед» (слово «медед» с 
арабского переводится как «помощь, поддержка») дает повод отнести это мурабба к особой 
разновидности мунаджат ов – медед-наме (слово «наме» переводится с фарси как «письмо, 
послание», в данном и аналогичных случаях оно указывает на тематическую разновидность 
жанра). Описание особенностей поэтики подобных стихотворений присутствует у ряда 
исследователей, в частности, в классификации Э. Артуна [5].  

Несколько в другом духе исполнен второй мунаджат Ашик Умера – мурабба с редифом 
«не сделай нуждающимся» – «muhtac eyleme» («Yâ İlâhî sen beni insâna muhtac eyleme») [7, 
с. 169]. На первый взгляд, здесь так же очень значителен образ Творца: Он – Создатель 
всего сущего (Cümleniñ ma’bûdı), Обладатель 1001 имен (Biñ bir ismin sâhibisiñ), Обладатель 
Величия и Милости (Kerîm-i Zü’l-celâl), Блага (devlet) и Совершенства (kemâl), нет от Него 
тайн, люди и джины, звери и птицы – его слуги (İns ile cin qurd ile quş cümlesi quldur saña). 
В стихотворении присутствуют упоминания Пророка Мухаммеда (Habîb-i Fahr-i âlem 
Mustafâ), а также различных священных атрибутов исламской мифологии и истории: 
Престол Милостивого (Arş-ı Rahmân), райский сад (cennet-i uzmâ), источник Земзем (âb-ı 
zemzem), Святая обитель (т.е. Кааба – Beyt-i mükerrem) и т. д.  

Однако, в отличие от первого мурабба, образ Бога в этом стихотворении, хоть и 
доминирует, но, скажем так, не подавляет. Среди многочисленных славословий в адрес 
Творца слышится и голос героя, его просьбы, его мольба. Это стихотворение действительно 
– молитва, пусть даже сконцентрированная вокруг достаточно узко очерченного круга 
желаний: не сделать героя нуждающимся в себе подобном, т. е. в (слабом) человеке – 
подлеце и невежде (nâdân), как впрочем, и в друге и во враге. Герой молит о милосердии у 
ворот Его милостей (bâb-ı eltâf), говорит о нежелании принимать что-либо из рук 
неблагородного (nâmerd). Наконец, в заключительном четверостишии, молит о главном: 
сделав его страдающим (derdli), не лишать его этой исключительной возможности – 
страдать. Все это придает стихотворению эмоциональную выпуклость, лиричность, и 
действительное ощущение молитвы. При этом, нельзя не обратить внимание, что и 
обращения к Богу в данном стихотворении претерпевают некоторые изменения. Так, среди 
Его эпитетов мы встречаем такие, что придают обращению особую лиричность и 
интимность. Это, в частности, «Иляхи», с которого начинается стихотворение, а в третьем 
четверостишии появляется обращение к Богу в форме обращения к возлюбленной 
(возлюбленному): «Джана» – о душа (о Возлюбленная! (о Возлюбленный!). Таким образом, 
два произведения Ашык Умера демонстрируют две различные формы выражения 
молитвенного чувства.  

Все вышеприведенные стихотворения были образцами малых форм. Значительно богаче 
по содержанию мунаджат Ашык Умера, выполненный в форме удлиненной газели – 
мутаввель газель [там же, с. 87–88]. Это, по сути, целая поэма, молитва-исповедь, молитва-
покаяние, в двадцати двух бейтах рисующая картину долгой, полной превратностей жизни 
героя, его духовных исканий, непростых взаимоотношений с Творцом, и завершающаяся 
страстной, искренней мольбой о милости. 

Стихотворение, обращающее внимание композиционной целостностью, можно 
разделить на четыре части. В первой, после короткого вступления со словами покаяния и 
выражения надежды на прощение, следует описание могущества Бога, сотворившего из 
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сокровищницы своей мудрости (mahzen-i hikmet) Человека – наисовершеннейшее существо 
(insân-ı kâmil), обладателя понимания (iz’an), проницательности (basîret), и, что особенно 
отмечает герой, свободы выбора (irâde-i cüz’iyye). Однако, «глаза сердца» Человека (dîde-i 
cân) затянуло покрывало неведения (cehâlet perdesi), остался он во мраке невежества и 
беспечности (zulmet u ğaflet), все его дела – лишь расточительство и ошибки (sehv u hatâ).  

Последним мотивом начинается основной раздел поэмы, посвященный жалобам героя 
на свою судьбу и его покаянию. Паук низменного «я» (mekes) поймал душу героя в паутину 
бренности (ankebût-ı dehr-i dûn), связав его путами эго и страстей (ser rişte-i nefs u hevâ), 
сделав его прислужником физического тела (cisme me’mûr) и лишив высоких духовных 
побуждений (rûhâniy işler bende yoq). Герой кается, что стал вместилищем многочисленных 
пороков отрицания (münkirât), ненависти и злобы (buğz), зависти (hased), высокомерия 
(kibr) и двуличия (riyâ). Его речь – лишь злословие и клевета (ğıybet), поведение – вызов 
Богу (âsiy), весь образ жизни – череда греховных поступков. В результате у героя не 
остаётся даже способности освободиться от всего этого (idem halâs), очистить зеркало 
сердца (mir’ât-ı qalb) от ржавчины уныния и горя (jeng-i küdûret). Его состояние сродни 
пребыванию в пасти дракона (dehân-ı ejdehâ).  

Однако, герой не хочет мириться с создавшимся положением вещей. Третий раздел 
поэмы начинается с выражения чувства искреннего стыда (hayâ) и решимости рукой 
покаяния (dest-i istiğfâr) разорвать покрывало приверженности низменным страстям (alâyıq 
perdesi). Однако для этого недостаточно личного желания, необходима помощь Бога (avn-i 
Hüdâ). С этого начинается заключительная часть поэмы – обращение к Творцу о помощи, 
собственно, сама молитва: об указании истинного пути, о проявлении милости, доброты и 
прощения.  

Как видим, произведение достаточно развернутое, с ясно выраженной композиционной 
составляющей. Объем произведения позволяет расширить границы взаимодействия 
главных семантических центров, особенно, за счет образа молящегося, который, в данном 
произведении, безусловно, доминирует. Что касается образа Бога, в связи с ним также 
появляется ряд дополнительных мотивов, в частности, мотив искренней благодарности Ему 
за Его безграничную милость и милосердие. Особый интерес в поэме привлекают 
фрагменты, касающиеся «частной жизни» героя: мотивы кабака, увлечения (занятия) 
музыкой и др.  

Следующее стихотворение представляет собой еще одну жанровую разновидность 
мунаджата, получившую название хасб-и халь, что можно перевести как «интимная беседа, 
разговор о сокровенном». По аналогии с медед-наме (см. выше первое мурабба Ашык 
Умера), подобные стихотворения, отличавшиеся особенной искренностью и задушевностью, 
составили одну из специфических групп (tarz) соответствующей лирики [4]. Образец хасб-и 
халь встречаем в лирике Кямиля (крымского хана Мехмеда IV Герая) – кошма «Поведаю Тебе 
о сокровенном» («Hasb-i hâlim saña beyân eyleyim») [11, с. 109 – 110]. В стихотворении герой 
делится с Богом о своих страданиях в разлуке (derd-i firqat), о том, что остался в этом 
бренном мире, одетым в шаль (qaldım bu fenada şallar içinde), т. е. беднягой-дервишем, 
одиноким скитальцем в чужих краях (merd-i ğarib), превратившимся в пыль дорожную 
(ğubar), которую ветер сдувает на обочину пути (esüb bir kenara sürdi bâd beni). Глаза его 
полны кровавых слёз, голова не свободна от порицаний (sitem). Судьба уничтожает его 
(berbâd), не так давно и не ведавшего о водовороте страданий (girdâb-i ğam). Страдания 
приводят героя к пониманию, что лишь Он – есть источник благодеяний и милости, герой 
ищет и обретает Его, несчастный стоит у Его дверей, и, припав к Его ногам, обращается с 
мольбой спасти от страданий (feryâd), возрадовать (eyle şâd beni), оказать милость – не губить 
окончательно душу (hatırum yıqub sındurma), слёзы не превращать в кровь (gözlerim yaşını 
qana döndürme), не отсылать от своих врат сокрушённым (melûl). В конце стихотворения 
герой молит Творца об исполнении некоего наисокровеннейшего желания.  

Произведение написано в форме кошма – одной из наиболее популярных форм народной 
поэзии, использовавшейся поэтами-ашыками. Обращает внимание и простота языка 
стихотворения, свойственная стилю народных поэтов. Эмоциональность же достигается 
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весьма яркими эпитетами, сравнениями и метафорами: «кровавые слёзы», «песчинка на 
бесконечном пути», «водоворот страданий» и т. п. Можно предположить, что стихотворение 
отражает реальные переживания Мехмеда Герая IV, одного из наиболее известных и 
богатых крымских правителей, будучи смещённым с престола, удалившегося в Дагестан и 
проведшего здесь в скитаниях остаток своей жизни.  

Итак, несколько мунаджат ов, представляющих основные разновидности жанра: 
короткий мунаджат -вступление к Дивану (Халима Герая), молитва об очищении души 
(Мустафы Мюдами), молитва-мольба о помощи – медед-наме (Ашык Умера), молитва-
покаяние (молитва-исповедь) в форме удлиненной газели (того же автора), молитва-беседа 
о сокровенном хасб-и халь в форме народной поэзии кошма (Мехмеда Кямиля). Все эти 
произведения разнообразными поэтическими средствами отражают различные грани 
одного из наиболее интимных и волнующих феноменов духовной жизни верующего 
человека, феномена, являющегося поистине высшим даром, – молитвы.  
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Приложение: 
 
Mustafa Müdamȋ 
Ğazel 
 
Hâlümi hiç kimse bilmez senden özge ey Hüdâ 
Bu dil-i mecrûhuma yâ Rabbi sen qılğıl devâ  
 
Mâsivâ sevdâsını bu sîneden selb eyleyüp  
Lutfuñ ile ‘ışq-ı pâküñden aña virgil cilâ  
 
Zât-ı pâküñ hem sıfâtuñ hürmetiyçün yâ Ğafûr  
Cürmüne cümle şefî’ olsun Muhammed Mustafâ  
 
Enbiyânuñ hürmetiyçün yâ İlâhe’l-‘âlemîn  
Qıl Habîbüñ rûhı-y-ile bu ğarîbi âşinâ  
 
Her günâhına Müdâmî tevbe qılup âh ider  
Rahmet eyle tevbesin maqbûl idüp yâ Rabbenâ  
 
fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün [11, s. 33]. 
 
 
Kâmil (Qırım hanı IV Mehmed Geray) 
Qoşma  
 
Hasb-i hâlüm saña beyân eyledüm  
Gör n’eyledi âhir bu feryâd beni  
Derd-i firqatümi ayân eyledüm  
Qurtar bu feryâddan eyle şâd beni  
 
Qaldum bu fenâda şallar içinde  
Bir merd-i garîbüm iller içinde  
Ğubâr olmış iken yollar içinde  
Esüp bir kenâra sürdi bâd beni  
 
Kerem qıl hatırum yıqup sındurma  
Gözlerüm yaşını qana döndürme  
Ğarîbüm qapuñdan melûl gönderme  
Meded ihsân eyle qıl güşâd beni  
 
Dolupdur gözlerüm qan ile nemden  
Hiç hâlî degüldür serüm sitemden  
Halâs bulmış iken girdâb-ı ğamdan  
Eyledi bu felek gör ber-bâd beni  
 
Der ki Kâmil seni aradum buldum  
Lutfı çoq bir kerem kânısuñ bildüm  
Pâyiñe yüz sürüp qapuña geldüm  
Eyle murâd üzre ber-murâd beni [11, s. 109 – 110]. 
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Aşıq Ümer 
Murabba 
 
Ey bütün dünyâyı bünyâd eyleyen Mevlâ meded 
Bunca meknûnâtı îcâd eyleyen Mevlâ meded 
Dest-i lutf-ı qudretiyle bu vücûdum şehrine 
Kâ’be-i maqsûdun âbâd eyleyen Mevlâ meded  
 
Nâr-ı hicrân içre düştüm qalmadı sabr ü arâm 
Rûz ü şeb yanmaqtayım işim tamâm oldı tamâm 
Âteş-i Nemrûd’a cism-i pâkini edüp harâm 
Ey Halîl İbrâhim’e dâd eyleyen Mevlâ meded  
 
Dîde bu vechile mestûr eyleyüp mahbûbını 
Yedirip qurtlara cism-i Hazret-i Eyyûb’ını 
Derd ile beytü’l-hazenden ağlatup Ya’qûb’ını 
Dîdesinden Yûsuf’ın şâd eyleyen Mevlâ meded  
 
Düşmüşüm bir derde nâgeh eylerim feryâd (u) dâd 
Mürğ-ı dil dâm-ı belâdan olmadı bir dem küşâd 
Gel demidir qurtarup girdâb-ı ğamdan eyle şâd 
Ey nice mahzûnı dil-şâd eyleyen Mevlâ meded  
 
Fahr-i âlem Seyyidü’l-kevneyn o sultân aşqına 
Hayder-i Kerrâr hem âl-i emirân aşqına 
Ver murâdın bendeniñ Bû-Bekr ü Osmân aşqına 
Bu Ümer adın baña ad eyleyen Mevlâ meded  
 
fâilâtün / fâilâtün / fâilâtün / fâilün [7, II, s. 164 – 165]. 
 
Murabba 
 
Yâ İlâhî sen beni insâna muhtâc eyleme 
Olur olmaz nâhalef nâdâna muhtâc eyleme 
Ol Habîbiñ fahr-i âlem Mustafâ’nıñ aşqına 
Dostumı qoyup beni düşmâna muhtâc eyleme 
 
Cümleniñ ma’bûdı sensiñ sendedir devlet (u) kemâl 
İstemem nâmerd elinden devlet-i mâl ü menâl 
Kendi lûtfuñdan kerem qıl ey Kerîm-i Zü’l-Celâl 
Düşmâna degil dahi dostâne muhtâc eyleme  
 
Qıl inâyet sen baña Hazret-i İmâm aşqına 
Cennet-i uzmâ ile Arş-ı Rahmân aşqına 
Âb-ı zemzem dahi ol Beyt-i mükerrem aşqına 
Bâb-ı eltâfıñdan özge câna muhtâc eyleme  
 
Biñ bir ismin sâhibisiñ sırrımız yoqtur saña 
Gice gündüz ağlayup budur niyâzım dâimâ 
İns ile cin qurd ile quş cümlesi quldur saña 
Ümer’i dertli edüp dermâna muhtâc eyleme  
 
fâilâtün / fâilâtün / fâilâtün / fâilün [7, II, s. 169]. 
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Ğazel 
 
Yâ İlâhî ne günahkârım ki yüz tutup saña 
Hâlimi i’lân qılam yâhud qılam qasd-ı atâ 
 
Mahzen-i hikmette gizlü genclerin izhâr edüp 
Od u su toprağ u yeller eylediñ resm-i binâ 
 
Qudretiñden yaradup insân-ı kâmil eylediñ 
Bâhusus irâde-i cüz’iyyemi verdiñ baña 
 
Her kemâlât ile pür qıldıñ maârif gencini 
Qıldıñ iz’ân ü basîret sâhibi yâ Rabbenâ 
 
Dîde-i câna çeküp lâkin cehâlet perdesin  
Zulmet ü ğaflette qaldım işlerim sehv ü hatâ 
 
Cânı sayd etmiş mekes vâr ankebût-i dehr-i dûn 
Bağlayup her cânibin ser-rişte-i nefs ü hevâ 
 
Dem-be-dem tesbîh oqur taşlar ağaçlar cümle hep 
Her ne kim eşyâ qamu lutfuñ dilerler dâimâ 
 
Qalmışım zulmette râh-ı Haq’qa yoq bende sülûk 
Aql u fikrim cezb edüp naqş u hayâl-i mâsivâ 
 
Cisme me’mûr olmuşum rûhâniy işler bende yoq 
Cümle hep nefsin hevâsından çıqar bu mâcerâ 
 
Geleli bu âleme bir lâhze emriñ tutmadım 
Sâlik olmadım tarîq-ı müstaqîme câ-be-câ 
 
Sözlerim ğıybet mesâvî bendedir hem sû-i zân 
Her ne denlu var ise buğz ü hased kibr ü riyâ 
 
Âsiyim ümmü’l-fesâdım bendedir her münkirât 
Mutrib-i sâzendeyim gûyendeyim yüzüm qara 
 
Ekledüp meyhâne sadrında ketâhet loqmasın 
Söylerim lehviyyeti nûş eyleyüp hamr-ı serâ 
 
Aql u dînim hânesin seyl-i habâset yıqıcaq 
Qande qalur ilm ü erkân ü edeb ud ü hayâ 
 
Şol qadar jeng-i küdûretten muattal oldı kim 
Yoq liyâqat qılmağa mir’ât-ı qalbim rûşenâ 
 
Qabiliyyet bende yoq kim ben beni idem halâs 
Şöyle zârım ki mekânımdır dehân-ı ejdehâ 
 
Dest-i istiğfâr ile yırtam alâyıq perdesin 
İdeyim temkin qılam bir dem hayâ-yi kibriyâ 
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Feyz ire ism-i Ğafûrundan meger etbâ’ıma 
Pes dola nûr-ı rahîminden derûn-i dilküşâ 
 
Avn-i lûtfuñ olmadıqça ey Hakîm-i Muste’an 
Yâreler hergiz onulmaz derdlere olmaz devâ 
 
Dilerim izziñ celâliñ hürmetiyçün düşmüşe 
Rahmetiñle fazl u lûtfuñ eyle yâ Rab rehnümâ 
 
Biñ günâh etsem de hâşâ ki ümîdim qat’ edem 
Yüz tutup Aşıq Ümer dergâhına eyler duâ 
 
Mağfiret qıl ya Ğafûr yüzüme vurma qaresin 
Ey be-haqq-ı seyyidü’l-ebrâr hatmü’l-enbiyâ  
 
fâilâtün / fâilâtün / fâilâtün / fâilün [7, II, s. 87 – 88]. 
 
 
Halîm Geray 
Münâcât 
 Qıt’a 
 
Lutfuñla baña keşf-i şühûd eyle İlâhî 
Sırr-ı dili tevhîd-i vücûd eyle İlâhî 
 
Benlikle olan bendelige etme muqayyed 
Çöz bendimi âzâd-ı quyûd eyle İlâhî 
 
mefûlü / mefâîlü / mefâîlü / feûlün  [6, s. 2]. 
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XX ASIRNIÑ BAŞINDA QIRIM MİLLİY MEDENİYETİ 
 

Añlatma. Çalışmada qırımtatar teatr ve dramaturgiyasınıñ XX asırnıñ başındaki ilerileme 
cereyanları tedqiq etilmekte. Qırım sahnaşınaslığınıñ ilmiy aqıntısına ğayet meraqlı yañı 
malümatlar kirsetile. Şular cümlesinde Emirali Qaişevniñ yazğan ve sahnalaştırğan "Quvuşta 
yanğın" ve "Sarı yapraqlar" dramaları bulunmaqta. Aynı zamanda Kezlevde 1907 senesi 
sahnalaştırılğan "Alim Azamat oğlu" tarihiy drama hususında söz yürütilmekte. Belli olğanı kibi, 
buña beñzer süjette 1895 senesi N.A. Popov tarafından roman yazılğan edi. Hem de 1914 senesi 
Yaltada rejissör Viskovskiy tarafından bediy film çıqarıldı. Maqalede hem Qarasuvbazarnıñ 
sahna hayatından 1907 senesi qoyulğan "Saran sarraf" draması da qısqadan tedqiq etilmekte. 

Anahtar sözler. Qırımdaki milliy teatr, qırımtatar dramaturgiyası, Emirali Qaişev, Qırım 
sahnasında yaratılğan obrazlar. 

 
Ğarip halqımız 1944-te sürgün etilme faciasınen beraber ilmiy-medeniy-tarihiy menbalarınıñ 

ğayıp etilme faciasını da başından keçirdi. Bir çoq fikriy, maneviy variyetimiz (gazetler, jurnallar, 
kitaplar, kinofilmler, grammofon plastinkaları, elyazmalar ve milliy hususiyetimizni köstergen 
biñ-bir türlü diger şeyler) şuraviylerniñ NKVD hadimleri tarafından toplanıp, yerli halqtan 
boşatılğan azbarlar içinde vahşiycesine ğayıp etildi ve yaqıldılar. Şunıñ içün eski hocalarımız, 
yazıcılarımız ve diger ziyalılarımıznıñ o zaman haqqında hatıraları bugünde ayrıca emiyetke 
maliktir. "Terciman"nı saifelerken, 1903 ve 1906 seneleri arasında sahna ömüri ile bağlı 
malümatlarda bir boşluq körüne, yani teatr ile bağlı haberler körünmey. Tamam bu yerde biz 
merhum yazıcılarımız Emir Fayıq ve Şamil Alâdinniñ hatıralarına esaslanıp, "Terciman"daki 
"boşluqnı" qısmen olsa da, toldurmaq isteymiz. Emir Fayıq özüniñ bir maqalesinde ocası Emirali 
Qaişevni añıp, onuñ dramaturgiyası haqqında böyle meraqlı şeyler hatırlay: "Emirali Qaişev 1904 
senesi Bağçasarayda drama dernegi meydanğa ketirgen, özü mahsus "Quvuşta yanğın" pyesasını 
yazıp, sahnağa qoyğan" [2]. Şamil Alâdinniñ hatırlavına köre, Emirali Qaişev kene 1904 senesi 
"Sarı yapraqlar" pyesasını yazıp sahnalaştırğan. (Bu soñkisi Ş.Alâdin tarafından bir qaç kereler 
tekrarlanıp, şu cümlede Özbekistan Yazıcılar birligi qırımtatar sektsiyasınıñ toplaşuvlarında, ve 
İ.Kerim tarafından yazılıp alınğan edi). 

Bu ve böyle meraqlı ve qıymetli faktlar dramaturgiyamız ve sahna sanatımıznıñ daa bir çoq 
noqtaları kerekli seviyede ögrenilmegenini ve yañı-yañı şeyler ep meydanğa çıqqanını ve daa 
çıqacağını köstermekteler.Emirali Qaişev XIX asırnıñ soñu ve XX asırnıñ başında sahna sanatında 
faal çalışqan edi. Ve 1926 senesi teatrimizniñ yubileyi devlet destegi ile keçirilirken, o, Celâl 
Meinov, İsmail Lütfi ve S.Ahmetler ile birlikte "birinci teatroyı qoyğan arqadaşlar" sırasında 
yubileyge davet etile. (8). 

1905 – 1907 senelerinde olup keçken birinci rus inqilâbı zamanında, inqilâpçılar tarafından 
küreş ile qazanılğan bazı üriyetler neticesinde, sahna sanatı ve diger içtimaiy-medeniy yönelişler 
Bağçasaray ve Aqmescitten çıqıp Qırımnıñ başqa şeerlerine, ve atta köylerine bile, yetiştiler. 
Yalıñız "Terciman"nıñ haberlerine esaslansaq, çeşit türlü spektakller Aluşta, Kezleve, 
Qarasuvbazar ve diger yerlerde oynalğanını köremiz.Ve, yuqarıda qayd etkenimiz kibi, teatro 
oyunından tüşken meblâğnı (aqçanı) çoqusı vaqıt hayriye işlerinde qullanğandırlar. Teatrniñ 
mahiyeti içtimaiy noqta-i-nazardan baqılğanda ise, janr itibarı ile er alda bir eglence sıfatında 
qabul etilmesi de körüne. Meselâ, gazetağa Aluştadan kelgen bir haberde doğrudan-doğru böyle 

                                                           
7 Керимова Севиль Асановна, к. искусствоведения, доцент; старший научный сотрудник НИИ 
крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ 
(Симферополь, Крым).  
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denile: "İyün 4-te Aluşta şehrinde teatro, qoşu (at qoşusı –S.K.) ve küreş eglenceleri yapılıp, 
bunlardan hasıl olan faide tatar fuqarelerine mahsus olacaqtır" [6]. 

Tamam şu vaqıtları komediâ, drama ve çeşit süjetlerdeki vodeviller ile beraber qırımtatar 
sahnasına tarihiy dramalar da çıqarılğanını köremiz. Meselâ, Seit İbraim İlyasovnıñ elyazmasında 
R.Mediyevniñ faaliyetine dair söz yürütilirken, böyle faktlar ketirile: "A. Mediyevniñ büyük 
işlerinden biri de – ziyalılarnı teatr işine celp etmesi edi… Ziyalılarnıñ ve mektep talebeleriniñ 
iştirakinen sahnada pyesalar qoyulmasını teşkil ete edi. Birinci spektakl pek külünçli olğanı içün, 
halqnıñ büyük alğışını qazandı. Bundan soñ tarihiy pyesalar, şu cümleden Ahmet Cevdetniñ 
"Şeyh Sanvan" pyesası da, qoyulğan edi" [3]. 

Tarihiy eserlerniñ sahnalaştırılmasına Qırımnıñ başqa şeerlerinde de rastkelemiz. Meselâ, 
Kezlevdeki teatr oyunlarına köz taşlanılsa, bu yerde 1907 senesi halq qaramanı Alim Azamat 
oğlunen bağlı spektakller qoyulğanı körüne. Em tamam bu vaqıtlarda Alimnen bağlı romantik 
süjetler Qırımda ğayet mot olğanını ayrıca qayd etmekniñ lüzümiyeti bar. Meselâ, 
V.N. Şnitnikovnıñ "İz vospominaniy naturalista" kitabındaki süjet, soñra rus yazıcısı 
N.A. Popovnıñ 1895 senesi Sankt-Peterburgda neşir etken "Alim Qırım aydamağı" adlı romanı ve 
1914 – 1916 seneleri rejisser V.K. Viskovskiy tarafından atta "Alim – krımskiy razboynik" adlı 
kinofilm bile çıqarılğanı bellidir [5]. 

Rus jandarma idaresiniñ vesiqalarına köre, Alim Azamat oğlu 1844 senesi arestant rotasına 
teslim etilmek içün Bender qalesine yollanıla.Soñra Kişenev şeeriniñ garnizon batalyonına 
tainlene. 1848 senesi mayıs 20-de andan qaça. Ama kene jandarmalarnıñ qoluna tüşip Herson 
zemskiy mahkemesiniñ emrinen tasdıqlanmaq içün Kefe zemskiy mahkemesine yollanğanda, 
1848 senesi avgust ayında, yolda, Eski Qırım şeeriniñ yaqınlarında, konvoylarnıñ elinden qaçıp 
dağlarğa sine ve qısqa zaman içinde çar Rusiyesi jandarma ve zenginleriniñ "azraili" olup qala 
[4]. 

Ama, meraqlı şey, Kezleve sahnasında oynalğan "Alim – Qırım aydamağı" spektakli neçündir 
"komediya" kibi añıla. Bu yerde, belki de, terminologiya meselesinde bir añlaşılmamazlıq bardır? 
Kim bilsin… Hem "Alim – Qırım aydamağı" "tatar lisanında" oynalsa da, 1907 senesi fevral 4-te 
onu sahnağa qaraim gençleri qoyğanı haqqında haber berile [8]. 

Şu esnada, yani 1907 senesiniñ başında, Qarasuvbazarda musulman qıraathanesi menfaatına 
qırımtatarca "Saran sarraf" ("Qıtmır bankir") pyesası da oynalğan edi [4]. Yazıq ki, bu ve böyle 
pyesalarnıñ müellifi ve mündericesi haqqında malümat bulmaq qıyındır. Başqa misallerden 
körüngeni kibi, böyle pyesalar bir de bir ikâye yahut diger edebiy parçalardan alınıp sahnağa 
uydurıla, ya da yerli gençler tarafından mahsus öz sahnası içün yazıla. Ebet, böyle acele ve sadece 
ameliyat yahut hayriye içün yapılğan şeylerniñ çoqusı neşirge berilmeyip ve ya da neşir etilmeyip 
qalğandırlar. 

Birinci rus inqilâbından soñ, Bağçasaray sahnası da yañıdan bir quvvet ve can almağa başlay. 
Yerli artist ve sahnalaştırıcılar (rejissörlar) başqa qardaş halqlarnıñ artistleri ile birleşip professional 
cihetten bayağı körkem spektakller sahnağa qoyalar. Meselâ, 1907 senesi yanvar 17-de, Bağçasaray 
sahnasında, azerbaycan dramaturgı Abdulrahim Ahverdovnıñ "Dağılan tıfaq" ("Dağılğan horanta") 
pyesası oynala. Pyesa münderice itibarıle qısqadan şundan ibaret: Zengin bir horantanıñ başı olğan 
Necaf bey humar oyunları ve içkicilikke qapılıp, bütün varlığından mahrum qala ve, ahırı, yavaş-
yavaş horantası da dağıla.  

Asılında bu eserde devirniñ bir çoq ciddiy problemaları da qoyula.Meselâ, inqilâp ve hususan 
musulman ziyalıları kötergen meselelerden biri – qadınlarnıñ ağır durumı edi.İşte, bu eserde 
qadınlarnıñ qocağa çıqqan soñ, aman-aman esir kibi olğanları, kün yarığı körmegenleri ve büs-
bütün aq-uquqsız bulunğanları da añlatıla. Meselâ, pyesanıñ ekinci meclisinde Necaf beyniñ 
qadını Sona hanım kendi başına qalğanda, dua qılırken, özüniñ mahzün ve acınıqlı bir 
monologında ellerini yuqarı köterip bularnı añlata: "Aziz, Allah, dergâhıña qaldırdım ellerimi. 
Saña dua eylerim. Yoqtur menim dünyada bir kimsem… Senden medet (imdat – S.K.) 
isterim.Cemi elsiz, ayaqsızlara, nailâclara, zayıflara, marizlere (hastalarğa – S.K.), men de o 
cümleden. Men de faqırım, men de nailâcım, üstüme-başıma baqan haset eter (yani suqlanır –
S.K.), ama içim yanar qasevetlerden. Perverdigâr (Allah – S.K.), meger sen avrat (qadın – S.K.) 
tayfasını yaratanda, ayvan yaratmışsıñ, insan yaratmamışsıñ ?! Meger avrat tayfasını dert, ğam 
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çekmeye yaratmışsıñ?! Ya, Huda, ne vaqıtqaca bizim tilimiz bağlı olacaq? Ne vaqıt olur biz de 
yüregimizdekini açıq söyleye bilecekmiz, sözlerimiz yüregimizde qalıp dert, verem olmayacaq?! 
O künler olurmı, yoqmu?! Avrat olsañ, qocanıñ dedigine boysunacaqsıñ, öl dese – öl, qal dese – 
qal! Qazan-çölmekten başqa hiç bir şeye el vurma! Vursalar – sabır et, sögseler – sabır et… 
Ağzımızı açıp söz demek istegende, ağzımızın üstünden vururlar ki, avratsıñ sus! Ey, yerin-kökün 
bir Perverdigârı! Rahim eyle bize, yardım et bize!".  

Sonya hanımnıñ qocası Necaf bey ise, tek başına qalğanda, qadınıñkilerine büs-bütün aks 
olğan böyle tüşüncelerge dala. (Birinci perdeden levha): "Atalar sözüdir: dünya beş kündir – beşi 
de qara. Bedbaht men o kimseye derim ki, bu beş qara künni lezzet tamaqle keçirmek – baş 
meseledir! Birisine baqsañ, sabahtan aqşamğaca qırmısqa kibi çalışır, vuruşır, pul qazanır, ama, 
evi yıqılmış, öz qazandığını yeyüp, öz zahmetiniñ meyvasından faydalanmaz. Pulu yığar 
sandıqlara, ve üstüne sıçan avlayıcı mışıq kibi yatır. Yedigi de nedir? İncir, soğan ve penir. Endi 
ondan bir haber alan kerek ki, ey, evin yıqılmasın, bu pulları kimden ötrü yığdıñ? Eger özüñ içün 
yığsañ, boğazıñ tikilsin, niye yemezsiñ? Eger oğul, uşag içün yığsañ, bil, ahmaq, nafile iştir ki, 
körersiñ, çünki ata malı oğul, uşag içün, bilmezse, lâzim degil. Oğlun pisine ise, ata malı lâzim 
degil, çünki atası başını yere qoyğanca, episini alıp barıp bir az müddette harc eyleyip dağıtacaq! 
Yanıñda puluñ varsa, harc eyle, bağışla, aşa-iç, ver keyfiñe, lezzetiñe, işrete (ziyafetlerge – S.K.). 
Beş kün qara dünyanıñ lezzetini çek, eliñde de, dünyada da bir temennañ qalmasın, ve beş adam 
da saña rahmet oqusın!…".  

 
Керимова Севиль Асановна 
 
НАЦИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА КРЫМА В НАЧАЛЕ ХХ ВЕКА 
 
Аннотация. В исследовании рассматриваются вопросы крымскотатарского театра и 

драматургии в начале ХХ века. В научный оборот введены интересные сведения о 
постановках на сцене бахчисарайского театра драм малоизвестного автора Эмирали 
Каишева «Къувушта янгъын» («Пожар в Кувуше») и «Сары япракълар» («Желтые 
листья»). Исследуется также сценическая работа, связанная с постановкой в 1907 году в 
городе Кезлеве (Евпатории) исторической драмы «Алим Азамат оглу», на сюжет которой 
в 1895 году был написан роман Н.А. Попова, а в 1914 году режиссером Висковским в Ялте 
снят фильм «Алим крымский разбойник». Из карасувбазарской театральной жизни 
приводится пример постановки в 1907 году драмы «Саран сарраф» («Скупой 
ростовщик»). 

Ключевые слова: Театр в Крыму, крымскотатарская драматургия, Эмирали Каишев, 
сценические образы Крыма. 

 
Kerimova Sevil Asanovna 
 
NATIONAL CULTURE OF THE CRIMEA  
İN THE BEGINNING OF THE XX TH CENTURY  
 
Summary. The matter for the consideration in the study is the issues of the Crimean Tatar 

theatre and drama in the beginning of the XXth century. Interesting information about the dramas 
on the stage of The Bakhchisaray Theatre by the little-known author Emirali Kaishev named 
“Kuvushta Yanghyn” (“Fire in Kuvush”) and “Sary Yapraklar” (“Yellow Leaves”) has been 
entered into the scientific circulation. The work connected with the staging of the historical drama 
“Alim Azamat oglu” in the city of Kezlev (Yevpatoria) in 1907 is also studied. The plot of this 
work was the basis for the N.A. Popov’s novel in 1895, and in 1914 the film «Alim – the Crimena 
robber» had been produced by Viskovskiy in Yalta. An example of the staging of the drama 
«Saran sarraf» («The Miserly Usurer») in 1907 is given from the Karasubazar theatre life. 

Keywords: Theatre in Crimea, Crimean Tatar dramatic art, Emirali Kaishev, scenic images of 
the Crimea. 
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«СМЕРТЬ КНИГИ» НА ЗАКАТЕ ЭПОХИ ГУТТЕНБЕРГА 
 

Аннотация. В статье рассматривается книга как философский, культурный, 
литературный и коммуникативный феномен. Раскрывается сущность книги как средства 
связи. Анализируются современные тенденции по замещению книги как некой целостности 
различными элементами гипертекстовой и виртуальной реальности. Делается вывод о 
том, что книга в коммуникативной философии – то, что обращает человека лицом к 
Другому. Приводятся примеры понимания понятия «книга» в религиозной картине мира на 
примере крымскотатарских мистических произведений. Указывается на невозможность 
привязки феномена книги в современном постмодернистском культурном пространстве к 
материальному носителю с одновременной важностью сохранения сути книги как некоего 
целостного сообщения, обращенного автором к другому. Целостный текст книги 
рассматривается как фактор установления связи с Другим. Делается вывод об 
онтологичности книги в рамках коммуникативной философии.  

Ключевые слова: книга, эпоха Гуттенберга, коммуникативистика, смерть автора, 
целостность, гипертекст, постмодерн, суфизм 

 
Современная гипертекстовая реальность текстовых лабиринтов, вытесняет книгу как 

физический материальный носитель, кодифицированный документ и как культурно-
исторический феномен из жизни человека. Эпистемологический интерес, информационный 
голод, потребность в чтении, имманентно присущие человеку, в эпоху постмодерна 
удовлетворяются преимущественно через гипертекстовые системы, такие как Интернет, в 
особенности – социальные сети, мессенджеры, СМИ. Отличительной чертой Интернет 
является фрагментарность, неверифицируемость, контекстуальность. Homo postmodernicus 
характеризуются референциальным сознанием, соотносящим себя не с реальностью 
предметного мира, но с рефлексией по поводу поэтики и эстетики [13]. Очевидно, что в 
таких условиях выросшая из культуры книгопечатания цивилизация претерпевает глубокие 
трансформации и бытие книги не может оставаться таким же, каким оно было на 
протяжении прошлых веков.  

Одновременно с трансформацией отношения к книге как к физическому объекту, 
происходит и пересмотр сущности книги в культуре и философии. 

 
1. Книга и философия постмодернизма 
1.1. «Смерть субъекта», «смерть автора», «смерть книги».  
В 1968 г. Ролан Барт опубликовал свою знаменитую статью «Смерть автора» [1], из 

которой вырос новый культурно-философский вектор, названный впоследствии «смерть 
субъекта». Человек в данной парадигме перестает быть субъектом волевых действий, он 
вообще перестает быть субъектом; он больше не автор, не актор и не субъект выбора; он – 
некий имитируемый феномен гипертекстовых лабиринтов. Если «умер» автор, то умерла и 
книга, как символическая коммуникативная проекция автором себя, своего духа, в 
проявленный мир, обращенная к другому для построения связи.  

Смерть книги [21], смерть автора, смерть субъекта [20], подхваченная с интересом и 
восхищением мыслителями и включенная в «веселый парад смертей», стала отличительной 
чертой постмодернистской литературы, которая «старается произвести «деконструкцию 

                                                           
8 Кангиева Алие Меметовна, к. филол. н., научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, 
истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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смерти», провозглашая в своих произведениях «веселое утверждение смертей»: «смерть 
бога», «смерть Культуры», «конец Философии» [16].  

В поисках концептуального корня этих «веселых смертей» мы неизменно придем к 
Фридриху Ницше и далее к Мартину Хайдеггеру. В середине прошлого века Мартин 
Хайдеггер, следуя Фридриху Ницше, провозгласил «смерть» известных культурно-
исторических феноменов. Однако Хайдеггер провозгласил смерть и деконструкцию во имя 
бытия. Он говорил о смерти идолов, уводящих человека от бытия. Хайдеггер, как студент 
теологического факультета Фрайбургского университета, можем предположить, имел опыт 
веры в существование Творца. Рискнем предположить, что провозглашенная им смерть 
идолов была лишь первым шагом на пути к обретению веры в Бога. Это была смерть как 
начало. Увлечение идеями Хайдеггера и Ницше [14] в XX-XXI вв. концептуализировалось 
в систему абсурдистско-релятивистских, циничных воззрений, которую сегодня принято 
называть философией постмодерна. В духе философии постмодерна прозвучала и 
провозглашенная во многочисленных Интернет-источниках и «смерть книги» [21], 
дополнившая «веселый параде смертей» [8]. Цинично и всеохватно, играючи и легко 
утвердив смерть концептов, на которых веками строились цивилизации – культуры, 
философии, автора, книги – мир задумался, насколько верно была понята изначально 
провозглашенная Ницше и Хайдеггером «смерть»? Не выхолащивают ли эти «весело 
утвержденные смерти» само бытие человека? И насколько оправдано Хайдеггера считают 
предтечей постмодерна?  

 
1.2. Хайдеггер – предтеча постмодерна? «Предсмертные» настроения.  
Сегодня ряд ученых высказывает мнение, что Хайдеггер был неправильно понят 

философами-постмодернистами [5]. Продолжив эту мысль, предположим, что ключ в 
дискоммуникации между Хайдеггером и постмодернистами был в отношении к Богу. 
Философы-постмодернисты – это мыслители, для которых опыт веры не вживлен в 
экзистенцию. А опыт страха-тоски, паники, фоновой тревоги, которая уже так привычна, 
что даже не осознается, как привычный с младых ногтей шум моря – напротив, вживлен в 
уровень, называемый в исламском мистицизме «хаккуль-якын» (убеждение, вошедшее в 
сущность).  

Философия постмодерна – это «истерический смех» мира после глобальных 
рукотворных катаклизмов. Смех отчаянного, человека-фрустранта, который больше не 
верит, не надеется и не ищет. Он пресыщен горем и страхом, в нем нет опыта доверия и 
любви. Цинизм – признак слабости и беспомощности. Циничный смех философов и 
мрачно-саркастическое провозглашение крушения ценностей – это ответ слабого и 
растерянного на всепоглощающий отчаяние. Но Хайдеггер говорил о другом.  

Мы предполагаем, что понять Хайдеггера может тот, кто глубоко, на уровне предельных 
бытийных интуиций знает о Боге. О том, что есть Сущий сам по себе вне изменений, вне 
образов, вне нужды, вне времени и пространства Бог. Об этом был Хайдеггер. Но 
мыслители восприняли первую часть его посыла – о крушении всех опор на глиняных 
ногах – и не услышали вторую. Философы-постмодернисты приняли критику Хайдеггера в 
адрес прагматичного разума, техногенной цивилизации: да, все, что мы видим – игра 
миражей, кажимость, «ненастоящесть». Среди всего этого, действительно, нет Бытия. Но 
беспомощность мыслителей после мировых войн оказалась столь велика, что они не нашли 
в себе сил провозгласить за отрицанием миражей – утверждение Сущего.  

 
1.3. Танатологический цинизм XX-XXI века.  
Чем чреваты философско-культурологические игры со смертью? Как показывает 

история, катаклизмы 20 века – это еще не предел. Феноменальная, беспрецедентная 
жестокость людей в 20 веке – обернулась в эстетизацию, манифестацию жестокости и 
смерти, превращение жестокости в самодостаточный и «самоценный» с художественной 
точки зрения феномен. Самое страшное, что произошло в XXI веке как результат 
тотального цинизма и релятивизма [20] – не появление жестоких поступков в глобальном 
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масштабе, а то, что c этих поступков была снята оценочность. Oни перестали быть 
плохими. Таков результат постмодернистского «парада смертей», «размытости оппозиций 
добро-зло, любовь-ненависть, смех-ужас, прекрасное-безобразное, жизнь-смерть» [12]. 
Жестокость стала всего лишь одним из видов дискурса, одним из нарративов, уместных в 
своем контексте. Если нет плохого и нет хорошего, мир погружается в тотальный 
релятивизм. В мировоззренческой системе, где есть лишь рассказ, появление которого 
делает возможным мышление, интерпретация которого единственно и рождает смыслы – 
то можно все. «Гуляй Ванька, Бога нет. А до страшного суда далеко» – так описала 
мироощущение крестьян во времена Степана Разина историк Н.М. Молева [15]. Человек в 
XXI в. – словно крестьянин, «освобожденные от страшного суда», потерявший страх перед 
Богом, но вместо этого здорового страха-трепета наполнившийся страхом всего, абсолютно 
всего, от микробов до метеоритов. Жизнь человека превратилась в череду панических атак 
на фоне не угасающий никогда, ни наяву, ни во сне тревоги. Этим человек заплатил за 
провозглашение смерти Бога, культуры, философии, книги, отказ от боязни Бога, отказ от 
границ и чувства спокойствия, приходящего в ответ на соблюдение этих границ.  

Произведя «деконструкцию смерти», сегодня не просто с легкостью убивают – но 
делают это предметом искусства, едят друг друга, снимают об этом видеофильмы, 
оправдывают это религией, искусством и философией. Люди едят друг друга не 
метафорически, а физически; едят не от голода, а из цинизма, «в порыве деконструкции» и 
нигилизма. Цветут перверсии, но не вследствие органических нарушений, а «из любви к 
искусству».  

Увидев, как страшен возведенный в ранг мировой идеологии цинизм и релятивизм, 
философы озадачились поиском выхода. Выходом стало ограничить себя Другим. Так 
появился т.н. коммуникативный проект в философии и литературоведении. В этом проекте 
интересно направление, представленное рядом философов [11], в котором Бог 
рассматривается как Другой. В рамках диалогической философии сакрального другой 
(Другой человек) не может спасти меня от меня, дать мне границы, без которых я тону в 
океане тревоги, плыву в потоке горечи, нестремления, истощения и разочарования. Другой 
(Другой Человек), конкретный другой человек, не абстрактный некто, а живой, телесный, 
родившийся и ожидающий свою смерть человек, имеющий явный предел – не способен 
задать границы моего бытия, определить канву моей экзистенции, стать для меня пределом 
любви, пределом стремления, предельным смыслом моего бытия, поскольку он ограничен 
во времени, в пространстве, бесконечно нуждается, ошибается, так же как я, слаб, не 
самодостаточен. Так же, как сотни пустых зеркал, направленных друг на друга, не покажут 
ничего, кроме рекурсии, миллионы нулей без единицы не дадут опору, бесконечное 
отражение символов без означаемого не выведет к подлинно сущему смыслу, если не 
направить зеркало на Сущее, на Бытие. Бесконечное нагромождение метаязыков, когда 
один описал другой, а тот – третий и так без конца – пока не выведет человека в его 
чувственный опыт, пока не дойдет до «горячо», «сладко», «мягко» - так и останется 
спекуляцией, не способной прояснить, наполнить, затронуть сердце и дать покой.  

Понимание Бога как другого в рамках философии диалога Бахтина и Бубера, как будет 
показано ниже, помогает переосмыслит и феномен книги в современной культуре, найти 
выход из тупиков постмодерна. «Веселый парад смертей», цинично провозглашаемый 
повсеместно, как и сам цинизм по своей психологической сущности – следствие слабости и 
фрустрации. Деконструкция книги и института авторства, параллельно с убийством 
субъектности – ни что иное, как опасная игра разума человека циничного [18].  

 
2. Книга в коммуникативной философии. 
2.1. Книга как средство связи. 
Если постмодернизм провозгласил смерть книги, после смерти автора и субъекта, то в 

коммуникативной философии книга не может умереть, покуда является одним из базовых, 
бессмертных архетипов. Книга – универсальное средство связи [17], то, что обращает меня 
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лицом к другому. То, что делает возможной тайную встреч со мной, с моим сознанием и 
моей душой любого Другого.  

Очень важно понять, что книга – это не всегда «пачка бумаги, подшитая корешком». «В 
ближайшие 10 лет физический облик книги кардинально изменится. С ней произойдет то 
же, что и с магнитофонной кассетой. Сейчас почти никто не снимает на аналоговую 
пленку, виниловые пластинки покупает только узкий круг коллекционеров, а массовый 
потребитель скачивает музыку в электронном виде. Люди мигрируют в электронную среду, 
потому что она обладает рядом неоспоримых преимуществ» [7].  

Поэтому, определяя книгу, ненужно привязываться к материальному носителю, но 
важно сохранить феномен некой целостности, обращенной к другому. Понимать книгу как 
пространство встречи двух сознаний. Текст призван установить связь с реальным 
«другим». Рассматривая книгу как фактор личностного развития, исследовательница 
Т. Бруева отмечает: «Современный кризис книжной культуры нельзя сводить лишь к 
вытеснению книги в форме кодекса на периферию культурной жизни. Антропологическая 
суть этого кризиса состоит в игнорировании аудиовизуальной культурой творческого 
воображения субъекта и его идеалов и ценностей. Однако окончательная «смерть книги» в 
наши дни является, скорее, мифом, чем реальностью, поскольку существует явная 
тенденция к симбиозу книжной и аудиовизуальной культур. А это создает перспективу 
трансформации книжной культуры и «врастания» в новую посткнижную культуру, 
сохранив свои универсальные возможности» [2].  

Соглашаясь концептуально с написанным, возможно, не стоит торопиться называть 
нашу цивилизацию «посткнижной», несмотря на то, что «облик культуры, рожденной в 
«эру Гутенберга»… жестко детерминирован особенностями процесса чтения и 
книгопечатания» [2] неизбежно изменится, однако не в сторону отказа от книги. Наша 
цивилизация «постугттенбергова» [10], но «посткнижная» ли? Вопрос открыт. Книга – 
далеко не только «орудие развития человеческой личности» [2], как отмечает Бруева в 
своей диссертации. В рамках коммуникативной философии книга приобретает новое 
значение. Коммуникативная философия или «философия другого» [9] остро 
проблематизирует вопрос о средствах связи, средствах коммуникации и сущности самой 
связи.  

Обсуждаемая последние 15-20 лет научным сообществом и публицистикой «смерть 
книги» [21] – уже произошедшая, по мнению одних, и неизбежно грядущая, согласно 
прогнозам других? не учитывает онтологичность книги как средства связи, выстраивающее 
пространство между мной и другим; неразрывную связь книги с человеческой природой и, 
в особенности, с коммуникативной гранью человеческой природы. На протяжении веков 
именно книга была главнейшим символом связи с другим. Сегодня высказывается мнение 
о том, что переломным моментом в «смерти книги» станет переход на электронные 
учебники, подготовка единой виртуальной базы для использования электронных книг и др. 
факторы [7]. 

Дискуссия о том, в каком виде будет представлена книга, бумажном, пластиковом, 
жидкокристаллическом, интересна, однако, на наш взгляд, кроме смены формы, 
привлекшей внимание большинства, происходит гораздо более важное явление, 
ускользающее от внимания участников дискурса о смерти книги. На наш взгляд, книга 
действительно, умирает, по крайней мере, ее присутствие в жизни человека и в его 
культурно-интеллектуальном пространстве значительно уменьшается и речь идет не об 
исчезновении бумажной книги в руках читателя и вытеснении его электронной – а об 
исчезновении книги как целостности, центрированной вокруг автора и идеи (единого 
замысла), обращенной к другому, и замещении книги фрагментарной 
децентрированной виртуальной реальностью, наполненной «осколками» текстов о 
сотнях людей на сотни тем, лишенных единого замысла и единого вектора, интенции, 
направления движения мысли. Вместо книги как пути к автору и пониманию возникает 
гипертекст как хаотичное текстовое пространство перекрестно ссылающихся друг на друга 
текстовых фрагментов, окружающее человека и вымещающее необходимость в книге. 
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Люди интеллектуального труда все реже обращаются к книгам, а обратившись, все реже 
дочитывают. Однако гипертекстовая реальность не может стать «путем к другому», ибо 
она фрагментарна, она не требует отказа от себя и внутреннего «движения-к-Ты». Человек 
продолжает оставаться с собой, будучи погружен в виртуальную реальность обрывков 
текстов и сообщений. Он не видит «Ты», оставаясь с собой, внутри себя и о себе. 

 
2.1. Книга как приглашение к отказу от себя навстречу-к-Другому.  
Книга требует от читателя глубокой самозабвенной погруженности в ее текст, 

частичного отказа от себя [19]. Разрыв целостности, потоковость, ризоматичность, 
фрагментарность и эклектичность нанесли серьезный удар по книге как целому – в 
контексте феномена авторства, единого замысла, смысла вообще, обращенности к другому 
и манифестации бытия, написавшего книгу. Если смысл – это некая целостная информация 
о реальном бытии, некое зеркало духа того, кто этим смыслом наделил форму, встреча 9 с 
другим, в конечном итоге, то мир виртуальный, который текстовым потоком вытесняет 
феномен книги – это игра слов и значений часто в отрыве от референтов, мир означающих 
в отрыве от означаемого. Постмодернистская социокультурная реальность воплощает 
модель Хаксли, описанную в его антиутопии «О дивный новый мир», когда информации 
так много, что невозможно понять, какая ее часть соотнесена с реальным Бытием. Когда 
упразднены «правда», «жизнь», «истина», упразднены контрасты [8] и на смену им пришло 
«веселое утверждение смертей». Существование другого поставлено под сомнение, путь к 
нему не вызывает интереса. Книга, как «окно в душу автора» более не волнует человека, не 
бросает вызов читателю, не приглашает к конгениальности. Разрушена культура чтения как 
«смыслоизвлечения». В то время как читательская компетенция – одна из базовых в 
атрибутах человека. Разрушена культура «смыслоизвлечения», потому как отрицаются 
смыслы как таковые. На многочисленных обучающих курсах по скорочтению книгу 
предлагают рассматривать как «массажёр для мозга», способ рекомбинации опыта и путь к 
генерации новых идей. Сама концепция скорочтения выхолащивает коммуникативную суть 
книги. Книга больше не путь к другому. Человек остается погружен в свое сознание и все 
сущее разворачивается лишь внутри сознания. Объективная реальность, замещается 
языковыми играми.  

Несмотря на описанные тенденции, книгу не так просто «убить», Книга архетипична и 
чтение метафорически может быть истолковано как синоним самого мышления, о чем 
сказал Бэкон: «Природа — это книга, а чтение делает человеком [2]. 

Процесс замещения электронными текстами бумажной книги необратим. Остановить 
его невозможно, критиковать, демонизировать либо драматизировать – контрпродуктивно. 
Сегодня мы констатируем закат эпохи Гуттенберга и обращаемся к поиску нового 
дискурса, с учетом гипертекстовой виртуальной реальности, с учетом клиповости сознания 
[4] человека, признавая и утверждая новую форму книги без потери ее сути и 
онтологичности. Почему умерла книга в жизни и сознании многих людей XXI в.? Потому 
что человек больше не цел. Книга – это всегда целостность, она обязательно имеет 
стержень, скелет, замысел, символическое поле, «прыжок» в которое, через отказ от себя, 
можно оказаться лицом к лицу с автором. Теперь же ризома [6] пришла на смену стержню; 
рваные фрагменты – на смену единому замыслу. Автор умер, причинив смерть субъекта, а 
книга – всегда про автора. Поток новостей и заметок в социальных сетях, которые более не 
кодируют душу автора, не несут функцию пространства встречи, но являют собой 
«ленивые игры пресыщенных», пошлую «самопрезентацию», запрос на «рваное» внимание 
– вместо приглашения к встрече душ. Книга умирает не потому, что вместо бумаги пришел 
монитор. Книга умирает, так как вместо стержня пришла ризома, вместо символов, 
шифрующих душу и волю, пришли языковые игры, не соотнесенные ни с какой реальной 
субстанцией, с реальностью Другого, с его Бытием.  

                                                           
9  Как пишет Мартин Бубер в своем философском эссе «Я и Ты»: «Ты встречает меня по милости – 
его не обрести в поиске».  
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2.2. Понимание книги «до Гуттенберга» на примере суфийской литературы. 
Книга как неизменно бумажный носитель печатного текста, равно как и культура, 

выросшая вокруг книгопечатания и кодифицированных документов, которые мы привыкли 
именовать «книгой» - действительно, феномены прошлого. Но книга как великий символ 
связи с другим сознанием, как универсальное и, возможно, самое совершенное средство 
связи с другим, способ «увидеть» душу другого, наряду с произведением искусства и 
живым диалогом – в коммуникативной онтологии человека приобретает конституирующий 
саму связь характер и остается актуальна после эры Гуттенберга так же, как была актуальна 
и до.  

Если посмотреть вглубь истории, можно увидеть, что люди придавали книге, Писанию 
как способу установить связь с Богом онтологический характер. Книга выступала не 
просто материальным либо информационным объектом, сборником мыслей и фактов, а 
фактором связи с Богом. Читая рукописи, читающий беседовал с автором, а сквозь Писание 
получал возможность «увидеть» Бога.  

«Клиповое» сознание [4] постмодернистского человека замещает книги 
фрагментарными сообщениями из сети Интернет, постоянное обновление служб обмена 
сообщениями и социальных сетей как главный источник информации и «пища» для разума 
и воображения ведет к отрыву от сущности человека, от его коммуникативной природы, 
как это ни парадоксально. Человек получает эрзац-общение, будучи не в состоянии 
действительно направить внимание и волю к Другому.  

В статье «Коммуникативная природа суфийской прозы» был раскрыт тезис о том, что 
средневековые суфийские источники созвучны современной коммуникативной философии 
и придают связи конституирующий человеческое бытие характер. главной миссией 
человека в суфизме становится «чтение книги вселенной» [9]. Поскольку «вся Вселенная 
разворачивается как символическая книга о Боге» феномен книги приобретает особое 
значение. В частности, при анализе произведения Селима Диване Крымского «Burhanul-
arifin» [22] мы многократно встречаем такие термины, как “kitap” (книга), “defter” 
(тетрадь), “levh” (доска для письма).  

Можно предположить, что эти понятия синонимичны, взаимозаменяемы, расходятся 
лишь в этимологии, поскольку «китап» восходит к арабскому « بكت », писать, в то время, как 
«дафтар» происходит от древнегреческого «diphthéra - διφθέρα» - приготовленные для 
письма произведениях крымских кожаные листы. Интересно, что употребление слова 
«книга» в произведениях крымских мистиков прошлого созвучно пониманию книги в 
коммуникативной философии. Рассмотрение данного концепта сквозь призму мистической 
традиции, возможно, дополнит современное его понимание. 

В суфийской традиции книга понимается метафорически, т.е. не как кодифицированный 
документ, а как некое тематически и субъектно оформленное послание, адресованное 
другому. В этом смысле книга онтологична. Она не может умереть, ибо она положена в 
основу мира, а сам мир – есть книга. Китап встречается в таких формах, как «китаби- 
мубин», «дефтери-бикр».  

«…Hakk'un zâtından fikr itmek hatâdur. Bu zuhurlarına bu garâib-i hikmetlerine fikr itmek 
gerek. Defter-i bikr gibidür, dimişler» [22] – «…Будет ошибкой размышлять о сути Истинно 
Сущего [Бога]. Следует размышлять над проявленным миром (zahir) и его удивительной 
мудростью. Ибо это первозданная рукопись» (пер. наш – А.К.) – предостерегая о 
невозможности размышлять над сущностью Госопда, Селим Диване указывает на то, что 
путь познания лежит через размышление над явленным миром и называет этот мир 
«дефтер-и бикр» - «первозданная рукопись», книга, в неискаженной форме сохранившая 
смысл о Творце, чтение которой скорее расскажет истину о Боге, чем размышление о 
Сущности Бога. Такое размышление над книгой мироздания с целью постижения Творца 
рассматривается как ритуал «тафаккур», размышление, которое, в некоторой степени, 
сходно с трансцендентальной редукцией.  
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Для обозначения книги, рукописи, свитка в суфийских произведениях используется три 
термина: “levh”, “defter”, “kitap”.  

В стихотворении ниже автор называет свою личность, эго, страсти, желания, 
препятствующее человеку на пути к Богу, "Defter-i benlük” (“Тетрадь моего эго”): 

Bir aceb sırra yetişdüm beni hayvan anlamaz  
Defter-i benlüği sildüm ehl-i dîvân anlamaz [22]. 
Узнал я удивительный секрет, животное меня не поймет 
Уничтожил я тетрадь своих страстей, своего эго – придворные поэты меня не поймут 

(здесь и далее пер. наш. – А.К.).  
Часто в суфийских произведениях вспоминается Levh-i mahfuz «хранимая скрижаль», 

«книга судеб» – особый объект в форме доски из драгоценных камней над небесами, 
содержащий в себе неизменную судьбу всего сущего, начертанную пером из света до 
начала творения прочих миров: 

Okurlar Levh-i mahfuzun kitabın ehl-i hâl olan  
Kalan zahirde billâhî hemân bir kîl u kâl anlar. 
Люди, достигшие особого состояния – «читают» книгу судеб [познают мудрость в 

предначертанной судьбе],  
А те, что поглощены лишь внешней формой – довольствуются слухами и пересудами 

[видя в начертанной судьбе лишь слова]. 
В другом пассаже Селим Диване называет «матерью книг» (т.е. такой книгой, к которой 

все возвращается как к первооснове) совершенного человека, который воплотил в себе все 
духовные истины:  

İnsani kamilin adi çoktur. Bir adi ümmü'l-kitab  
У совершенного человека есть много имен. Одно из них «мать книг». 
Vech-i pakin ismidir ümmü'l-kitab 
Имя чистоликого человека – «мать книг». 
Из приведенных выше примеров использования концепта «книга» можно заметить, что 

книга в религиозной картине мира – основа мироздания. В форме книги создан мир, 
сотворены лучшие из людей, записана судьба мира. Книга – один из главных символов 
всего сущего, поскольку все сущее сотворено с целью рассказать о Творце, выстроить с 
Ним связь. Потому в религиозном мировоззрении книга умереть либо исчезнуть никак не 
может, исчезновение книги равносильно исчезновению всего мира.  

Таким образом, все написанное позволяет сделать следующие выводы. В различных 
картинах мира дальнейшие прогнозы относительно бытия книги совершенно различны. От 
смерти книги вслед за смертью автора и субъекта в постмодернистской картине мире до 
онтологизации книги в коммуникативной картине мира, в которую может быть вписано и 
религиозное мировосприятие как один из ее разновидностей.  

В частности, коммуникативная парадигма позволяет заключить, что несмотря на отказ 
от привычной формы и материального носителя, неизбежно происходит сохранение сути 
книги как целого, направленного на построение связи. Коммуникативная парадигма 
позволяет говорить не о смерти книги, а об оживлении через показ ее глубоко 
коммуникативной природы.  

Коммуникативный философский проект позволяет увидеть, что книга в культуре и 
сознании людей не зависит от своей формы. Книга символизирует целостность, гармонию, 
общение, встречу с автором. Восприятие книги как некой целостности позволяет за 
«свалкой фактов», «нагромождением информации», увидеть единый замысел, единую волю 
и единого автора.  

Говоря о смерти книги в сознании современного постмодернистского человека, следует 
обратить внимание, что речь идет не об оппозиции «книга бумажная» vs. «книга 
электронная», а о противопоставлении целостности книги гипертекстовой ризоме как 
символу постмодерна. Также важно помнить, что игривое, циничное провозглашение 
смертей основных концептов мировой культуры, равно как и самой культуры – 
чрезвычайно опасно и деструктивно. 
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Для человека коммуницирующего книга как целостность и как «окно в душу автора» – 
неотъемлемый атрибут существования человека разумного.  

В религиозной и, в частности, в суфийской картине мира книга онтологична, все 
сотворенное, все сущее, само бытие есть исключительно в форме книги. Будучи однажды 
сотворена, она бессмертна, вечна, вне книги не существует ничто. Книга в форме свитков, 
дощечек, таблиц, привычных современному человеку кодифицированных документов, 
сшитых под одним корешком, является лишь отраженным в разных формах единым 
концептом целостного повествования, центрированного вокруг единого замысла – указать 
на Творца.  

«Эпоха Гуттенберга» действительно оказала существенное влияние на формирование 
той цивилизации, в которой сегодня живет человек, без книгопечатания мир был бы иным, 
и, несмотря на свою эпохальную важность, печатная книга, действительно, постепенно 
вытесняется электронными документами. Но книга как целостность, как единое 
повествование, собранное вокруг своего ядра, бессмертна, ее не вытеснит гипертекст, с его 
фрагментарностью и обилием эмотиконов. Поскольку книга как целостное повествование 
вокруг смыслового ядра в мистической традиция, не связана с конкретным материальным 
носителем. Какую бы форму для самовыражения и коммуникации ни выбрали люди, книга 
по-прежнему остается одним из главных средств коммуникаций. А в религиозном 
миропонимании, само мироздание существует в форме книги, повествующей о Творце и 
чтение этой книга мира – главный путь полюбить того, кто ее сотворил. 

 
Kangiyeva Aliye Memetovna 
 
THE DEATH OF THE BOOK AT THE END OF THE GUTENBERG ERA 
 
Summary. The book considers the book as a philosophical, cultural, literary and 

communicative phenomenon. The essence of the book as a means of communication is revealed. 
Current trends in the replacement of the book as a kind of integrity by various elements of 
hypertext virtual reality are analyzed. It is concluded that the book in communicative philosophy 
is what turns a person face to face. Examples of understanding the concept of "book" in the 
Middle Ages are given on the example of the Crimean Tatar mystical works. It is pointed out that 
it is impossible to link the phenomenon of a book in the modern postmodern cultural space to a 
material medium with the simultaneous importance of preserving the essence of the book as some 
kind of integral message turned by the author to another. The whole text of the book is seen as a 
factor in establishing a connection with the Other. 

Keywords: the book, the Gutenberg epoch, communication theory, wholeness, hypertext, 
postmodern, Sufism, the death of the author. 
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MUSTAFA QURTİYNİÑ AZ BİLİNGEN BEDİY ESERLER 
 
Añlatma. Maqalede qırımtatar edebiyat klassigi M. Qurtiyniñ ömür yolu ve faaliyeti üzerinde 

yañı bilgiler nümayiş etilir. Onuñ “Közaydın”, “Azat Qırım” gazetalarında 1928, 1943 seneleri 
basılğan faqat, bugün az bilingen “Çanğıra”, “Cinler yatağı”, “Qartlar”, “Uşürci” adlı qısqa 
hikâyeleri ile bibliografik köstergiçi araştırmacılarnıñ diqqatına taqdim olunır.  

Anahtar sözler: edebiyat, gazetalar, tatar, araştırma, ilkceryan, metin, bibliografiya.  
 

1881 s. Kefede doğulğan Mustafa Qurtiy, iptidaiy ve orta tahsilini Qırımğa alıp, 1903 – 
1906 ss. St.Petersburg üniversitetiniñ tıb şubesinde oquvını devam ete. Vatanğa qaytıqtan soñra 
qırımtatar halq azatlıq hareketine qoşula. Ve 1917’de A. Hilmiy ve V. İbrahim ile birlikte “Qırım 
ocağı” gazetasını tesis etip, muharrirlik vazifesini boynuna ala2. Bu siyasiy, ilmiy, edebiy ve 
iqtisadiy gazeta 1918’de Ayvazovnıñ “Millet”ine qoşulmazdan evvel bayram ve cumaertesinden 
ğayrı her kün çıqqan yayını kibi tanıtılır. Bazı menbalardan añlaşıla ki, “Qırım ocağı”nıñ tarihi 
uzun degil, yalıñız 1917 senesiniñ iyün 30’dan başlap − 1918 senesiniñ sentâbr ayına qadardır3. 
Bu yerde M. Sıdqiy, Ü. Fehmi, H. Cahit, H. Rahmiy, M. Şerefeddin, R. Muratov kibi müellifler 
sırasında müsülman qadınlarınıñ hürriyeti, işke kirişmek üzre olğan I. qırımtatar Qurultayına 
maqalelerni ve şiirlerni bağışlap yazğan M. Qurtiy adını da sıq-sıq rastketirmek mümkün4. Bunuñ 
ile beraber mezkürniñ bediy ve siyasiy eserleri “Millet” gazetasında da tapıla. Bularnıñ 
mündericesinden Qurtiyniñ 1917’de Kefe Uyezdnıy Komitet reisliginde bulunğanı añlaşıla. 
Söylengen vazifesi sayesinde o, Kefe civarlarındaki köylerde ve rayonlarda “Milliy siyasiy 
durum”, “Qurultay meclisi” mevzuları boyunca dersler keçire5. Soñradan adı Aqmescit şehri 
muallimler, qadınlar ve sanatkâr cemiyetleri; Aqmescit uyezdi milliy gençler teşkilâtı tarafından 
Qurultayğa kösterilgen namzetler cedvellerinde de çıqa6.  

1917 s. “Millet” gazetasında yayınlanğan “Kefe uyezdinden namzetler cedveli”nde daha bir 
isim peydalana – Hanife Mustafayevna Qurtiyeva7. 1942 senesiniñ ortalarında “Azat Qırım” 
gazetasında basılğan taziyelerden Mustafa ve Hanife Qurtiylerniñ qarı-hoca olğanlarını 
añlaymız8. M. Mühiddin öz hatıralarında qayd etkeni kibi, M. Qurtiy 1943 senesi Berlinge ve 
soñra 1949’da Türkiyege avuşa. İstanbulda yardımlaşma birligine muhtaclı soydaşları içün 
qırımtatar derneginiñ tesisine hızmetler köstere9. 1957’de Almanyağa qaytıp Allahnıñ rahmetine 

                                                           
1 Kirimov Tair Nuridinoğlu, filologiya ilimleri namzeti, Qırım Mühendislik ve Pedagoji Üniversiteti, 
Qırımtatar edebiyatı ve gazetacılığı bölümi (Aqmescit, Qırım).  
2 Mustafa efendi Qurtiyev // Azat Qırım. – 1943. − İyün-1.  
3 Qonaqbay. Gazetalarımıznıñ tarihi // Azat Qırım. — 1943. — № 5 (101). — Yanv. 16.  
4 M. Qurtiyev. Quruldı (Şiir); Birinci abet (Maqale) // Qırım Ocağı. – 1917. − № 45. – Dek. 13.  
5 Seyyar lektsiya // Millet. – 1917. − № 30. – Avg. 4.  
6 Mustafa Qurtmehmet. Aqmescid “Qırım ocağı” idarehanesi, Aqmescid Şeher Komitesi azalarından / 
Aqmescit muallimler, qadınlar ve sanatkâr cemiyetleri tarafından Qurultaya kösterilmiş namzetler cedveli № 
4; Aqmescit uyezdi gençler-iy milliy tarafından Qurultaya kösterilen namzetler cedveli № 8 // Millet. − 1917. 
− № 105. – Noyab. 15.  
7 Mustafa Qurtiyev, Hacı Hasan, Hanife hanım Qurtiyeva (Kefe) / Qırımtatar Qurultayına Kefe 
uyezdinden namzet cedveli № 1. // Millet. – 1917. − № 106. – Noyab. 16.  
8 Qurtiyev M. Taziye; “Azat Qırım” gazetasınıñ hadimleri. Taziye; Aqmezcitte Akuşer-Ginekologiya 
hastahanesiniñ hadimleri... // Azat Qırım. – 1942. − № 32. – İyün 2.  
9 Muhittin M. Mustafa Berke (Ölümü münasebetiyle) // Kırım. – 1957. − № 9-12. – S. 314 – 318.  
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qavuşa. O zamanlarda Türkiyede yayınlanğan “Qırım” mecmuasında Qurtiyniñ – “Berke” 
imzasınen basılğan maqaleleri de bar1.  

1943 senesiniñ mayıs 25’ne qadar “Azat Qırım”da muharrir vazifesini eda etken Mustafa 
Qurtiyniñ icadiy talihi soñra añlaşılmağan kibi körüne. Yani sırasıle A. Zihni (Kürkçi) ve 
M. Reşat (Sevdiyar)nıñ mesuliyetleri altında çıqmağa başlağan mezkür gazetada Qurtiyniñ adı 
bile añılmay. Yalñız 14 yıldan soñra “Azat Qırım”nıñ soñki muharriri M. Sevdiyar Mustafa 
Qurtiyniñ faaliyeti 1943 senesinden itibaren “Ana Yurt” (Qırım)2 ve “Türk Birligi” (Berlin) 
dergilerinde nasıl devam olunğanını açıqlay.  

İçtimaiy, siyasiy faaliyeti ile birlikte Qurtiy edebiyat saasında özüni sınay. Çeşitli yıllarda 
“Terciman”, “Qırım ocağı”, “Millet”, “Yeñi dünya”, “Azat Qırım”, “İleri”, “Közaydın” kibi gazeta 
ve mecmualarda manzum, mensür eserlerini bastırır. Qırımtatar folklorınen pek haveslenip, añılğan 
neşirlerde halqtan eşitken masallarını, destanlarını, lâtifelerini oquyıcılar kütlesine tanıtır. 1920’ncı, 
1930’nci senelerde, yani elifbeler reformaları vaqıtlarda “Yañı elifba” kampanyasına qoşulup, 
Qırımda latin yazısını menimseme protsesini öz hikâyelerinde aydınlatır. Rus ve dünya klasikleriniñ 
eserlerini qırımtatarcağa çevirip, ayrı-ayrı latin elifbeli kitaplar olaraq çıqarır.  

Müellifniñ folklor ananelerine esaslanıp yazılğan bediy eserlerinde halqın içtimaiy, siyasiy 
turmuşı bir şaqalı oyun tarzında nümayiş etilir. Böylelikle onuñ yañı anekdotik süjetleri, hikâyeleri 
de yaratılır. Ama, bularnıñ özegi – keskin tenqittir. M. Qurtiyniñ bazen metinlerni imzalağan “Mıq” 
tahallüsi kibi keskin. O, “Çanğıra”, “Cinler yatağı”, “Qartlar”, “Uşürci” hikâyeri misalinde halqnı 
diniy hurafat ve mevhumatlardan vazgeçmege çağıra. Milliy kimligini saqlamaq içün yañı yazı ve 
elifbesini, yañı tahsil ve tüşünce sistemasını qabul etmege qandıra.  

Bugünde bugün prof. İsmail Kerimniñ dünya yüzüni körgen “Qırımtatar edediyatı” dersligi 
(1995); Tahallüsler luğatı (2006); 1618 − 1944 seneleri qırımtatarca basılğan kitaplar, maqaleler 
bibliografik köstergiçi (2009) icatkârnıñ ömrüne dair qıymetli açıqlamalar bereler3. Bu sahada 
bayağı biyografik boşluqlarını tamamlayabilgen M. Ülküsal, E. Kırımal, İ. Otar, H. Qırımlı kibi 
araştırmacılarnı da qayd etmemek mümkün degildir4. Vesilesiyle, M. Qurtiyniñ bugün az bilingen 
hikâyelerini ve sırasınen bibliografik cedvelini de nümayış etemiz.  

 
“ÇАNĞIRА”5 

(Hikâye)  
 
Mаrt аyınıñ bir küneşli künü, bir-eki bоşbоğаznı köy qаvesiniñ аldındа tоplаnğаn hаtip аğаy, 

yetmiş eki dereden suv ketirip qızıqlı-qızıqlı söylene dünyanı tüzeltecek оlа, yavaş «Yañı elifbа» 
sözü üstüne kelip tоqtаy.  

Аbdurаmаn qаrt:  
– Cemааt, аydıñız Аllаh içün, bunuñ sоñu nоlаcаq? Demek biz lаtin elifbesine keçecekmiz.  
Qаlın sigаrаcını аvuzındаn аlıp hаtip аğаy:  
– Elbet, ya Аllаhnıñ kelâmını vаzgeçip оlаr yaşağаn elifbege keçilecek eken. 
Keride turğаn bir qаrt:  

                                                           
1 Mustafa Berke. Kırım Türklerinin suçu nedir? // Kırım. – 1957. − № 2. – S. 35 – 36; Mustafa Berke. 
Kırım milliy muhtariyet günü // Kırım. – 1957. − № 4. – S. 99 – 100. 
2 “Ana Yurt” nam jurnalımıznıñ ilk nomerosı iyül 15’te çıqacağı... // Azat Qırım. – 1943. – İyün 22; “Ana Yurt” 
mecmuası bazı bir tehnikiy sebeplerden ötrü iyül 15’te çıqmadı (İlân) // Azat Qırım. – 1943. – İyül 23; “Ana 
Yurt” mecmuamıznıñ 1’nci nomeri bugün satılışqa çıqarıldı (İlân) // Azat Qırım. – 1943. − İyül-27. 
3 Kerimov İ. Qırımtatar edebiyatı (qullanma derslik) – Aqmescit: Qırımdevoquvpedneşir, 1995.– 352 s.; 
Kerimov İ. Qırımtatarca qıyın sözler luğatı. − Aqmescit: “Tavrida”. − 2006. − 176 s.; Керимов И. Эски 
эдебиятымызда къулланылгъан базы сёзлернинъ изаатлары. Тахаллюслер лугъаты. – Акъмесджит: 
Къырымдевокъувпеднешир, 1997. – 56 c.; Библиографический указатель печатных книг, статей и 
произведений на крымскотатарском языке (1618 – 1944). − Симферополь: ОАО «Симферопольская 
городская типография», 2009. − 324 с. 
4 “Azat Kırım” gazetesi / Ülküsal M. Kırım Türk-Tatarları (Dünü, bugünü, yarını). – İstanbul: Baha 
matbaası, 1980. – 366 s. – S. 304 – 309; Kırımlı H. Kırım Tatarlarında milli kimlik ve milli hareketler 
(1905 − 1916). – Ankara: Türk tarih kurumu basımevi, 1996 – 296 s. 
5 Közaydın. – 1928. – № 14. – S. 4  – 5. 
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– E, ne bаr оndа? Bоlsа, bоlsun о dа ilim. 
Qаrtnıñ yanındа turğаn qızаrğаn qаlpаqlı qırcımаn kişi: 
– Bizim köyde оñа cümlemiz rаzımız. 
Bаşındа buhаr terisinden eski fоrmа tögerek qаlpаğı, аrqаsındа eskirgen yakut tоnu оlğаn bir 

kişi:  
– Аh, оlаrnı cümlesini sоpаlаp öldürmek kerek.  
Аqlıñızdаmı о bizim оrаzа tutmаz dönmeni cenkten evvel men bir sepilegen sоñ ne tez 

аqıllаnğаn edi!..  
Qızаrğаn qаlpаqlı qırcımаn: 
– Yoq аdаm sаğа cümle hаlqnı kötekletip öldürtmezler, şimdi eski dünya yoq. 
О аrаdа kele qаlıp аz lаf eşitse de hem аñlаğаn, hem yaqındа şeherden kelgen tükâncı Bаri аqаy 

sözge qоşulıp:  
– «Şimdi eski dünya yoq», demek – ne demek?.. Demek, seniñ diniñni ğаyıp etsinler demek. 

Mаlını, tоprаğını tutup аlsınlаr demek, milliy аdetlerni ğаyıp etsinler demek. Sen de demek qаrаp 
turаcаqsıñ?.. 

Çette оturğаn bir uzun bоylu qаrt tükâncığа qаrаp: 
– Bаri аğа, Bаri аğа! Sаylаv vаqtındа sen sesiñni çıqаrmаsаñ dа mındа pek meydаn аldıñ. 

Sаñа noldu ya? Seniñ biz, оqqа – kilо оlğаnındаn, arşın – metrо оlğаnındаn ne qаzаnğаnıñnı dа 
bilemiz, ya ne içün оlаrğа qаrşulаmаysıñ? Sen «Yañı elifbаdаn» qоrqmа. Оlаrnı dа vаqtı kelir аz 
sаtmаzsıñ. 

Оn eki filcаnlıq cezveni yavaş-yavaş güllenip yanmаqtа оlğаn оcаqqа sürüp qаveci аğа: 
– Yoq, yoq cemааt tоqtаñız, о оlаy оlmаz. Yarın cumа künü cemааtnı mındа tоplаp yahşı 

etip lаf etmek kerek.  
Qаveci аğаnıñ sözüni аvuzındаn qаqıp аlğаndаy etip tükâncı: 
– Dоğru, dоğru cemааt ne demek bizlerge mutlаq, yarın tоplаşmаq demek hem bir becerikli 

kişi sаylаp Аqmescitke yibermek kerek demek. 
Qаveciniñ kiyevi: 
– Bek dоğru, bek munаsip.  
İndemey оturğаn аq sаqаllı qаrt: 
– Bаri, Bаri sizge ne boldu, şu аslı siz ne işleycek bоlаsız? Kerekmiy, kerekmiy! Bizim 

bаlаlаrnıñ «Yañı elifbа» оqup bаşlаğаnlаrı bir yıl oldu. Şimdi оlаrdаn ögrenip evde biz de 
оquymız. Elhаmdülillâh biz bоlğаnımızdаy qаldı, sizge ne boldu ya?  

Buhаr qаlpаqlı: 
– Аh, bizden keçti yoqsаm... 
Hаtip: 
– Yoq, cemааt buñа bir çаreler qаrаmаq kerek. Eger biz Qurаnnıñ tilin, hаrfin cоytаcаq 

bоlsаq, yarın Tаñrınıñ huzurınа nаsıl bаrаcаqmız, оñа ne yüzünen körünecekmiz? 
Mаzаllı qаrt: 
– Аbdurаmаn! Berçi mаñа qutuñnı, bir sigаrа yaqаyım. 
Аbdurаmаn qаrt оñа qutusın uzаtup: 
– Аllаh, Аllаh. Şimdi sаğа dа şu qаlğаn, sen аytılğаn sözlerni eşitesiñmi? 
Qаveci: 
– Bugün mındа üç-beş аdаm eşitip eşitmegende ne оlаcаq edi?!. Yarın mıtlаqqа bütün 

cemааtnı tоplаmаq kerek.  
Tükâncı:  
– Demek, bir qаlmаy tоplаşаyıq.  
Bаşındаn berli diñlep turğаn bir musаfir qаrt: 
– Cemааt! Sizge ne bоlа, şu аsıl mаñа köre, sizniñ аrаsındа hаtipten bаşqа «Yañı elifbа» 

qаvğаsını qıdırğаn mındа körünmey. О sebepten körünüşte, bu vаqıtqа kelgence, köyüñiz de, 
mektep de аçılmаğаn. Bizde ise, kopten bаlаlаr tugül, bаbаlаrı dа «Yañı elifbа»nen yazılğаn her 
şeyni оquylаr.  

Çоntıq tоnlu bir qаrt: 
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– Yoq аğаylаr, bоlаy bоlmаz. Bizde bugünden itibаren hаlqlаrı birleştirip аqşаmdаn аqşаm 
«Yañı elifbа»nı ögrenip bаşlаmаq kerek. 

Аbdurаmаn qаrt:  
– İşte sаñа bir şey daha. Ya körmeysiñmi hаlqıñ birligini, biz cümlemiz hazırmız. 
Hаtip аqаy egilip, yavaştаn buhаr qаlpаqlınıñ qulаğınа: 
– Bаş bermeyecek imаnsızlаr, eşitesiñmi, başlayacаqlаr. Bаlаlаrğа muqаyt оlmаq kerek, 

оlаrğа qоşulmаsınlаr.  
Аq sаqаllı qаrt: 
– İnsаn, cemааtnıñ аytqаnlаrıñ аz dа bоlsа, tüşünmek kerek. Biz istemeymiz, bizge 

kerekmiy demek − ne demek?!. Hаlq оqumаnıñ ilim-fen ögrenmeniñ çаresini tаbаlmаy, оlаr deseñ 
kene hаlqnı qаvege tоplаp, qаvecige аlış-veriş bermek, tükâncını vekil sаylаmаq, hаlqnı dа kene 
hаtipniñ bаşınа yürmek isteyler. Ya siz köydeşler! Bulаrnıñ tuzаğın hаlâ körmeysiñizmi?!. Bu ne 
qаve köşesinde, qаrçığаdа... Yürüñiz köy şurаsındа, mektepte, оquv evlerinde tоplаşаyıq.  

Аbdurаmаn qаrt: 
– Bаbаñа rаhmet, dоğru аytqаn, cаn qurbаn. 
Bir mоllа sumаlаq:  
– Hаtip efendi de kelsin. Dinni tаşlаp qаydа bаrıp оñаcаq ediñiz.  
Аbdurаmаn qаrt: 
– Оñsuz dа bоlur. 
Qаveci: 
– Hаtip оlmаğаn köyde cennet qаpusı аçılmаz. Demek biz hаtipten аyrılmаmız. Аllаh 

köstermesin.  
Аq sаqаllı qаrt: 
– Şimdiden sоñ biz cennetke hаtipsiz ketermiz. Onuñ аhreti bоlsа sаvаbın özü аşаsın. 

Cürüñiz cemааt qаlğаnı qоlаy onuñ. Bizim cаhillikten bаşqа ğаyıp etecek şeyimiz yoq.  
Hаtip, buhаr qаlpаqlınıñ qulаğınа yavaştаn: 
– Bаş bermeyecek imаnsızlаr, köresiñmi? Bаlаlаrğа muqаyt оlmаq kerek, оlаrnıñ bаlаlаrınа 

qоşulmаsunlаr, dedi.  
Ekinci künü hаlq köy şurаsınа tоplаşıp «Yañı elifbа» yaçeykаsını teşkil etip, аqşаmdаn аqşаm 

оqumаğа bаşlаdılаr... 
 

“CİNLER YATАĞI”1 
(Olğan vaqia, hikâye) 

 
Vаqtınen bаlаbаn, gürdeli köy yıqılğаn, bоzulğаn, hаlqı köçken sоñ hаrаbe yurtluqtа, mezаrlıq 

yanındа minаresiz dört divаrınen töbesiniñ yarısı sаğlаm, аsırlаrnen olup keçken vаqiаlаrnıñ tilsiz 
şаhаtıdаy olup eski cаmi qаlğаn.  

Bu eski yurtluq cаmisini “Cinli” degen imаn, etrаf hаlqlаrındа pek qаviy edi. Аqşаm olup 
qаrаnlıq bаsqаn sоñ, yaqın köylüler ulu yoldаn, eski yurtluq cаmisi yanındаn yürümege qоrqup, 
beş-оn vörst uzаğındаn аylаnğаnlаr.  

Dоğrusı dа tögerek yoq оlа qоñşu köylüleriñ pek kоbunıñ аvuzındа eski yurtluq cаmisiniñ 
cinleri аytılа edi.  

Qаttı qаlpnen о yerden gece keçkenler bir tаqım çipçeli tаvuq, zıncırlı ayuv, söylengen kütük, 
tığırğаn qırşаv ve bаşqа türlü umüt etilmegendаy şeyler körgenlerini, qоrqаnlаrını, 
mаrаzlаnğаnlаrını, çаrpınğаnlаrını bilmem daha neler аytа ediler. 

Pek çоq hаlqlаr о yerden keçkende, ayet-ül Kürsi, İsm-i аzаm duаsı, ufаq sureler оqup qаrаylаr 
ama eski yurtluq cаmisiniñ cinlerine pаrа yetmiy. Hаlqnı qоrqutа, аleketini çıqаrа edi.  

Havа sıcаq, kün qızdırа... Üyle vаqtındа cumа künü cаmi аldınа qаrtlаr tоplаşıp ezаn beklep 
оturаlаr.  

                                                           
1 Közaydın. – 1928. – № 27. – S. 4. 
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Hаtip аqаy аğır dаvrаnа, о оrtаlıqtа körünmey. Qаrtlаr öz аrаlаrındа söyleneler, eskiden hаber 
vereler. Yaşlıqlаrındа küreşkenlerini, çаptırğаn аtlаrını, cin-şeytаn körgenlerini, keçen hаftа 
Аbdurаmаn bаynıñ ölgen qoyunnıñ, pıçаq оlğаn оlsа hаrаm ölmeyecegini аytışаlаr.  

Körünişte sаlqın evden tоtаynı yanğız tаşlаp qızdırğаn üyle küneşine çıqmаq istemegen hаtip 
аqаy оrtаlıqdа körünmey.  

Biñ desyatnelik vаquf аşаp, cаmige kelmiy yatqаn qаlın qursаq hаtip аqаynı beklep оturğаndа, 
cаmi аldındа qаrtlаrğа selâm verüp, uzun boylu, qırmızı, аz küneş körgen çehreli ve keñ cаvurunlı 
bir yolcu musаfir kelip tоqtаy. О vаqıttа аq sаqаllı bir qаrt eski yurtluq cаmisinde körülgen 
cinlerni ne vаqıt ve kimler körgenini аytа edi.  

Yañı kelgen yolcu sözge qоşulıp cemааtke: 
– Men sizge cаmide оlğаn cinlerni dаrqаtıyım, birli-birli tutup veriyim – diy, hem zоrlаnа 

tutаrmаn – diy.  
Hаlq ise оlаrnı tutmаq tugül, lаfını etmege, tüşünmege qоrqalаr. 
Zоrlаnа tutup yolcu аqşаm üstünde köyden bir qаç yaşnen bаrаbаr yurtluq cаmisi betke kete. 
Diñlene tоqtаylаr.  
Yarı gece vаqtındа yoldаn keçken bir аrаbа cаmige yaqınlаğаndа, cаmi betten yolğа yañğız bir 

tegerçik qаtаlаp kele. 
Cаmi içinde zıncırlаr, demirler şаltırаy. Çirkin, qоrqunçlı dаvuşlаr eşitile. 
Yolcunıñ аrqаdаşlаrınıñ bir tаqımı qаçа. Sаbаsınа yolcu qаlğаn eki yaşnen bаrаbаr köylüge bir 

tаvuq bir eşek, bir beyaz çаrşаv ketireler. 
– Cinlerniñ özlerini tutаlmаdıq, qаçtı – deyler.  
Sаbа оlаrnı körüp tоplаşqаn cemааt, qаydаn аlğаnlаrını, ne оlğаnını sоrаy zоrlаylаr. О vаqıttа 

yolcu cemааtke: 
– Biz kopten berli yurtluq cаmisinde yaşay edik. İşimiz kelgen-keçken köylülerni 

qоrqutmаq, yollаrını bаsmаq, mаllаrını, pаrаlаrını аlmаq edi. Şimdi men аrqаdаşlаrımnen 
bоzulışdım, bu işni bir daha yapmayacаğımа özüme söz verdim. Men sizge оlаrnıñ özlerini de 
tutup ketirecek edim, tuydu, qаçtılаr. Zаrаr yoq, оlаr sizniñ öz köydeşleriñiz. Hem оlаrnıñ 
аrаsındа köyüñizniñ yahşı sаyılğаn zengin аdаmlаrınıñ bаlаlаrı dа vаrlаr. Menden ğаyrı оndа 
sizge cаt kimse yoq edi, ama оlаrnı dа tutup verirmen – dep söz bere. Cinlerni dаrqаtа. 

Halâ bugün cаminiñ yanındаn keçkenler, gecelerniñ tığırğаn meti, sаrıqlı sоfu, çeşit şeyler 
körgenlerini аytаlаr.  

Аñlаşılа ki, köyniñ yahşı аdаmlаrınıñ, bаylаrnıñ bаlаlаrı halâ bugün öyle erlerni «Eren 
evliyalаr» yatаğını bоş tаşlаmаy, cin-şeytаn olup, qоlаy pаrа qаzаnıp zenginleşmeni 
vаzgeçаlmаylаr.  

 
 

“QАRTLАR” 2 
(Hikâye) 

 
Bаzаr künü. Kök bulutlı. Havа çirkin, cаvun dа yavaş-yavaş zirkiley. Qаrtlаr qаvege tоluşqаn 

qаsа yanındа köşege sıyığıp keçken künlerni hаtırlаylаr. Оcаqqа yaqın stоlnıñ qаtındа оturğаn 
şаpkeli bir yaşnıñ yanındа kelgen qаveci Аlim аqаy qоlundаki “Yañı dünya” gаzetаsını uzаtıp, ne 
sebepten bilmem şаpkelini hоcа bellep: 

– Hocа, mınаvı kim ya? Аytsа! – dep, gаzetаnıñ birinci sahifesindeki Mаksim Gоrkiyniñ 
resmini sоrаy. Şаpkeli deseñ оqumаq dа оlğаn “Közаydın” jurnаlındаn bаşını kötermey: 

– Tübünde yazılıdır, оqu dа qаrа – dey. 
– Оqumаğа bilsem senden sоrаymаnmı? – dep qаveci dаrılğаnını tuydurmаy, ekinci stоlnıñ 

qаtındа оturğаn eski uzun cübbeli, cаlpаq töpe qаlpаqlı sohta Sumаlаqnıñ yanındа vаrıp, gаzetаnı 
uzаtа dа:  

– Оquçı şоnu, kim eken, tirsegine tayanıp, şаy üşünip turа – dep, özü de şаpkelige qаrаy.  

                                                           
2 Közaydın. – 1928. – № 30. – S. 5. 
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Sohta Sumаlаq bir söz аytmаy, gаzetni qоlunа аlıp köz kezdirse de, bir şey аytmаğаnındаn 
аrаdаn hаyli vаqıt keçken sоñ: 

– Оqumаycаq оlsаn ver mаñа şunu – dep, közlükli bir qаrt, gаzetini sohtanıñ qоlundаn tutup 
аldı. 

Sohta Sumаlаq kene indemedi. Оndаn gаzetni tutup аlğаn közlükli qаrtqа gаzetni közüne qаrşı 
köterdi, tikilip sаtırlаrğа qаrаdı. О dа indemedi.  

Şu аrаdа qаpu betten birisi: 
– Çаy аqçаsını аlıñız – dep bаğırdı.  
Qаveci аqаy, gаzet оqucılаrını tаşlаp stоl üstüne tıñırdаp tüşken kümüş аqçаlаrı аlıp, kene 

qаytıp közlükli qаrtnıñ yanınа tоqtаldı. 
Körünişte qаveciniñ merаmı gаzet ve jurnаlmаn alâqadаr оlğаn, qаve içip оturğаn yaşnıñ 

hаtrini tаpmаq ve о husustа lаf аçmаq edi. Gаzetke qаrаp, indemey turğаn közlükli qаrtıñ dа bir 
şey аytmаcаğını аñlаğаndаy, qоlundа qаmçısı оlğаn bir аrаbаcı: 

– Ne qаrаp turаsıñız ya, bir şey аytmаy onuñ üstüne? Yoqsа “Yañı elifbа”mаn yazılğаnmı? 
Berçi mаñа qаrаyım – dep, uzаnıp közlükli qаrtnıñ qоlundаn gаzeteni çekip аldı. Sоñ о dа gаzetke 
qаrаp: “yoq”, dedi ve yanındаki аrqаdаşınа аylаnıp: 

– Оlаn, bu dünyanıñ türlengeni... Biz yaş ekende оqutmаğаnlаr, ögretmegenler. 
Аytqаnlаrınа köre, о vаqıtlаrdа biñde bir kişi оqumаğа bilmegen, hem Qurаn, Аbdiyekten bаşqа 
kitаp dа оlmаğаn. Ya şimdi yañı elifbа, eski elifbа deyler, her bаlаnıñ qоlundа yükmen kitаp. 
Оlаrnı dа qаydаn tаbаlаr bilmem? Bizim bаlаlаr оndаy köyge qаtnаylаr. Аqşаm оlаcаq оlsа evde 
оqumаq, yazmаq аvuzdаn bir tаqım yarаşıq-yarаşıq şeyler аytmаq. 

Keçende hаvаlаr ziyade buzulğаndа bir qаç kün yolğа çıqаlmаy evde qаldım. Şu vаqıt bаllаr 
mаñа sаrılşаlаr dа: 

– Bаbаy, bаbаy seni de оqutаyıq – deyler. Çаre tаpmаdım küle-küle оqutıñız аmа, hep bir ne 
çıqаcаq оndаn, men endi qаrtаydım – dedim.  

Оnlаr külüşeler “yoq” deyler. Bаşlаdılаr köstermege, sоrаmаğа:  
– Mınаvı “А”, mınаvı “B” demege, şаy etip bayağı şey ögrendim. Ögrenip bаşlаğаn sоñ, 

özüm de merаq etmege bаşlаdım. Ne оlsа dа “Yañı elifbа” degenleri şu eken.  
Keçenlerde Lenin sоqаğındаn keçkende bir bаlаbаn sаrаynıñ pencereleri üstüne dört bölüngen, 

bаlаbаn bir levhа kördim. Tоqtаldım, köz tiktim. Оqup оlurmаnmı eken? dep qаrаdım. “Yañı 
dünya”, “Yaş quvvet”, “Közaydın”, “İleri” – dep оqudım çıqtım. Оlаn, özüm de şаştım.  

Elli yaşımа kelgende, sоñ оqumаyı ögren. Eger men yaşlığımdа оquğаn bоlsаm, mutlаqqа 
müfti оlur edim.  

Оlаr qırq yıl оdаdа yatаlаr, kene dört sözden ibаret cümleni yazmаq tugül, оqumаğа dа 
bilmeyler.  

Mınа аytsın Аbdurаzаq-Çelebi şаy tugülmi? 
Аbdurаzаq аqаm! – dep yanındа оturğаn sohta Sumаlаqnı kösterdi ve kene de sözün de devаm 

etip: 
– О menden eslidir. Hem men bilgenden beri оdаdа sohtadır. Özü de аytuvlı Reşid efendiniñ 

oğlu. İşte, bugün gаzeteniñ bаsmа-yazılı sаtırlаrını оqup оlаmаy. Sоñ menim оndаn ziyade 
bilgenim dоğru tugülmi? – dep, şаpkeli yaşqа qаrаdı. 

Şаpkeli yaş dа Sumаlаqqа közüni tikip:  
– Öyle аmа, seniñ bilgenine оlаrnıñ bilmegenlerine sebep, siziñ ve ya оlаrnıñ аqıllı ve 

аqılsız olup оlmаğаnlаrıñızdаn tugül de, оqutmаq usulındаn ileri kelgen şeyler. 
Haqiqаttа оlаrnıñ vаqtındа dа şimdiki mektepler, şimdiki usul, şimdiki “Yañı elifbа” оlğаn 

оlsа, оlаr dа sizde qаdı, müfti tugül, belki insаniyet dünyasınа fаydаlı birer güzel zenааt sаhibi, 
аlim аdаmlаr оlur ediñiz, – dedi.  

О аrаdа bоynunа bаlаbаn bir teneke dаvul аsqаn qаrt kirip, tа-а-ze yantıq – dep, bаğırdı.  
Bir аz sоñ, yantıq аşаğаn аrаbаcınıñ yanındа sоhtа Sumаlаq, kene de bаlаlаrğа din dersi 

оqutılmаğаnı bаlаbаn günаhkârlıq оlğаnını аytıp, bir şeyler mırıldаnа edi.  
Ama körünüşte, аrаbаcı оñа: 
Endi keçti. Sen menden Yasin pаrаsı qоpаrıp оlаmаzsıñ – degen merаmnen qаrаp, yantıq 

pаrаsını verip ketmege hazırlаnа edi. 
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“UŞÜRCİ”3 

(Hikâye) 
 

Yazdа hаrmаn vаqtındа her bir qışlığını tоplаmаq içün gece-kündüz rahatlıq körmey, qаn-
terine bаtıp çаlışqаndа Sаdi mоllа dа аrıq аtmаn eski аrаbа tığışdırıp uşürcilemege çıqа.  

Bir qаç künler-gece köylerni dоlаşıp uşür tоplаp, аrаbаsını toldurğаn sоñ tоplаğаn zаhiresini 
sаtmаğа şeherge kete.  

Yük аğır, yol uzаq оlğаnındаn keçike, qаrаnlıqqа qаlа, rаhаtsızlаnа, qоrqmаğа bаşlаy.  
Çünki mоllа аqаy Аllаsınа, Peyğаmberine inаnğаndаn ziyade dünyadа cin-şeytаn оlğаnınа 

inаnа ve hem de оnlаrdаn pek qоrqа eken.  
Geceniñ yarısı оzğаndа mоllа, аtını yol kenаrınа çıqаrıp tоqtаtа ve bаşındаki beyaz sаrıqlı 

qаlpаğını çıqаrıp, аrаbаdа tikine turğаn bоğdаy çuvаlı üstüne sаlа dа özü аbdest bozmаğа yerge 
tüşe. 

Her hаldа gece vаqtındа bir şey rahatsız kelmesin, dep аrаbаdаn, silâh vаzifesini körgen qаlın 
qızıl cılıq sоpаsın dа qоlunа аlmаğа unutmаy.  

İşini bitirip аrаbаğа binmege ıntılğаndа birden qаrаy, аrаbа üstünde özündаy yetken bаlаbаn аq 
sаqаllı bir mоllа оturа. Оnu körgeninen mоllа ziyade qоrqа, çаre yoq, “Mаl cаnnıñ yanğаsı” 
degenler. Tаşlаp qаçаlmаy. Şаqа degil аt, аrаbа, qırq elli pud bоğdаy, un, yağ. 

Mоllа аqаy: 
− Sen kimsiñ, ne isteysiñ, tüş аrаbаdаn, dey. Dаvuş yoq, qаvuqlı indemey, urаcаq оlа 

urmаğа dа qоrqа, cin belley.  
Ayetel Kürsi оquycаq bоlа, tаbаlmаy.  
− “Lâ hаvlü ve lâ quvvetü...”, dey.  
Belki bir kere urğаndа öldürerim bellep qаvuqlığа bir sоpа tаrtа, оndаn özü qаçаcаq bоlа 

аylаnа, ama qаçаlmаy, аrtındаn birisi bunu eteginden tаrtа, cibermiy, qоrqusındаn bаğırа, ıdrınа, 
аhır sоñu kopçekni bаylаğаn telge ilişken cübbesini tаşlаy qаçа.  

Аt, аrаbа, zаhire cümlesi о yerde qаlа.  
Qоrqu bir tаrаftаn, qаrtlıq diger tаrаftаn, mоllаnıñ yüregi dayanаlmаy, nefesi tutulа birаz 

qаçqаn sоñ yol yanındа essiz yıqılıp qаlа.  
Sаbаh аçılğаndа, yanаşа köyden kelgen köylüler, yol yanındа mоllаnıñ аtın, аrаbаsın, yol 

üstünde tоzğа, tоprаqqа bulаşıp yatqаn sаrıqlı qаlpаqnı körüp tаnıylаr. “Mоllа bir şey аlğаndır” – 
dep, аrаbаsını аlıp keteler. 

Birаz ketken sоñ, yol yanındа bаyılıp yatqаn mоllаnıñ özüni de köre, tursаtıp аrаbаsınа 
qoyalаr. 

 
“HАCIMELEK”4 

(Hikâye) 
 

Havа аruv, оrtаlıq tınç. Qıblаdа yaz geceleriniñ beyaz rengini kökniñ kenаrındа qıdırıp 
turayatqаn küneşniñ şаvlesi deñiştirilmege belgi bere bаşlаğаndа, Selim sоfu qаzа nаmаzlаrını qılıp, 
sаbаh nаmаzını qılmаğа аbdest tаzelemek içün tışаrığа çıqа. Şundаy etken, sаbаhnıñ gür vаqtındа 
оrtаlıq [...] tınçlığını kesip sоfunıñ quçаğınа: “Esselâmün аleyküm bаbаm, Аllаh musаfirimen!..” 
degen qаdın sesi kele. Tаñ vаqtındа аzbаrındа bu sözlerni ve qаdın sesi eşitkenine tааcip etip sоfu 
bаşını köterip qаrаy, qаrşısındа yüz-bаş tоzlаnğаn, sаçlаrı dаrqаğаn, çeşit urbа kiygen, ayağı 
yalаnğayaq, bоldurğаn, yüzü sаrаrğаn, közleri yaşlаnğаn оtuz yaşlаrındа qаdаr bir kelinçek 
turğаnını köre. 

Bu vаqıttа, bоsаğаğа kelgen qаdınnıñ hаlındа bir ğаriplik bulunmаsını tüşünip sоfu qаdındаn bir 
söz sоrаmаy: “Evge cur bаlаm, tоtаy аbаn dа turdu, аbdest аlа, о seni musаfir eter!”, dey. Özü de 
qаpuğа tаbаn аylаnıp, kelinçikke qоlumаn işаret etip, qаpusını kösterip “Аqız, Şаsne, sаñа bir 

                                                           
3 Közaydın. – 1928. – № 13. – S. 4. 
4 Azat Qırım. − 1943. − № 29 (125).  – Apr. 9, № 31 (127). – Apr. 16. 
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musаfir ketirdim, çıq, evge çаğır, musаfir et!”, dep, аzbаrğа оtip kete. Sоfunıñ sesini eşitip аpаqаyı 
betini, qоlunı sürte-sürte ayat qаpuğа kele. Оñаcek kelinçek dа qapuğа yaqınlаy. Qаpu аldındа 
qаdınnı körüp Şаsne tоtаy: “Cur bаlаm, cur. Büyür evge” dep, musаfirge yol berip içerige çаğırа. 
Musаfir selâm berip qаpudаn kirip Şаsne tоtаynıñ qоlunı öpe. Şаsne tоtаy kelinçekniñ ziyade ğаrip 
hаlını körüp, qаrt qаdınlаrğа mаhsus merhаmetnen оcаq bаşındа оturmаğа yer kösterip: “Vаy, 
bаlаm, bu ne hаl, ne boldu, qаydаn kelsiñ?” dey. Qаrtnıñ suаline közyaş аrаsındаn kelinçek: 
“Аnаyçığım! Men ırsız-nаmussız, kişi utаndırаcаq kimselerden degilim. Uzаq yol cürdim, аçıqtım, 
susаdım, bоldurdım, lаqırdı etmege tаqаtım qаlmаdı. Mümkün оlsа bir yutum suv beriñiz dа аzğаnа 
esimni bаşımа cıyğаn sоñ аytışırmız” dep kene cılаmаğа bаşlаp, esini coya, bаyılа... 

Kelinçikniñ bаyılğаnını körüp Şаsne tоtаy: “Vаy, bаlаm, endi qаtiyim?” dese de, şаşmаy, 
аbdırаmаy. Şu аrаdаn Selim sоfu аzbаrdаn kele. Eki qаrt kelinçekni аlıp içerige kirseteler. Sоfu 
Qurаn аlıp Yasin оqumаğа bаşlаy. Аpаqаyı «zem-zem» içire, yüzüne sаlqın suv bürke... 

Birаz yatqаn sоñ, hаstа közlerini аçıp rahat nefes аlmаğа bаşlаy. Qаrtlаr nаmаz qılаlаr. Şаsne 
tоtаy qаve pişire. Özleri qаve içeler, hаstаğа süt bereler. Sütni içip аzğаnа yatqаn sоñ hаstаnıñ 
bayağı esi bаşınа kele, turup cürmege bаşlаy. Аqşаmğаcek qаrtlаr kelinçekten hiç bir söz 
sоrаmаylаr. Аqşаm nаmаzını qılıp аş аşаğаn sоñ, Selim sоfu musаfirge tаtlı söznen: “Qа, bаlаm, 
аzğаnа оlsа dа rahatlаndıñ, esiñ bаşınа keldi, sаñа ne hаl оlğаnını bizge аyt, seni bizim qаpuğа 
cаvmı ketirdi, yarlıqmı ketirdi, yoqsа qаzаmаn tüştüñmi? Sоñ biz de elimizden kelgen yardımnı 
eteyik?” dey.  

Sоfunıñ аytqаnını eşitkencek kelinçekniñ çekken zаhmetleri аqlınа kelip közyaşı аrаsındаn: 
“Bаbаm, meni sizniñ qаpuğа qаrаrsız, müşkül hаllаr ketirdi. Men, mındа düşmаn şehrinden qurtulıp 
tüştüm. Keliñiz, Аllаh rаzı оlsun, meni quvmаñız! Hоrlаmаñız! Bir vаqıttа men de sizdаy etken 
merhаmetli qаrtlаrnıñ evlâdı edim. Sаqın meni bir türlü аrsızlıqtа, nаmussızlıqtа bulunğаn 
kimselerden dep qаrаmаñız! Meni аhiret dünya evlâtlıqqа qаbul etiñiz! Qаç vаqıt sizde yaşayım, 
çekken zаhmetlerimi аzğаnа unutа bаşlаsаm, cаnımı, tenimi rahatlаp, yüregimniñ аcısını eksiltsem, 
bаşımа kelgen belâlаrnı bir-bir sizge аytаrmаn, şimdiçik yalvаrаmаn, meni rahat tаşlаñız!” dep 
yüregi köterilip, közyaşını tıyalmаy kene bаyılа. Bаyılmаzdаn evvel özüniñ аdı – Hаcımelek, аtаsı – 
Аbdülkelâm ve bir vаqıttа “Künаstı qaya” degen köyde оturğаnlаrını аytа. Hаcımelekni qаrtlаr 
yatаğınа rahat tаşlаylаr. Ertesi künü Hаcımelek qаrtlаrnen berаber turup sаbаh nаmаzını qılа. Ev 
içini cıya, qаve pişire, üylege аş hazırlаy, şöyle etip qаç vаqıtlаr оzğаrаlаr.  

İlki künü аqşаmdаn sоñ qаrtlаr Hаcımelekten hiç bir söz sоrаmаylаr. О dа özü аytmаy, аlışаlаr-
qаrışаlаr. Öz evlâtlаrı оlmаğаnı sebebinden qаrtlаr Hаcımelekni dоğmuş evlâtlаrındаy seveler. 
Hаcımelek de оlаrnı аhiret-dünya dоğmuş sаyıp hiç yat оlğаnını belli etmey. Qаrtlаrnıñ işi аbdest 
аlmаq, nаmаz qılmаq. Evlerine hiç bir kimse kelmey. Künlerden bir kün sоfunıñ qоmşusı аzbаrğа 
bir аrаbа tоbаn аlıp kele. Şаsne tоtаynen Hаcımelek аzbаr içinde hızmetlerni qаrаp cüreler.  

Tоbаn аrаbаsını аydаğаn yaş, аzbаrğа kirip Hаcımelekni körgeninen, tоbаnnı аrаbаdаn 
bоşаtmаğа qаdir оlmаy, eki közüni аyırmаy Hаcımelekke qаrаy. Hаcımelek de yaşnı körgeninen 
hızmetini tаşlаp, ayat qаpunıñ cаqlаvınа tayanıp, közlerini аyırmаy yaşqа qаrаy. Bir vаqıt erkekke 
körünmegen Hаcımelekniñ bu kere аzbаrğа kirgen yat kişige şöyle etip qаrаp turğаnı ve yaşnıñ yat 
yerde ilni körgen qаdınğа tаrtınmаy qаrаğаnı sоfuğа tersine körüne.  

Sоfu evge kirip, аpаqаyını ciberip, Hаcımelekni çаğırtа, şöyle yat kişige qаrаp turğаnınıñ 
sebebini sоrаy. Bu kere Hаcımelek, аşıqmаy – bаbаm şimdi men sizge bаşımа kelgen hаlnı аytаyım 
– dey.  

Оn sekiz yaşlаrımа kelgende bаbаmlаr meni nişаnlаğаn edi... Nişаnım ölgen sоñ, keçikmey 
“Qurbаn” bаyrаm oldu. Bаyrаm künü qızlаrnen berаber köy içine sаlıncаq tepmege çıqtıq. Köy 
yaşlаrı yanаşа köyge tаlаqаğа ketken ediler. Biz sаlıncаq tepeyatqаndа köyümizni cаv bаstı. 
Аrqаdаşlаrım qаçıp qurtuldılаr. Men, sаlıncаqtа edim, qаçаlmаdım. Ayağımnı аvurttım. Оñаcek cаv 
kelip yetişti. Meni аt üstüne sаlıp, аlıp qаçtılаr. Аqşаmğа bir köyge ketirdiler. kop vаqıtqаcek meni 
dinlerine dаvet ettiler. Qаbul etmedim. Cаv аskeriniñ bаşı meni özüne аpаqаy etecek oldu, rаzı 
оlmаdım. О kişi meni dinimden аyırmаğа çаre tаpmаğаn sоñ, zоrnen özüne аpаqаy etti. Cаv 
qоlundа оlğаndа her ne qаdаr tüşünsem de qаçmаğа hiç bir turlü çаre tаpаmаdım. Qоcаm оlğаn 
kişiden üç bаlаm oldu. Eki qızçığım öldüler. Sоñkisi er bаlа – üç yaşlаrındа, sаv qаldı. Eñ sоñundа 
çаre tаpmаdım. Bir tenа vаqıttа eki rekât nаmаz qıldım. Qаrаnlıq оlğаndа yolğа çıqtım. Qаpudаn 
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“Bismillâh” dep çıqqаnımnen közümniñ аldındа bir аq bulut peydа oldu. Şu bulutnıñ dоğrusınа 
cürmege bаşlаdım, bulut qıblаğа qаrşı ketti. Men de onuñ kölgesinden аyrılmаdım. 

Kündüzleri qаmış аrаsındа sаqlаndım, geceleri bulut аldımdа, men аrttа yol cürdim. Sоñki künü 
hоcаm оlğаn kişi аrqаdаşlаrınen berаber quvup аrtımdаn yetişti. Men qаmış аrаsınа sаqlаnıp 
yatqаndа qоlunа bаlаmnı аlıp cılаtа, cılаtа qаtımdаn qаç kere ötip ketti. Bаlаmnıñ sesini eşitip cаnım 
ziyade аcınsа dа sаbır ettim. Ses bermedim. Аqşаm оlğаndа kene qаrşımdа bulut peydа oldu. Şu 
bulut meni ketirip sizniñ аzbаrğа tаşlаp, ğаyıp оlğаndа; siz körüp, evge аlıp оrun berdiñiz. Аllаh rаzı 
оlsun. Ama şimdi bu tоbаn ketirgen yaşını özümniñ nişаnlımа Kerimge оşаtıp qаrаyım. Meni mındа 
Kerimni sevgenim, оñа muhаbbetim ketirdi. Eger menim yüregimde оnu sevgen muhаbbetim 
оlmаsа, menim çekken zаhmetlerimni çekken kimse ölmemege hiç bir turlü çаre bulmаq mümkün 
degil edi. Şimdi onuñ özüni ve muhаbbetini körüp turğаndа ne çаre, men qаrаmаyım. Оnu 
sevgenimniñ muhаbbeti yüregimde оlmаsа çоqtаn men özümden, dinimden, dоğmuşlаrımdаn, 
vаtаnımdаn аyrılğаn ve оlаrnı unutqаn edim. 

İzin beriñiz, bаbаy! Şu yigitniñ qаtınа bаrıp kim ve qаyerli оlğаnını sоrаyım, köyümizden 
ketkenim оn yıl qаdаr оlğаnındаn, birden bir yahşı tаnıp оlаmаymаn – dey.  

Hаcımelekniñ аytqаnı sоfuğа ziyade tesir ete. Sоfu bir qаrşılıq bermey, аzbаrğа çıqıp, yaşnıñ 
qаtınа bаrıp, hızmetnen kelgen, аzbаrındа körgen qаdınğа şöyle etip qаrаğаnınıñ sebebini sоrаy. Yaş 
dа оn yıl evvelisi köylerini cаv bаsıp bunuñ nişаnlısını аlıp qаçqаnlаrını, оndаn berli kop qıdırsа dа 
nişаnlısını tаpmаğаnını, bugüngecek özüniñ evlenmegenini ve sоfunıñ аzbаrındа körgen qаdınnıñ 
özüniñ dunyadа eñ ziyade sevgen Hаcımelegine оşаtıp qаrаğаnını аytа. Bulаrnıñ аytqаnınа sоfu ve 
аpаyı ziyade tааcip etip imаmnı ve eki qаrt çаğırıp tekrаr ekevinden de аyrı-аyrı sоrаp аytqаnlаrını 
tаsdıq ettireler.  

Bu sözlerge imаm ve cemааt şааt olup, Hаcımeleknen Kerimniñ öz rаzılıqlаrınen nikâh duаlаrını 
qılıp, qаtlаrınа cemааttаn eki аqаynen, eki qаdın qоşup köylerine qаytаrıp eki hаsretni qаvuştırаlаr. 
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12. Abur-çubur; Ömürnen bir sayğa: Şiirler // Yeñi dünya. – 1924. − № 18 (365). – Fevr. 13. 
13. Köy hozyaystvosı haqqında // Yeñi dünya. – 1924. − № 20 (367). – Fevr. 17. 
14. İlki közyaş: Şiir. // Yeñi dünya. – 1924. − № 30 (377). − Mart 18. 
15. Küreş: Şiir // Yeñi dünya. – 1924. − № 33 (380). − Mart 27. 
16. Olup keçken bir toplaşuv münasebetiyle // Yeñi dünya. − 1926. − № 46 (922). – Fevr. 25.  
17. Aliye Banu // Yeñi dünya. − 1928. – Yanv. 11. 

“Azat Qırım” gazetası: 
18. Sevimli qadınım Hanife hanımnıñ... (Taziye) // Azat Qırım. − 1942. − № 38. – İyün 2.  
19. Qırımtatarnıñ siyasiy yolu // Azat Qırım. − 1942. − № 49. – İyül 11, № 51. – İyül 18, № 56. – 

Avg. 4. 
20. Hindstan alevlendi // Azat 1942. − № 65. – Sent. 4. 
21. Bayram şerifiñiz mübarek olsun // Azat 1942. − № 76. – Okt. 13. 
22. Qırım ve Dobruca tatarları // Azat Qırım. − 1942. − № 82. – Noyab. 3. 
23. Yañlışlıqlarımız // Azat Qırım. − 1942. − № 83. – Noyab. 7. 
24. Din ve medeniyet yolunda vazifelerimiz // Azat Qırım. − 1942. − № 86. – Noyab. 17. 
25. Bizim yolumız // Azat Qırım. − 1942. − № 87. – Noyab. 21. 
26. Komitemiz yaşını toldurdı // Azat Qırım. − 1942. − № 89. – Noyab. 28. 
27. Ekinci cebhe // Azat Qırım. − 1942. − № 91. – Dek. 8.  
28. Cebhege yardım // Azat Qırım. − 1942. − № 92. – Dek. 12. 
29. Kommunizm ve mekteplerimiz // Azat Qırım. − 1942. − № 93. – Dek. 18. 
30. Hayırlı bayram // Azat Qırım. − 1942. − № 94. – Dek. 18. 
31. Şarq ve Avropa // Azat Qırım. − 1942. − № 96. – Dek. 29. 
32. Serbest ticaret // Azat Qırım. − 1943. − № 3 (99). – Yanv. 9. 
33. Serbest söz // Azat Qırım. − 1943. − № 4 (100). – Yanv. 12. 
34. Şarqiy Asiyada nizam // Azat Qırım. − 1943. − № 6 (102). – Yanv. 19. 
35. Yalanğa qapılmañız // Azat Qırım. − 1943. − № 9 (105). – Yanv. 30. 
36. Cepheniñ talabı // Azat Qırım. − 1943. − № 17 (113). – Fevr. 27. 
37. Qadın-qızlarımızğa diqqat // Azat Qırım. − 1943. − № 19 (115). – Mart 6. 
38. Mevlüd ayı // Azat Qırım. − 1943. − № 23 (119). − Mart 20. 
39. Bizim borcumız // Azat Qırım. − 1943. − № 25 (121). − Mart 27. 
40. Umumiy düşmanğa qarşı // Azat Qırım. − 1943. − № 26 (122). − Mart 30. 
41. Yükseliş yolunda // Azat Qırım. − 1943. − № 28 (124). – Apr. 6. 
42. Bizni yükseltecek yañı nizamdır // Azat Qırım. − 1943. − № 29 (125). – Apr. 9. 
43. Hacımelek. Hikâye // Azat Qırım. − 1943. − № 29 (125). – Apr. 9, № 31 (127). – Apr. 16. 
44. Hatir qıymaz Abdullah. Şiir // Azat Qırım. − 1943. − № 29 (125). – Apr. 9. 
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45. Bizim işançımız // Azat Qırım. − 1943. − № 31 (127). – Apr. 16. 
46. Aqlaş içün küreş // Azat Qırım. − 1943. − № 34 (130). – Apr. 28.  
47. Bizim küreşimiz // Azat Qırım. − 1943. − № 38 (134). – May. 11. 
48. Reşit Mehdiyev (ölümine 30 yıl toluv münasebetinen) // Azat Qırım. − 1943. − № 38 

(134). – May. 11. 
49. Tepreçler ve dualar // Azat Qırım. − 1943. − № 39 (135). – May. 14. 
50. Stalinniñ teroru // Azat Qırım. − 1943. − № 40 (136). – May. 18. 
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51. İnsannı kim yarattı? Neden kerek. Şiirler // İleri. − 1926. − № 3. − S. 53. 
52. Qara çоra // İleri. − 1927. − № 3 (11). − S. 69 – 71. 
53. Yañlışlarğa köz yummamalı // İleri. − 1927. − № 3 (11). − S. 73 – 74. 
54. Tоqta, tоqta! Hikâye // İleri. − 1927. − № 6 (14). − S. 57 – 59. 
55. Kefeniñ bolşeviklenmesi hatıralarından // İleri. – 1927. – № 10 (18). – S. 96-99. 
56. Tanıdım, ya! Hikâye // İleri. – 1927. – №. 12 (20). – S. 66-68. 
57. Az qalğanlar. Hikâye // İleri. − 1928. − № 6 (26). − S. 56 – 58. 
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НЕИЗВЕСТНОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ ШЕВКИ БЕКТОРЕ 

 
Аннотация. В статье рассматривается малоизвестный период жизни Шевки 

Бекторе, а именно, проживание его в Узбекистане до повторного ареста в декабре 1948 
года. Поэт и писатель жил уединённо, круг его общения был весьма ограничен. 
Воспоминания немногочисленных очевидцев, рассказы сына, Атиллы Бекторе – вот то 
немногое, что помогает узнать больше о жизни и творчестве поэта в этот временной 
промежуток. Достоянием общественности становится ранее неизвестное произведение 
поэта, написанное в Янгиюле. Стихотворение «Гульканынъ айнениси» («Колыбельная для 
Гульки») – пример детского фольклора, который творчеству Шевки Бекторе 
несвойственен.  

Ключевые слова: Бекторе, Янгиюль, ссылка, колыбельная, дети войны.  
 
Жизнь и творчество Шевки Бекторе – лингвиста, писателя, поэта, фольклориста – не 

однократно изучались как отечественными, так и зарубежными тюркологами. Однако 
утверждать, что результаты исследований исчерпывающи, было бы не верно. В биографии 
Бекторе остаётся не мало белых пятен, моментов его абсолютного одиночества и 
изолированного существования, как-то жизнь в Узбекистане между двумя ссылками.  

Биографическая справка. Шевки Бекторе родился 26 декабря 1888 года в деревне 
Кавлаклар (ныне Plopeni, Румыния), в семье крымских эмигрантов. Его родители, как и 
многие их соотечественники, испытав все тяготы последствий русско-турецкой войны, 
вынуждены были покинуть родной Крым и в начале XIX столетия обосноваться на 
территории Добруджи, которая находилась под властью Оттоманской империи. 

Семья жила не плохо, отец занимался сельским хозяйством и преподавательской 
деятельностью. Однако согласно решению Берлинского конгресса 1878 Сербия, 
Черногория и Румынское княжество получали независимость. Значительная часть 
Добруджи стала частью новообразованного Румынского королевства, а всё её население – в 
подавляющем большинстве тюркоязычное, крымскотатарское – снова попало под власть 
правителей с иными культурными и религиозными воззрениями. 

Отец Шевки Бекторе, возглавлявший местное самоуправление, подвигнул своих 
односельчан на новую миграцию, теперь уже в Турцию. В 1894 году переселенцы 
обосновались в деревне Каракая, к востоку от Анкары.  

Начальное образование писатель получил в деревне, среднее – в соседнем городе 
Аймана. В возрасте 17 лет отправился в Стамбул изучать духовные науки на факультете 
богословия, познакомился там со студентами из Крыма (среди которых были, как известно, 
Номан Челебиджихан, Амди Герайбай, Джафер Сейдамет), а впоследствии присоединился 
к Обществу крымских студентов [4, c. 298-302].  

В 1909 году, потеряв родителей, Бекторе отправляется в Крым, чтобы найти там 
родственников, найти свой народ, который всем сердцем любил. Здесь он собирает 
фольклорный и этнографический материал.  

С началом Первой мировой через Иран отправляется в Турцию, где присоединяется к 
действующей армии. В 1918 году, женившись, проживает вместе с супругой Амиде в 

                                                           
5 Бекиров Расим Нафеевич, к. техн. наук, доцент кафедры охраны труда в машиностроении и 
социальной сфере ГБОУВО РК КИПУ; Бекирова Ольга Валерьевна, аспирант кафедры 
крымскотатарской литературы и журналистики ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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Крыму, в деревне Куру-Озень (Солнечногорское), занимается преподавательской 
деятельностью. Пишет стихи, выпускает рукописный журнал «Шаршур».  

В 1920 году вышел первый сборник его стихотворений – «Эргенекон». В 1922 году был 
издан учебник грамматики и синтаксиса крымскотатарского языка «Татарджа сарф ве 
нахъв». Затем Бекторе был назначен заместителем директора педагогического техникума в 
селе Тотайкой. Он участвовал и победил в конкурсе книг для начального обучения грамоте. 
В 1925 году его азбука «Тоташ-боташ» была рекомендована к использованию в школах.  

Переезжает в Дагестан, преподаёт турецкий язык в педучилище города Темир-Хан-Сура. 
После участия в Съезде тюркологов в Баку получает приглашение от туркменских 
товарищей заниматься педагогической деятельностью в Ашхабадском педтехникуме. 
В 1927 году Шевки Бекторе издает учебник по туркменской грамматике, первый в своём 
роде. Однако уже в 1932 году Бекторе и наиболее видные представители туркменской 
интеллигенции были арестованы по обвинению в «буржуазном национализме». После двух 
лет заключения поэта приговорили к 10 годам лагерного режима. В колонии его 
продержали даже дольше, до самого конца войны. Выйдя из тюрьмы Шевки Бекторе 
проживал в Узбекистане и пытался восстановить турецкое гражданство. В 1948 году 
в ответ на просьбу о выезде в Турцию к семье поэт был арестован как «сомнительная 
личность», осуждён на 10 лет и выслан в Сибирь. В лагерях он пробыл вплоть до 1956 года. 
11 октября 1956 тяжело больной Бекторе наконец вылетел в Стамбул, где проживал вплоть 
до своей смерти в декабре 1961 года. В Турции же была издана его последняя книга 
воспоминаний «Волга къызыл акъаркен». 

Жизнь между двух заключений. Одним из малоизвестных периодов жизни поэта 
является, пожалуй, его проживание в Узбекистане. Объясняется это, прежде всего, полным 
одиночеством Шевки Бекторе. Рядом не было никого из близких и родных, кто мог бы 
поддержать, вдохнуть надежду. Ещё находясь в заключении, он убедил жену покинуть 
Советский Союз. У Амиде, к счастью, оставался турецкий паспорт, она вместе с тремя 
детьми смогла уехать в Стамбул к родственникам. Поэт собирался присоединиться к семье 
после освобождения в 1943, но, как отмечалось выше, в заключении его продержали до 
самого конца войны. После выхода на свободу жизнь Бекторе мало изменилась – он не мог 
покинуть Узбекистан. 

До своего повторного ареста в декабре 1948 года поэт проживал в городе Янгиюль, 
Узбекская СССР. На тот момент в этом городе уже разместилось много депортированных 
из Крыма семей, Шевки Бекторе мог тесно общаться со своими соотечественниками, что 
в какой-то мере скрашивало его одинокое существование. 

Одним из них оказался Исмаил Ганиев, человек широкого кругозора, ценитель 
литературы и искусства, земляк Асана Сабри Айвазова. Ещё в двадцатые годы прошлого 
столетия в Алупке он, привлекая местную молодёжь, организовал драмкружок и ставил 
спектакли, а на вырученные деньги помогал талантливым крымским татарам получать 
образование. 

Будучи человеком с новаторским подходом ко всему, Исмаил Ганиев проявлял 
незаурядные таланты даже в такой, казалось бы, далёкой от науки деятельности, как 
парикмахерское искусство и изобрёл революционную для своего времени паровую 
установку по завивке дамских локонов. Однако в тяжёлые послевоенные годы, в тысячу раз 
осложнённые ещё и депортацией, почти лагерным режимом, подобные изобретения 
особым спросом не пользовались, люди думали о хлебе, а не «о красе ногтей» и волос. 
Особенно тяжело приходилось Шевки Бекторе, всю жизнь проработавшему учителем, 
воспринимающему окружающую действительность со всей утончённостью поэта, 
привыкшего просвещать, а не выживать в условиях хаоса и ненависти. По воспоминаниям 
Исмаила Ганиева, Бекторе, отчаявшись найти хоть какую-то работу, зарабатывал на жизнь 
поштучной продажей папирос. Много несвойственных ему профессий пришлось позже 
освоить поэту – в ссылке он пас коров и лошадей, плёл корзины, изготавливал кирпичи [6].  

«Гульканынъ айнениси». В январе 1948 года, Исмаил Ганиев приглашает друга на 
день рождения своей 4-х летней внучки Гульнар. Бекторе смущённо мнётся на пороге. 
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У него нет средств купить подарок ребёнку, даже безделушку. Он протягивает лишь 
сложенные пополам блокнотные листы, аккуратно расчерченные карандашом. Там 
записано стихотворение, колыбельная для маленькой Гульки (так он называл девочку).  

Девять четверостиший на трёх пожелтевших листах. Арабские буквы и многоточия, 
многоточия. Кажется, бумага окроплена слезами автора. Думал ли поэт о собственных 
детях, когда писал эту колыбельную? Без сомнения, Бекторе не видел их уже много лет. 
Ведь и они, так же как Гулька, чей отец был приговорён к 10 годам лагерных работ, росли 
без отцовской заботы. У изголовья их кровати, тайком утирая слезу, стояла лишь мать. 

 
«Юкъла, къозум, раат юкъла, 
Баш уджунда ананъ бар, 
Ананъдан чокъ сени севген 
Узакъларда бабанъ бар…». 
 
(«Усни, малыш, спокойно спи, 
Мать сон твой сбережёт, 
А где-то очень далеко 
Отец тобой живёт…»). 
 
Поэт неспроста выбрал подобный формат, подобный жанр произведения. Убаюкивая 

девочку, он как бы желает защитить невинное существо от зла и жестокости того мира, в 
котором ей приходится жить. Всю свою душевную боль, боль своего народа, «Бу 
дюньянынъ агърысы» – мирские тяготы – Шевки Бекторе стремится скрыть от юного 
сердца. Ведь и на её долю страданий выпало с избытком.  

 
«Юкъла къызым, юкъла тез-тез, 
Мен ялынъыз агълайым!... 
Юрегимнинъ ярасыны 
Сенсиз ачып багълайым…». 
 
(«Усни, дитя, усни скорей, 
Один поплачу я!.. 
И раны сердца врачевать 
Я буду без тебя…»).  
 
Образ маленькой девочки Гульнар – Гульки – олицетворяет собой всех тех детей войны, 

что родились в далеком теперь Крыму, познали тяготы депортации, росли без отцов. Поэт 
свято верит, что в жизни маленькой Гульки, всё сложится хорошо: вслед за тёмной ночью 
наступит утро, вернутся из ссылки отец и тётя, девочка вырастет красивой и счастливой. 
И так будет с каждым ребёнком, который спит сейчас тихим сном в своей кровати. 
«Оджагъымыз шенъленир» – прилетят птицы, вернутся те, кого ждут, все горести 
забудутся и новый день принесёт новую надежду. Новую надежду на новую жизнь. 

Среди литературной элиты крымских татар человека счастливой судьбы, пожалуй, не 
встретишь. Шевки Бекторе в этом плане не исключение. Родившись в Румынии, проведя 
детство и молодость в Турции, он не мог вычеркнуть из своего сердца Крым – землю отцов 
и дедов. Однако найти счастье на исторической Родине ему не удалось, да и находился там 
поэт не долго. Узбекские барханы и сибирские леса стали его новым «домом». Шевки 
Бекторе прожил долгую жизнь, сделал много и как писатель, и как лингвист. Однако если 
бы жизнь его не сложилась так трагично, если бы лучшие 25 лет жизни он не потратил так 
бессмысленно и несправедливо, наследие его оказалось бы гораздо более значительным. 
Несмотря на все трудности, порой невыносимые, Бекторе не утратил себя, не потерял 
человечности, не превратился в безликое, равнодушное существо, во всём покорное, 
лишённое способности мыслить. Даже в тяжёлых жизненных ситуациях, в окружении 
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ненависти и страха, он мог думать о прекрасном – это способность присуща, пожалуй, 
только чистым детским сердцам.  

 
Bekitrov Rasim Nafeyevich,  
Bekirova Olga Valeriyevna 
 
UNKNOWN POEM OF SHEVKIY BEKTORE 
 
Summary. The article considers a little-known period of Sheqiy Bektore’s life, namely, his 

residence in Uzbekistan before the second arrest in December 1948. The poet and writer lived 
alone, his circle of communication was very limited. Some memories of eyewitnesses, the stories 
of his son, Attila Bektore, help to learn more about the poet’s life and work in this period of time. 

A previously unknown poem of Bektore, written during this period, becomes public. The poem 
“Gul’kanyn Aynenisi” (“Lullaby for Gul’ka”) is an example of children's folklore, which is 
unusual for Shevka Bektor. 
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ОБРАЗЫ НЕБЕСНЫХ СВЕТИЛ В ЛИРИКЕ ЭШРЕФА ШЕМЬИ-ЗАДЕ 
 
Аннотация. В статье рассматривается тематическая группа «Небесные светила» 

лирических стихотворений Э. Шемьи-заде с художественным описанием их символических 
и смысловых значений. Определяются образно-ассоциативные особенности астральных 
образов, раскрывается специфика национального мышления, устанавливается их 
значимость в художественной картине мира Э. Шемьи-заде. 

Ключевые слова: астральные образы, небесные светила, символика, художественный 
мир. 

 
Наверное, нет таких поэтов, которые не воспевали бы в своих лирических 

произведениях всю палитру небесных светил и явления, связанные с ними: солнце и месяц, 
луч, луна в различных ее фазах, восход, от багряного до алого заката и рассвета, зари, 
звезд. Все эти природные и небесные явления являются неотъемлемой частью образной 
картины мира в языке поэзии разных литературных направлений: Ф. Тютчева, А. Фета, 
С. Есенина, М. Волошина, М. Цветаевой и других. Значимость астральных тел в творчестве 
крымскотатарского поэта определили актуальность данного исследования, цель которого 
состоит в том, чтобы воссоздать специфику художественного воплощения образов 
небесных светил в художественной картине мира Э. Шемьи-заде. 

Эшреф, старший сын Абдурамана Шемьи, родился 21 июня 1908 года в Евпатории. Отец 
был высокообразованным человеком, внуком крымскотатарского общественного деятеля 
Абдугафара-Челеби. Получив образование сначала в Констанце, а затем в Бухаресте Афуз 
Абдураман в 1900 году вернулся в Крым и начал преподавать в школе. Еще в студенческие 
годы Афуз Абдураман получил прозвище «Шемьи» (с тюрк. яз. – свеча), что означает 
«дающий свет», «несущий свет». Так его назвали, потому что он достигал знания и хотел 
передать эти знания другим. В Евпатории он хотел открыть за собственные средства 
библиотеку, однако разрешение на создание ее губернское начальство не дало. Тогда 
Абдураман Шемьи купил кофейню, разместил на ней полки с книгами, которые давал 
читать всем желающим. Со временем кофейня стала своеобразным клубом для 
прогрессивно настроенных людей города. Видимо по высшей воле он появился из тьмы как 
несущий Свет и озарение, дающий мудрость и знания. «Шемьи» – носитель света, 
просвещения, утренняя звезда. 

Природа была источником вдохновения для Э. Шемьи-заде, который сильно любил её, 
чувствовал и олицетворял в своем творчестве, отражая связь природы с состоянием своей 
души: 

 
Тасаввурнен табиаткъа ашыкъ олып, 
Бельки де бу сатырларны язмаз эдим. 
Бурчакъ ургъан гъонджелердай бирден солып, 
Ашкъ отынынъ алевинен янмаз эдим» [3, с. 63].  
 
(Когда бы не был я в природу так влюблен. 
Ни одного стиха я б не пропел пред нею. 
Я б, как цветок, увял, грозою опален, 
Я б не тянулся к ней, любовью пламенея) [4, с. 35]. 

                                                           
6 Демирджаева Ление Марленовна, младший научный сотрудник НИИ крымскотатарской 
филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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Еще, будучи ребенком Э. Шемьи-заде очень любил смотреть на утреннюю зарю и 

закаты солнца. Вечерами, выходя на берег моря, провожая уходящее за горизонт солнце, 
именно тогда в сердце будущего поэта просыпались первые ноты творческого дара, 
которые потом переросли в поэтический талант. Он любил смотреть не только на закаты 
солнца, но и получал огромное удовольствие, наблюдая за восходящим солнцем. 
Рассветной и закатной заре отведено отдельное место в метафорической системе 
лирических стихотворений поэта. Трогательно поэт описывает созерцание за рассветом, 
заполняя строки воспоминаниями из детства поэта «Унутмайджакъман язда танъ 
аткъанынъны», закатом «Унутмайджакъман кунешнинъ баткъаныны», вспоминая отца, 
возвратившегося с утреннего молебна из мечети «Бабамнынъ джангъыз джамиден 
къайткъаныны», любимой образ улыбчивой и мудрой мамы «Акълымда къалгъан 
анамнынъ айткъан сези, козь алдымда кульгени, къуванчлы юзи». 

Для Э. Шемьи-заде характерно особое внимание к луне. Луна в тюркской, восточной 
литературе всегда была одним из часто используемых образов. Луну отличает богатая 
символика. Луна – воплощение высшей красоты во всем мироздании. 

Образ ночных светил – луны и звезд были метафорами возлюбленного поэта. Луна, ее 
ожидание и появление выражалась синонимом радости, любви, возможностью увидеть 
свою возлюбленную: 

 
Ай сув иче, мен исе джушан чёльде 
Тынч гедженинъ эшкъына тюркю айтам, 
Къамышларны юкълатып тыныкъ гольде. 
 
Къамыш дегиль юкълагъан – Лейлям юкълай. 
Гольде дегиль, эвинде – ятавында. 
Сандыракълы хаялым оны къокълай, 
Баш къуртарып богема батагъындан [3, с. 38]. 
 
(Пьёт воду месяц, берега заснули, 
А я пою во славу нежной ночи 
У камышей, застывших в карауле. 
 
Не камыши баюкаю, а Лейлу, 
Уснувшую давно в своей постели. 
Одну мечту безумную лелею – 
Пред нею наяву склонить колени) [4. с. 15]. 
 
Образ ранней весны в стихотворении «Саба» (Утро), воспринимается символом 

душевного обновления, преображения природы через закономерную динамику восхода 
солнца: 

 
Юзюн ачкъан шаркъ къызындай эркеленип, 
Баарь танъы яваш-яваш бельги берди. 
Къара кокнинъ пердесини арткъа керип, 
Чыкъкъан кунеш эр бир шейге кольге керди [3, с. 61]. 
 
(Восточной девушкой, откинувшей чадру, 
Весенняя заря восходит над землею, 
И солнце, полог тьмы, отбросив поутру, 
Над розами струит сиянье золотое) [4, с. 31]. 
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Или же захода солнца: 
 
Арзы къызнынъ сачларына 
Атеш къуртлар къонгъандай, 
Ай шавлеси сув устинде 
Титреп тура, тонъгъандай [3, с. 45]. 
 
(На косах бронзовой Арзы 
Мелькают блики света, 
Дорожка лунная скользит, 
Играя легким ветром) [4, с. 47]. 
 
Несмотря на традиционное понимание образа луны, Э. Шемьи-заде для изображения 

женской красоты и ее духовной чистоты вновь обращается к образу небесных светил. 
Образы небесных светил выступают в качестве создания поэтической картины мира поэта, 
основываясь на уподобление узнаваемых явлений с использованием литературно 
художественных средств: сравнение, олицетворение, метафора. Образные аналогии поэт 
основывается на зрительном сходстве образов (облако – магнолия, лилия, море – голубая 
шаль, звезды – фиалки) или опираются на народные представления (весна – Хыдырлез, небо 
– платье тёмного цвета, луна – ржавое кольцо). 

Глубокое сочетание космических образов с наименованием лица, фигуры, походки 
героини. В зависимости от контекста метафорично звучат наименования женского 
человеческого облика с космическими словами. Так, наиболее распространёнными 
представлениями о женской красоте являются описания женщины с луной «Танъда тувгъан 
Чолпан йылдыз», «Ай нурлы бетинъде», зеленоокой красавицей предвестницей весны 
«Ешиль козьлю гузелим», «Эля козьлюм», глазами и бровями черными как ночь «Къара 
къашлы, сия козлю гузелим» устами подобные мёду «Ярнынъ тили шекер дейлер, шекер 
дегиль, бал экен», цветку «Бирини беклемей, Гулини беклей». Такой параллелизм основан на 
сопоставлении, создавая игру контрастов: величия и красоты природы и женской 
привлекательности. Такое сочетание является движущей силой творческой деятельности 
ранней лирики Э. Шемьи-заде, в лице героини вдохновляющая поэта и являющаяся смыслом 
его жизни или его лирического героя. 

Светящаяся ассоциируемая со ржавым кольцом лимонноликая луна «Ай тура 
къаршымда, тотлы алкъадай», вдохновляет поэта на новые творческие искания и порывы 
«Ильхамыма эш ола, лимон бетли ай», «Бойнузлы ай эгильди сув ичмеге». Луна для 
лирического героя как источник эстетического наслаждения, пробуждает поэтические 
ассоциации, вдохновляя на новые творения: 

 
Мен динълейим, о йырлай,  
Ильхамым ойнай. 
Ильхамыма эш ола, 
Лимон бетли ай.  
 
Далгъа суса, ай бата, 
Йылдызлар сёне, 
Ильхамым да шай этип, 
Шиирге дёне [3, с. 53]. 
 
(Я слушаю, она играет 
Вдохновенье играет 
Со мной – лимоноликая луна 
Мой спутник ночной. 
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Волна утихает, луга угасает 
Звёзды погасли уже, 
В стихи превращая 
Моё вдохновенье). 
 
Поэт проявляет себя чутким и наблюдательным художником, подбирает наиболее яркие, 

запоминающиеся детали и воссоздаёт общую пейзажную картину. Атрибутами ночного 
пейзажа у Э. Шемьи-заде являются луна и звезды. Ночь становится наиболее 
выразительной на фоне разнообразных звуков, которые прорываются в ночную 
идиллию.Семантика звезд многогранна. Поэт олицетворяет, одушевляет природные 
реалии, так, звезды и луна у него оживают и пускаются в пляс, образуя хоровод: 

 
Орталыкъ шенъ, йылдызлар 
Сувны опелер. 
Айны алып ортагъа 
Къоран тепелер [3, с. 52]. 
 
Хоровод звезд, сплетенье блуждающих светил, и их содружество воплощаются поэтом в 

популярный народный крымскотатарский танец Къоран (Хоран)» – представляющий 
единство и силу народа. 

В тюркской или восточной культуре особое место занимают образы месяца и 
полумесяца. Важно отметить, что месяц и луна (полумесяц) – отличительный знак в 
системе тюркских, восточных символов, что связано так же с религиозными воззрениями 
крымских татар. Прежде всего, образ Луны, заключается в том, что месяц представляет 
собой повторяющуюся череду жизни через определенные промежутки времени. 

Луна жива и неисчерпаема, поскольку она непрерывно растущая и убывающая. 
Непрерывное возвращение Луны к первой форме, бесконечная цикличность, олицетворяет 
периоды жизни всего живого. Рождение человека, существование, надежда и желание как 
символ бытия, символизируются через новолуние и в этом смысле различные фазы луны 
являются важным примером веры в возрождение. Если мы посмотрим на другие фазы 
луны, полнолуние как мифологический символ, в тюркских народных убеждениях является 
символом старения (и, следовательно, смерти), а начало каждого месяца было признаком 
возрождения, к новому рождению. Символы полумесяца и звезды были известны 
человечеству за несколько тысяч лет до Пророка Мухаммада. Точно проследить их 
происхождение затруднительно. Но большинство специалистов доказывают, что эти 
древние символы небесных светил почитались еще древними народами Центральной Азии 
и Сибири, поклонявшимися солнцу, луне и небу. Полумесяц символизирует 
приверженность мусульман лунному календарю, а пятиконечная звезда – пять столпов 
Ислама или пять ежедневных молитв. 

Тем самым, автор, в своем стихотворении «Арзум» словами – «Мен татар олгъаным 
бильдирир Ай, Йылдыз» показывает не только свою принадлежность к мусульманскому 
вероисповеданию но и какому народу он принадлежит. 

Для Э. Шемьи-заде важно не столько изобразить сам предмет, а сколько передать 
впечатление от него. Отсюда более высокая степень использования таких приемов как 
параллелизм, создание ассоциативных рядов и сложных метафор. Душа поэта опирается на 
национальные традиции. В его стихотворениях синтезируется реалистичные и 
традиционные образы. Использование наименований национальной одежды: головное 
покрывало из кисеи «Алтын пуллы шербенти», «Булутларнынъ дильбенти», платье «Кок 
къоюджа антер кийди», вязаная шаль «Геджелик денъиз ортюнди орьме шалыны» 
обусловлено для поэта как значимая часть материальной, духовной культуры крымских 
татар. 
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ЭТИЧЕСКИЕ ЭКСПЛИКАЦИИ В ТВОРЧЕСТВЕ Р. МУХАМАДИЕВА 
  
Аннотация. Творчество Р. Мухамадиева занимает особое место в современной 

татарской литературе. Его произведения отличаются смысловой глубиной, 
детализацией, художественным своеобразием, тонким народным юмором, что 
привлекает внимание не только литературоведов, но и специалистов-культурологов, 
массового читателя.  

Ключевые слова: поэтика контрастов, образ, восточная метафоричность, 
нравственные сентенции, авторские эмоции.  

 
Имя видного татарского писателя и общественного деятеля Рината Сафиевича 

Мухамадиева стало известно крымским читателям в 80-ые годы ХХ века. Один за другим 
увидели свет его рассказы «Тишина», «Лесное пугало», «Ранняя осень в деревне», повести 
«Белые скалы», «Наличники», герои которых – люди инициативные, думающие. Уже в 
1996 году читатель получил возможность познакомиться с романом «Мост над адом». 
Привлекая внимание литературной общественности, одно за другим выходят произведения 
«Мечта о белых скалах», «Львы и канарейки», «Крушение», «Тени в сумерках». 
Влюблённость в Татарстан, его славное настоящее и великое прошлое придаёт 
произведениям писателя ту степень реалистической достоверности, которая делает их 
интересными и важными не только у себя дома. Р. Мухамадиев – главный редактор 
федеральной просветительской газеты «Татарский мир», на страницах которой размышляет 
о насущных проблемах общества, духовной культуре татарского народа. Он 
зарекомендовал себя как создатель острых по проблематике произведений на темы 
современности. При этом прозу его органично дополняет публицистика, столь же острая и 
актуальная.  

 Критики с одобрением отмечают склонность автора к современной проблематике, 
умение живо и оригинально развивать сюжет, доброжелательную оценку творчеству 
писателя даёт поэт Валентин Сорокин, в статье «Слово о собрате»: «Рассказы, повести и 
романы писателя растут из глубинных душевных переживаний и размышлений, радостей и 
печалей, адресованных другу и соседу, встречному дню и всем нам, действующим на 
пользу самим себе и своему честному народу, стосковавшемуся по светлому благу и 
заслуженному счастью. Такова гражданская линия писателя, таково его слово, щедрое и 
ласкающее, гневное и пронзительное, но всегда – помогающее тебе» [1, с. 5]. Уже первые 
произведения писателя привлекли внимание душевной тонкостью, затаённой 
взволнованностью, вдумчивым и мечтательным взглядом на мир:  

«Откуда они, эти добрые лучи радушия и тепла. Щедрое ли солнце льёт свет в 
распахнутые окна? Мощная, кудрявая зелень цветов ослепляет с подоконника? Или это 
пышущий жаром самовар? Не стоит гадать. Главное – на душе тепло. Ах, если бы не эта 
позванивающая в глубине прозрачная льдинка, необъяснимая, безотчётная, беспокоит, 
звенит и звенит», – пишет он в одном из рассказов [1, с. 145].  

Мы видим, что природа в рассказе настолько очеловечена, настолько вписана в мир 
авторских эмоций, что читателя не покидает ощущение полной и гармоничной слитности 
человека и родной стихии. Таким образом, мы можем утверждать, что картина мира 
Р. Мухамадиева, воплощённая в его прозе, в соответствии с типологией, предложенной 
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В.Е. Хализевым, соответствует определению «обновлённая классическая 
(неоклассическая)», поскольку вбирает в себя «представления как об извечной динамике 
универсума и неустранимых диссонансах в его составе, так и об устойчивости, 
упорядоченности бытия и его гармонических начал» [4, с. 26]. И, действительно, в 
творчестве Р. Мухамадиева поэтика контрастов, яркая восточная метафоричность 
соседствует с – импрессионистскими мягкими полутонами; явно идущая от восточной 
поэтики афористическая заострённость нравственных сентенций и нормативная 
определённость тематики – с психологизмом, с интонацией вопроса, намёка и раздумья. 
Основной тон произведений писателя – исповедальность, искренность признаний. 
Обращаясь к осмыслению бытия, автор достигает философских глубин, стремление к 
познанию сущности жизни и смерти, добра и зла, места человека в мире у него, 
несомненно, присутствует. Ощущением зыбкости, призрачности времени проникнуты 
рассказы «Мадам Аннет», «Капризуля», «Крылья ангела», «Пряничные сны», повести 
«Наличники», «Белые скалы. Интересно, как писатель, пользуясь различными средствами 
(здесь мы имеем в виду образную систему, звукопись, созвучие образов-метафор) передаёт 
и динамику восторга и разочарования, зрелости и мудрости – целую гамму чувств 
человека… В рассказе «Глаза души» Р. Мухамадиев обнаруживает социальную и 
психологическую наблюдательность. Автор ведёт повествование в неторопливом, 
раздумчивом ритме, что и ритм жизни героя. Внимательно всматривается он во внутренний 
мир незрячего Зуфар абыя. Главная причина его переживаний – одиночество. Обида. А тут 
ещё и деревенские судачат. Мысли Зуфар абыя, подобно «ручейку, текущего по мелким 
камушкам», меняя направление, оспаривают одна другую, причиняя ему душевную боль. 
Нет, не за себя, а за людей, за их очерствелые души страдает он:  

«Не бойся, братишка, уже надоели неискренние слова. Все относятся ко мне как к 
несчастному человеку. Только и слышишь: «Братишка Зуфар», да «Зуфар абый». Любят 
меня. А за что? За то, что играю на гармони? Нет! Они жалеют меня, жалеют. За то, 
что я вот такой!..» [1, с. 180].  

Изображая взаимоотношения отцов и детей в современной жизни, Р. Мухамадиев 
отмечает возросший потенциал душевного эгоизма, черствости и равнодушия молодых 
людей. Этой проблеме посвящены такие рассказы, как «Ранняя осень в деревне», 
«Удравший балеш», «Жук» и др. Традиционные, испокон веков ценимые женщинами 
ценности – любовь, семья, ребёнок, слагаемые понятия Дом, – под пером Р. Мухамадиева 
обретают особое звучание. Согретая авторской любовью из рассказа «Ранняя осень в 
деревне» тётушка Фатыма вызывает к себе не жалостливое, а уважительное чувство.  

Её «жизнь протекла, как большая река. Нет, не протекла, а всё течёт, не больно-то 
показывая глубину. Чего только не было на её берегах, какие льдины сплыли вниз по 
течению, истаяли. Да на расстоянии – что за удивление, вблизи же – изумляться и 
окатываться тревогой…» [1, с. 20].  

В образе тётушки Фатымы воплощает прозаик свой идеал женщины, сумевшей через 
всю жизнь пронести верность мужу Мухаметвали. Фатыма-апа неизменно принципиальна, 
ненавидит ханжество, лицемерие, нравственную нечистоплотность. Она не попрекнула 
Эльмиру, не рассказала о легкомысленных увлечениях молодой женщины мужу. Эльмира 
не живёт – скользит по жизни в поисках эфемерного счастья. У этой женщины как бы 
несколько правд одновременно. Она любит мужа, увлекается деревенским парнем, не 
обделяет ласками тех, кого судьба посылает на её пути. Автор, опираясь на народную 
мудрость (всегда к месту вспоминая ту или иную пословицу, поговорку), пытается понять 
современных молодых людей, слишком уж по-разному смотрящих на жизнь. Перед нами 
возникает диалог тётушки Фатымы и горожанки Эльмиры, диалог двух поколений:  

Эльмира: И как вы живёте совсем одна? – Никто вас не видит по утрам. И ведь не 
месяц, не год, а так долго-долго. Как представлю… Нет даже представить страшно.  

Тётушка Фатыма: Кто же выбирает для себя? Жизнь по-своему поворачивает. 
Пусть тебе пух под ножку стелется. А я уж потерплю.  

Эльмира: Зачем?  
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Тётушка Фатыма: Бог всё знает и сердцем движет. Для нетерпения уздечка есть.  
Эльмира: Какая уздечка?  
Тётушка Фатыма: Долг… Так-то, доченька.  
Эльмира: И вы за эти сорок лет ни разу не полюбили?  
Тётушка Фатыма: Я мужняя жена, а не вертихвостка. Голова ещё в порядке.  
Как трудно им понять и принять друг друга! Потому великий смысл видит прозаик в 

самом институте семьи – это отчаянная попытка человека победить всесокрушающее 
время. Вкус и чувство меры позволили писателю обойтись, рассказывая о столь сложных 
жизненных перепетиях, без пикантных деталей. Лишь в нескольких портретных описаниях, 
сделанных в духе гиперреализма, прозаик, на наш взгляд, чрезмерно натуралистичен. 
Автор напоминает какой невосполнимой утратой для общества является пропадающий 
втуне морально-этические ценности старшего поколения.  

В рассказе «Удравший балеш» писатель, повествуя о жизни своих персонажей с чуть 
заметной улыбкой, тщательно и обстоятельно прописывает мир, в котором живут его 
герои. В характеристике таких персонажей как Байрамгали, Миляуши, Амины, Сулейман 
абзыя и других на первый план часто выходит особая этическая оценка. В рассказе 
писатель показывает себя мастером живого диалога. В афористичных репликах героев 
ощутимо проступают разные характеры и темпераменты.  

В начале 90-х годов ХХ века Р. Мухамадиев обращается к исторической теме и пишет 
роман «Мост над адом». Был ли случайным, неожиданным этот поворот к исторической 
теме или же он подготовлен сложной эволюцией творческого пути прозаика? Думается, 
верно последнее. Созданию романа предшествовала серьёзная работа по изучению эпохи, 
сохранившихся документов славного сына татарского народа Мирсаида Султан-Галеева. 
Писатель рисует образ Султан-Галеева, «по воле судьбы оказавшегося рядом с Лениным и 
Троцким и являвшимся первым заместителем Наркома по делам национальностей 
И. Сталина» [2, с. 479]. Перед нами личность яркая, но в то же время и трагическая. Само 
положение Султан-Галеева, «выдающегося идеолога и практика национально-
освободительного движения народов Востока» и одновременно «жертвы большевистского 
режима» содержит в себе ядро противоречия столь острого, что оно не может не вызвать 
нравственной коллизии. Мучимый недугами, он находит в себе силы для противоборства с 
жестоким представителем «режима». Перед лицом неизбежной гибели Султан-Галеев 
говорит о Родине, о мире, о людях, о том, что представляет неиссякаемый интерес для 
истории, а значит и для народа. Характерны, в частности, последние слова Султан-Галеева: 
«Ах, мой народ! Видишь, как нелегко пройти по мосту Сират, который тоньше волоса, 
острее лезвия клинка. И всё же я верю, что… Закончить фразу ему не дали. Её оборвал 
глухой звук выстрела» [2, с. 478]. Образ Султан-Галеева– не единственная удача писателя в 
романе. Художественно убедительны и другие образы. Особенно удались автору образы 
Заки Валиди, Хади Атласова, Раузы, Шамиля Усманова изображён и коварный Лаврентий 
Берия. В столкновении Султан-Галеева и представителя «режима» Л. Берии автор 
воспроизвёл не только противостояние двух конкретно исторических, политических 
тенденций, порождённых эпохой, но нечто большее. Перед нами извечное столкновение 
добра и зла в их обнажённой сущности. На одном полюсе свет знания, забота о благе 
человечества, на другом – своекорыстие, невежество, раздувшиеся до невероятных 
размеров амбиции. И этот аспект делает роман Р. Мухамадиева особенно современным и 
по-настоящему актуальным. 

 Среди произведений Р. Мухамадиева есть и роман «Тени в сумерках», книга о быте и 
бытие, о делах и буднях правящей «перестроечной элиты», о том, как добывается власть и 
вершится «большая политика». В эпиграфы взяты слова автора:  

«Героев моего произведения, прошу: не ищите в высоких кабинетах и стадах, что 
пасутся на просторах необъятной страны нашей. Если кто-то себя увидел, то простите, 
я тут ни при чём. Все равно мои бараны лучше» [1, с. 402].  

Роман «Тени в сумерках» столь же захватывающе-остросюжетен как и «Мост над адом». 
Автор начинает с чудовищной фигуры Фаляха, линия же Лейсан выводит на 
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драматическую ситуацию: честная девушка в бесчестном окружении. Так из небольших, но 
впечатляющих деталей встаёт «славный жизненный путь» Фаляха Экзамыча, Алмаза, 
Исмагиль абыя и других персонажей. По воле автора, герои романа постоянно как бы 
«проговариваются», разоблачая себя той или иной, казалось, совсем случайной, репликой:  

«Богатство, дорогой мой друг Алмаз, это такая штука, которая сегодня есть, 
а завтра ты можешь пойти с протянутой рукой и никто тебе не подаст. Ты умный 
парень, надеюсь, что всё понимаешь как надо. А если не будет ни денег, ни положения, 
никто с тобой даже здороваться не станет. Ни друзьям, ни врагам, ни даже любимой 
жене уже будешь не нужен. Так ведь?!» [1, с. 508].  

Прозаик не жалеет сатирических красок для образа Фаляха Экзамыча – самодовольного 
чиновника, ничего не делающего бескорыстно…. Главное его свойство – это, пожалуй, 
гибкость, умение ловко лавировать в различных обстоятельствах. Если вышестоящее 
начальство потребует, он вмиг «перестроится», хотя сущность его при этом останется 
неизменной. Однако реалистическое изображение жизни в романе не исключает лиризма, 
романтического пафоса. В романе «Тени в сумерках» прозаик показывает, что 
в изменившемся мире по-прежнему любовь, преданность ей, память остаются важнейшими 
точками опоры, помогающими человеку узнавать и преобразовывать мир, стойко 
переносить удары судьбы. Потому так горячо отстаивает свою любовь, спорит с Фаляхом 
юная Лейсан, героиня романа «Тени в сумерках». И оказывается, что нет на свете страшнее 
чувства, чем ощущение полной своей свободы от общественных, родственных, 
профессиональных связей. Потому так искренне звучат слова Исмагиль абыя, утешающего 
своего начальника и родственника Фаляха, ушедшего с высокого поста не по своей воле: 

«А ты, братик, не убивайся особо. Ну и что, что ушёл ты из этой власти. Что-то 
изменилось? Что, земля встала, небо упало? Ничего подобного! Вы же не приспособлены 
жить, как обычный человек в нормальных условиях. Живёте вы, как тени … Как тени в 
сумерках. А сумеркам как бы долго они не затянулись, всё равно когда-то приходит конец» 
[1, с. 638].  

Повествование подкупает глубоким психологизмом. Писатель пытается раскрыть 
потаённые движения души своих героев, проследить, как совершается процесс 
нравственного созревания. Р. Мухамадиев успешно работает и в автобиографическом 
жанре. Известно, что автобиографический жанр дает неограниченные возможности 
индивидуального и неповторимого проявления таланта [3, с. 147]. Автобиографические 
рассказы непритязательны по сюжету, но несут в себе глубокую мысль, большой 
эмоциональный заряд. Это могут подтвердить такие произведения, как «Капризуля», «Два 
Андрея», «Счастье наших матерей» и т.д. Автор в своей цепкой детской памяти запечатлел 
то, что позволило ему утверждать главное:  

«Секрет счастья наших матерей, видимо, в глубокой привязанности к родному дому, 
к родной земле. Они больше чем кто-либо другой, чувствуют её тепло и берегут. Матери 
– хранительницы наших корней и тёплого семейного очага, ведь пока живы наши мамы, 
мы – всё ещё дети…» [1, с. 170].  

Он обращается не просто к воспоминаниям, а воссоздаёт из пережитого то, что 
запечатлелось наиболее ярко. Известно, что сравнение, метафора тонко и точно 
характеризуют не столько сравнительный предмет, сколько самого рассказчика, того, кто 
сравнивает, потому черпаются из глубинных сфер его сознания, из подсознания, 
обусловленной генетической памятью народа, к которому рассказчик причастен. Следует 
отметить, что предисловие и финал рассказа «Крылья ангела» очень эффектны:  

«С течением лет всё чаще вспоминаются детские и отроческие годы. Вот и я, видимо, 
приблизился к таким дням. Стоит остаться одному, как всплывают 
воспоминания…Возможно, кому-то покажется смешным – разве можно задумываться, не 
ведая о чём. А у меня бывают моменты, когда не знаешь: то ли смеяться, то ли плакать. 
Вероятно, это от одиночества…Вдруг, откуда не возьмись, возникают, точно табун, и, 
обволакивают разные мысли» [1, с. 171]. 
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Как видим, слово в его рассказах образно, содержание глубоко философично. Автор 
экономен в метафорах, не разрушает их своими объяснениями. Здесь есть психологически 
точные детали, хорошо выписаны образы персонажей. И это задевает душу, заставляя 
снова и снова мысленно возвращаться к рассказу.  

Ринат Мухамадиев – талант крупный, многогранный. Тематика его произведений 
разнообразна: это и философские размышления о жизни и смерти, о любви, о человеческом 
долге, рассказы о природе родного края. Его произведения презентуют картину мира 
писателя, важным свойством которого является цельность, гармоничность и динамизм.  
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Проблемы модернизма в конце XIX и начале ХХ века  
 

Аннотация. Данная статья знакомит читателя с плеядой великих литературных и 
общественных деятелей крымскотатарского народа и их выдающимися произведениями 
на временном отрезке конца XIX – начала XX века, что характеризуют литературу 
данного времени как литературу модернистского характера.  
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Крымские татары отличаются своим патриотизмом, аутентичностью и сохранением 

национального самосознания, бесконечной любовью к своему народу и родному языку. Все 
это также выражается и в культуре. Сейчас, в эпоху технического прогресса в современной 
науке, культуре, а также литературе изменилось и ускорилось восприятие 
действительности. Стала также своеобразной и форма подачи текста, изменился стиль. 
Вместе с тем, мы не забываем, что истоки крымскотатарской литературы идут от устного 
народного творчества: сказаний, преданий, исторических песен. Они предоставляют базу 
для авторских произведений, остающихся все же истинно народными: национальных 
лирик, стихов, рассказов, повестей, пьес. Например, словарь Абдурахмана Челеби «Русско-
крымскотатарский словарь общения» 1850 года издания, положил начало новому устному 
этапу. Народные произведения до сих пор передаются из уст в уста у крымских татар.  

Все мы можем идентифицировать русскую литературу, украинскую, английскую. А в 
чем особенность крымскотатарской литературы? В ее простоте! Не знакомым с ней 
читателям будет трудно сначала проанализировать всю красоту и богатство 
крымскотатарского языка, осмыслить глубину крымскотатарской литературы, но, чтобы 
воспринять эту высокую культуру, необходима работа не мозга, а скорее, души.  

В европейской литературе зарождалось множество новых модных стилей 
повествования, один из них «Модернизм». Это направление культурного развития XX века 
с его философско-эстетической основой, стоящей на крахе старых духовных ценностей, 
характеризующее себя как новое словотворчество, использование в тексте явных и 
скрытых цитат (подтекст), субъективизм, стремление к конкретности, использование 
особых усиляющих смысл синтаксических построений. Европейские культуры повлияли в 
этом смысле на русскую культуру, а русская литература, в свою очередь, повлияла на 
крымскотатарскую вследствие того, что она была интегрирована в мировую культуру 
выдающимися деятелем И. Гаспринским. И. Гаспринский был подвижником возрождения 
крымскотатарской культуры не только в Крыму, но и во всем тюркском мире. Все работы, 
издававшиеся под его руководством, где он поднимал вопросы основ культуры 
тюркоязычных народов, доходили до Европы. Таким образом, деятельность Гаспринского 
под лозунгом: «В языке, в мыслях и в работе – мы едины» объединила не только 
мусульман Крыма, но и весь тюркский мир, а также познакомила европейские народы с 
наследием крымскотатарского народа.  

В конце XIX вначале XX в крымскотатарском творчестве начинается новый этап. 
Носители крымскотатарского языка ищут новые пути развития. Это время писатели, 
исследователи, ученые характеризуют как период «пробуждения» тюркской культуры. Со 
временем в крымскотатарской литературе стали появляться талантливые модернистские 
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литературные произведения. Поначалу они не особо приветствовались в среде 
крымскотатарских писателей, так как это направление наряду с реализмом и романтизмом 
воспринималось как чуждое для национальной культуры, не имеющее эстетической 
ценности.  

Особенностью модернистского течения в крымскотатарской литературе конца XIX – 
начала XX века является – борьба за отстаивание прав крымских татар, за любовь к народу 
и своей земле, за поддержание народных обычаев, сохранение самобытности. В рассказах, 
повестях и стихах прочитывается культура народа, его быт, его характер и самосознание. 
Крымскотатарская литература отражает все социально-политические явления, 
произошедшие с народом. Отражает всю боль, которую привнесли гражданская война, 
репрессии, преследования, ссылки. Все это повлияло на художественное творчество и еще 
больше усилило позиции народолюбия, любви к своей национальной идентичности. 
Некоторые ученые того времени, такие как М. Воронцов, И. Березин, пишут о 
деятельности крымскотатарских писателей, что «несмотря на тяжелый период, они находят 
возможность сохранять свой язык, кроме этого знакомят со своей культурой и другие 
народы» [9]. 

Образ крымскотатарского слова начал формироваться в рядах произведений: 
Гаспринский – «Мола Аббас», Акчокраклы – «Ненкеджан ханым дюрберси», Тохтаргазы – 
«Саадет адасы» и многие другие. В этот период крымскотатарская проза на себе испытала 
ряд изменений и подверглась влиянию эпохи романтизма. Несмотря на это, 
крымскотатарские просветители реализовали ряд культурно-социальных задач. Главная 
цель: возродить народ и показать любовь к Родине. Период Возрождения для народа стал 
золотым этапом. Во всем восточном мире открываются библиотеки с литературой 
крымскотатарских просветителей.  

После утверждения власти большевиков в Крыму, крымскотатарская литература того 
времени в лице писателей, поэтов и политических деятелей выражала свою 
революционную позицию. Описывая отношение крымских поэтов к новой власти, 
Б. Чобан-заде отметил, что все молодые поэты «полны восторженного рвения и 
вдохновения: они не замечают недостатков жизни, а видят только обнадеживающие 
положительные стороны ее и, потому, какую бы печальную сторону нашей жизни они не 
описывали, стихи их всегда заканчиваются романтической надеждой на счастье» [5].  

Ту же тенденцию отметил и академик А.Е. Крымский, который изучал 
крымскотатарскую литературу и открыл для себя богатство ее жанров. Он указал также на 
недостатки, сказав, что данный период времени был охарактеризован излишней 
идеалогизацией литературы, когда авторы обратились к штампам вместо героев и вводили 
в тексты революционную восторженность. В то время литература утратила свою 
самобытность и не только у крымских татар, этому давлению подвергались культуры всех 
народов РСФСР. К 1930 гг. самобытной литературы становилось все меньше и меньше, так 
как даже некоторые крымскотатарские литературоведы в своих «просталинских» статьях 
осуждали настоящих патриотов, называя их националистами, и, соответственно, клеймили 
их как «врагов народа». 

В данной статье представлены биографии выдающихся сыновей крымскотатарского 
народа, писателей и поэтов 1920 – 1930-х гг. и перечень их основных произведений. 
Биографии, которые были утеряны по причине трагических событий, происходивших во 
времена репрессий 1937 – 1938 гг. и других бедствий крымскотатарского народа были 
собраны и заново воссозданы по крупицам доктором филологических наук, профессором 
Керимовым Исмаилом Асановичем. Автор бережно восстанавливал утраченные факты 
биографий, находил документы и воспоминания в разных источниках, фотографии поэтов 
и писателей в старых газетах, воссоздавал рассказы очевидцев и многое другое. 

Этот труд увенчался тем, что сейчас мы имеем возможность знать поименно великих 
сыновей крымскотатарского народа, которые внесли свой неоценимый вклад в мировую 
литературу, передавая словом свою любовь к народу сквозь столетия. Почти все они 
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обучались за границей, в частности, в Стамбуле, Каире, Будапеште, Париже, но вернулись 
в Крым из-за ностальгии и любви к Родине. Возможно, именно это и было их роковой 
ошибкой, так как участь многих из них сложилась печально, большинство были высланы в 
ссылку, приговорены к расстрелу или же подвержены постоянному давлению, преследованию со 
стороны власти.  
1. Исмаил-бей Гаспринский (1851 – 1914), крымскотатарский деятель, журналист, 

издатель, публицист и писатель. Им создан целый цикл беллетристских произведений, 
объединенных в одну сюжетную линию – это «Молла-Аббас», «Фрэнкистан 
мектюплери», «Кунь догъды». Его произведения оказали огромный резонанс в 
художественных образах и мыслях тюрской культуры. 

2. Сеид-Абдулла Озенбашлы (1867 – 1924). Известен не только как поэт и прозаик, но и 
как мастер каллиграфического письма и вышивки, искусный исполнитель народных 
песен. В истории крымскотатарской литературы немалый отголосок оставили его 
произведения, как: «Акъиккъат сеси» и «Оладжагъа чаре олмаз». 

3. Абдураман Кадри-заде (1876 – 1938). Произведения автора пропитаны народным 
духом «Огютчининъ енъи огютлери», «Къарт къызнынъ тюшюнджелери», «Юлма, бе 
яху!» и другие стихотворения сатирического характера. Благодаря ему на 
крымскотатарский язык было переведено много известных русских произведений. 

4. Асан Сабри Айвазов (1878 – 1938) после смерти И. Гаспринского был главным 
редактором газет «Терджиман» и «Миллет». Являлся драматургом, подарил миру 
такие пьесы и рассказы как «Неден бу ала къалдыкъ», «Халяскар бомба», 
«Аннеджигим, нердесинъ? Кель». 

5. Мемет Ниязий (1878 – 1931), выдающийся преподаватель. В Турции и Румынии были 
изданы его поэтические сборники «Итхафат» и «Сагъыш». 

6. Осман Акчокраклы (1879 – 1938), известный книгоиздатель. Автор повести 
«Ненкеджан ханым дюрбеси». Переводчик русской классической литературы. Его 
пьеса «Бахчисарайский фонтан слез» и поныне ставится в театрах. Сегодня известны 
его научные работы, посвященные изучению истории и археологии Крыма. Например, 
это книги под названием «Къырымны кучюк бир долашув» и «Къырымда татар 
тамгъалары». 

7. Асан Чергеев (1879 – 1946). Первым увидела свет его поэма «Эшит, мевта не 
севлиюр!». В ней повествуется о жестком правлении царской России. Поэтические 
сочинения, как «Къарт багъчаджы», «Козьяш хан-чешмеси», «Омюр-чыракъ» полны 
юмора и сатиры. Автор так же перевел на крымскотатарский язык книгу И. Муфти-
заде «Военная служба мусульман Крыма». 

8. Абибулла Одабаш (1881 – 1938) издавал литературный журнал «Ешиль ада», автор 
аллегорического стихотворения «Заваллы тайым», написал повесть «Унутмайджакъ» и 
много учебников и учебных пособий. Активно занимался политической деятельностью 
в университете и восстановлением крымскотатарской литературы. 

9. Усеин Шамиль Тохтаргазы (1881 – 1913) был талантливым педагогом и писателем. 
Его работы, в основном, о политике. Издает сборник стихотворений «Налейи 
Къырым». Вместе с тем, проявляет себя как талантливый драматург. Широко известны 
его пьесы «Моллалар проекти» и «Рахимсиз бабалар», а также роман «Саадет». 

10. Номан Челебиджихан (1885 – 1918) по образованию юрист, политический деятель, 
избирался главой Мусисполкома в Крыму. Его лирика отличается глубокими 
философскими рассуждениями. Такие стихотворения и рассказ писателя, как: «Ант 
эткенмен!», «Чобан къызы», «Бастырыкъ», «Татарлар юрду», «Сары ляле», 
«Къарылгъачлар дувасы» глубоко пронизаны патриотизмом и свободолюбием. 

11. Абляким Ильмий (1887 – 1947) больше известен как исследователь. Перевел на 
турецкий «Гульбуни ханан» Халима Гирая. Публиковал ряд статей и рассказов, а в 
частности, «Чубарым, балам» о мусульманской религии. Но большую известность ему 
принесла повести «Ачлыкъ хатирелери и «Сюндюсин хатире дефтеринден». 
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12. Мемет Нузет (1888 – 1934) издавался в газете «Терджиман». В своих произведениях 
использует богатый крымскотатарский фольклор. Выдающийся поэт, прозаик. Ему 
перу принадлежит художественный сочинение, под названием «Бахтсыз хоранта». 

13. Шевки Бекторе (1888 – 1961) – тюрколог, занимался глубоким изучением 
национальной крымскотатарской литературы, языка и этнографии. Известен активной 
учебной и преподавательской деятельностью. Им издаются книги по 
крымскотатарской грамматике и синтаксису «Татарджа сарф ве нахв», «Татар 
элифбеси»; публикуется рассказ «Волга къызыл акъаркен». 

14. Якуп Шакир-Али (1890 – 1930). В свое время выпустил поэтический сборник 
«Дуйгъуларым». В стихотворениях призывает народ к просвещению, высмеивает 
неправильный образ жизни. А его стихотворения «Къыш», «Танъ» отличаются 
мастерством и остротой пера.  

15. Абдулла Лятиф-заде (1890 – 1938). Произведение «Хаял – омюр» – его первая работа. 
В других его поэтических сочинениях, как: «Шаирге», «Ахыр заман къушу», 
«Акъынгъа» звучат лирические мотивы. Им была написана известная поэма 
«Хайырсыз тюш», а позже издается сборник «Янъы саз». 

16. Джемиль Керменчикли (1891 – 1942) – просветитель, поэт-публицист, боролся за 
национальную свободу своего народа. В своих стихотворениях «Татарым», «Севин, эй 
шанлы миллет!», «Ватанымдан чыкъ!» позже вошедших в поэтический сборник 
работах «Кучюк достларыма», можно проследить его политические взгляды и 
убеждения, любовь к родине и своему народу. 

17. Бекир Чобан-заде (1893 – 1939) издавался в сборниках Стамбула, Симферополя, 
Ташкента. Одно из популярных его стихотворений – «Ананъ къайда». Более 
знаменитой считается его рукопись «Къавал сеслери», изданная в Будапеште. 

18. Умер Ипчи (1897 – 1955) был актером и режиссером, известным поэтом, прозаиком, 
драматургом. Его перу принадлежат такие произведения, как: «Фаише», «Ненкеджан-
ханым», «Алим». В них он с любовью отражал культуру и быт крымскотатарского 
народа. В 1988 году в г. Ташкенте была защищена кандидатская диссертация 
Керимовым И.А. о жизни и творчестве разносторонней личности Умера Ипчи. 

19. Джафер Гафар (1898 – 1938). В кругу читателей пользуются особым интересом его 
книга «Омюрден орьнеклер яхут кучюк икяелер», сборник рассказов и стихотворений 
«Икяелер ве шиирлер»; поэма – «Къатты адымле» и рассказ «Ёлджулыкъта». 

20. Амди Гирабай (1901 – 1930). В его стихотворениях, как «Эляк олды йигитлер», «Яш 
татарларгъа» и «Тувган тилим» выражается любовь к своему народу, А поэтическом 
произведении «Заваллы татар къызы» передается самобытность крымскотатарской 
бытовой культуры. Автор известен своей выдающейся повестью «Хиджрет» и 
фундаментальным трудом, посвященным истории крымскотатарской литературы.  

21. Джемиль Сейдамет (1903 – 1977) издал книгу «Германская и австрийская разведка в 
царской России», за что был отправлен в ссылку. Опубликовал стихотворение 
«Шаркъ». Но рассказы под названием: «Къанлы кольмек», «Къуртлагъан кокюс», 
«Къую тюбюнде», «Амам аралыгъы» и роман «Уфукъкъа догъру» принесли ему 
большую известность и почет в крымскотатарском мире. 

 
Таким образом, можно проследить главную черту великих крымскотатарских 

литературных произведений – аутентичность, любовь к родине, простому человеку из 
народа, его мудрости, оптимистическому нраву несмотря на структуру литературного 
текста. Можно сказать, что модернизм для данных произведений был благотворен тем, что 
круг читателей крымскотатарских произведений был расширен как в восточном, так и 
европейском мире, так как этот стиль являлся приемлемым для прогрессивного 
интеллектуального читателя.  
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КЪЫРЫМТАТАР ТОКЪУМАДЖЫЛЫКЪ ТЕРМИНЛЕРИ 
 
Анълатма. Макъаледе къыскъадан токъумаджылыкънынъ тарихи, онынъ чешитлери, 

усуллары ве терминлери акъкъында икяе этиле. Биринджи кере токъумаджылыкъ 
терминлери ве онынъ лугъаты бериле эм де маналары анълатыла. 

Анахтар сёзлер: Токъумаджылыкъ, урба ве эв эшьялары, басмалар ве оларнынъ 
чешитлери, адлары. 

 
Ер юзюнде инсанлыкъ пейда олувынен арадан чокъ вакъыт кечмеден онынъ урбагъа 

ихтияджы пейда олды. Ильк девирде адамлар урба, япынджа оларакъ айван терилеринден 
файдалангъан олсалар, вакъыт кечтикче анълы махлюклар олгъан адамлар чешит 
махсулатлардан басмалар токъувны тюшюнип таптылар. Бойлеликнен девир кечтикче эм 
басма токъумаджылыгъы ичюн чешит хаммаллардан файдаланылды, эм де басмаларнынъ 
да чешитлери чокълашты, кейфиети, дюльберлиги мукеммеллештирильди. 

Къадим девирлерден инсанларнынъ дурагъы олгъан Къырымда да басма токъув баягъы 
эрте вакъытларда омюрге кечирилип башлана. Бунынъ ичюн эдждатларымыз нелерден йип 
ишлемек, басма токъумакъны ве оларны насыл япмакъны ихтира эткенлер. 

Инсанлыкъ башта бир айванларнынъ юнлеринден басма токъумакъны тюшюнип 
таптылар. Сонъра исе кет–кете памукъ, кетен, кендир, йипек къозагъы киби хаммаларны 
менимсеп, олардан да басма токъумакъны менимседилер. 

Бунынъ ичюн башта бир йип ишлемек ичюн ишлетиледжек хаммаларны етиштирюв, 
ишлев ёлларыны огрендилер. Сонъра исе олардан насыл этип йип ишлемекни ве ниает 
басма токъув ёлларыны ишлеп чыкътылар. 

Халкъымызда йип ишлейджек, басма токъуйджакъ донатмаларны халкъ усталары 
азырлай эдилер ве о тезьяларнынъ эр бир къысымынынъ озь ады бар. Меселя йип ишлемек 
ичюн юн, йипек, кетен, кендир лифлери башта топлана, сонъра титиле. Энди йип ишлемек 
мумкюн. Бунынъ ичюн адамлар урчукъ ( русча онъа веретено дейлер) уйдурдылар. Бунынъ 
ичюн чокъсы къавий чам, къызылчыкъ, дут агъачларындан файдалана эдилер. Урчукъ 
агъачтан (даа догърусы чубукътан) азырланыла. Онынъ узунлыгъы 30–35 сантиметр, 
къалынлыгъы 0,5 сантиметр ола. Юкъары къысмы ёнулып инжертиле, бу исе йип ишлеген 
адамгъа урчукъны айландырмакъны къолайлаштыра. Ашагъы къысмына агъачтан 
агъырджа, 3–5 сантиметр диаметрли башлыкъ кийсетиле. Лякин урчукънынъ ашагъы уджу 
башлыкътан 1–2 сантиметр чыкъып тура. Башлыкъ урчукънынъ агъырлыгъыны теминлей. 
Сонъра, 60–70 сантиметр узунлыгъында айрыджа йип чыйратмакъ ичюн ореке япыла ве 
онынъ тёпесине къарарнен 10–15 сантиметр узунлыкъта макъара япыла ве юн, памукъ, 
йипек ве иляхре хаммалны онъа басма тасмасынен багълайлар. Ашагъысында исе орекени 
тутуп тургъан агъырджа юк уйдурыла. Адети узре оны къалын агъачтан бычкъылап 
алынгъан 4–5 сантиметр къалынлыкътаки тёгерекнинъ ортасыны тешип онъа кечире ве 

                                                           
1 Велиев Аблязиз, заведующий лабораторией учебной литературы на крымскотатарском языке и 
языках малочисленных этносов Крыма НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры 
этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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пекителер. Энди йип ишлемеге киришмек мумкюн. Эвель-эзельден йип ишлейиджилер 
къадынлар олгъан ве олар ишке киришмезден эвель оглерине оглюк я да башкъаджа 
айткъанда пештимал багълагъанлар. 

Йип ишлев джерьянында памукъ, юнь, йипектен чыкъкъан чешит къалымтылар, тюклер, 
лифлер пештимал устюнде топланалар. 

Урчукъ йипке толгъан сонъ оларны отургъан алда аякънынъ баш пармагъынен сол 
къолнынъ косьтергич пармагъына чектирип саргъанлар. Сонъра оны сабунлы сув я да 
сабун таш сувуны ( сабун ташкъа русча киль дейлер. Кильнинъ Къырымда ятакълары 
эсапсыз чокъ. Кечкен асырнынъ 20–30-нджы сенелери оны къадакълап бутюн дюньягъа 
саткъанлар. Русча киль сёзю къырымтатарджа къыл сёзюнден алынгъан, чюнки киль 
хусусан юнни ве йипек къозагъындан алынгъан йипни ягълардан пек яхшы ве тез 
темизлеген) къулланып ювгъанлар ве къуруткъанлар. Сонъра эки юмакъ йипни бири–
бирине къошып пюккенлер, яни къалынлаштыргъан ве къавийлештиргенлер.Энди о басма 
токъумагъа азыр. 

Басма, килим токъумакъ ичюн токъув тезьялары япылгъан. 
Тезьягъа бой йип (русча онъа основа дейлер) эм де конделен йип (русча онъа утка 

дейлер) ерлештириле. Бой йипнинъ эни 60–70 сантиметр олып, эр бир тели таракътан 
кечириле. Бу, онынъ тезьяда тегиз турмасыны, йип теллери бири-бирине къарышып 
кетмемесини теминлей. Конделен йип мокюкке кийсетиле ве бойлеликнен токъувгъа 
киришиле. 

Тезьяда хам басма (русча онъа суровьё дейлер), орьнекли басма токъумакъ мумкюн. Хам 
басма токъулса сонъундан оны истеген боянен боялап, къумачкъа яни ренкли орьнексиз 
басмагъа, я да агъартып беяз зонгъа чевирмек мумкюн. Ренкли оладжакъ олса йиплерни 
эвельден истеген бояларгъа боялап, къурутмакъ керек ола. 

Эбет девир кечтикче токъумаджылыкъ да бир чокъ баскъычларны кечти ве гъает 
инкишаф этти. Шимди басма энди эскидже усулнен эль тезьяларында дегиль де, земаневий 
санайы механик, автоматик тезьяларда ве гъает тез токъула. 

Шимди насыл басмалар бар? 
Юньден: юнь, бастон, камвол, кашемир. 
Памукътан: сатин, ситец, зон, маль–маль, къадифе, беркъут, джынсы, тюкли басма, 

марама, мельте. 
Йипектен: атлас, крепдешин, къумач. 
Кетенден: гобелен. 
Суний лифтен: болонья, капрон, лавсан, газ басма. 
Териден: гонъ, къаракуль, замша, мешин. 
Кийизден: кийиз, драп, сукно. 
Килим: юн килим, памукъ йип килим, суний лиф килим, гобелен, палас. 
Иште бойле басма чешитлери мувджут. 
Бундан да гъайры, урбаларны тикмек ичюн эбет йип керек. Йиплер де озь невбетинде 

чешит джынысларгъа болюнелер. Умумен бугуньде санайыда 144 чешит йип чыкъарыла. 
Келинъиз оларнынъ базыларыны сайып кечейик: 

Мулина, макъара йип, капрон, йипек, кетен, токъув йипи, гобелен йип, маден йипи, 
алтын йип, аркъан. 

Бундан да гъайры: гирджива, чельтер, орьме, ишлеме, нагъыш, перде, тюль киби орюп 
азырлангъан неснелер де барлар. 

Эгер сайып чыкъаджакъ олсакъ юзлернен, бинълернен токъумаджылыкъ терминлери 
барлар. Оларны билип, ерли–еринде догъру къулланмалымыз. 

Бир чокълары оларны къарыштыралар. Нетиджеде янълыш фикирлер, анъламлар келип 
чыкъа. Меселя: токъума. Оны негизи бир чешит, яни токъума олгъанына бакъып янълыш 
къулланалар.Басманы да, инсан бедениндеки токъумаларны да бир чешит, яни токъума 
деп язалар. Бу янълыш. Албу ки, басма яни русча айткъанда ткань – бу, урба тиккен басма, 
зон, къумачтыр. Бу эки шейни айырды этмеге бильмек керек. 
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Басмагъа кельгенде: басма – бу умумий аддыр. Онынъ озю бир къач чешитке болюне, яни 
1) азыр басма; 2) хам басма (суровьё); 3) зон басма (орьнекленмеген, агъартылгъан беяз 
басма); 4) къумач ( бу, сыдыргъа бир ренкли басмадыр. Меселя: ал къумач – яни къырмызлы 
тюс басма; мавы къумач – яни мавы тюсли басма.Оны токъума десек янълыш олур. 

Умумен басма токъувнен огърашкъан адамнынъ зенааты токъуйыджы, токъумаджыдыр. 
Токъуйыджы – бу, ткач, токъумаджы – текстильщик. 

Биревлер я тюрклер де басмагъа докъума, къумач дейлер де дей билелер. Лякин оларда 
биологик токъумагъа – nesiç, sinir dokusu дейлер. 

Иште къырымтатар токъумаджылыкъ терминлери хусусында къыскъадан айтаджагъым 
булардыр.Бизде бунынънен багълы, даа догърусы онынъ девамы оларакъ тикиджилик 
терминлери де айрыда ер тута. Онынъ акъкъында да пек чокъ шей айтмакъ мумкюн. Лякин о 
энди айры мевзу. Келинъиз, тилимиздеки токъумаджылыкъ терминлеринен таныш олайыкъ: 

Атлас – атлас (йипек басма) 
Бегунок – йип чийратув машинасында йипни догърулап ёнельтирген алет 
Беление – беязлатмакъ, агъартмакъ (токъулгъан басманы махсус шингенлик ярдымынен 

беязлатув, басмагъа акъ (бем-беяз тюс берюв) 
Белошвейка – ич урба, чаршаф, ястыкъ орьтюси тиккен къадын 
Бельё – ич (тюп) урба, чаршаф, ёргъан, ястыкъ къапы, чамашыр 
Блузка – енгиль басмадан тикильген кофта, иш кольмеги 
Бобина – токъумаджылыкъ тезьяларындаки узун йип сарылгъан балабан макъара 
Болонья – болонья (суний) басмасы 
Бостон – бостон къумачы, костюм тикмек ичюн юн басма 
Валяльный – кийиз басмакъ 
Валяльна – кийиз баскъан ер 
Валяльщик – кийиз басыджы 
Валять войлок – кийиз басмакъ 
Вата – титильген памукъ (пуф) 
Вата шерстяная – юн пуф 
Ватник – астарлы памукълы урба 
Велюр – беркъут 
Вельвет – къадифе 
Волокно – лиф. 1. Шелковое волокно – йипек лиф. 2. Искусственное волокно – суний 

лиф. 3. Асбестовое волокно – асбест лифи. 4. Растительное волокно – осюмликлер лифи. 
5. Нервное волокно (биол.) – синъир лифлери. 6 Мышечные волокно (мед.) – адале 
лифлери. 7. Волокно древесины – агъач лифлери 

Ворс – тюк (ворсистая ткань – тюкли басма) 
Ворсинка – бир дане тюк 
Ворсистый – тюкли 
Ворсование – (ворсование тканей) басмаларны тюклемек 
Ворсовая ткань – тюкли басма 
Вышивание – нагъышламакъ 
Вышивка – нагъышламакъ, орьнеклемек 
Вышитий воротник – орьнекленген якъа 
Вязание сетей – чельтер (агъ) орьмек 
Гольфы – тизден ашагъы саркъып тургъан къыскъа штан 
Драп – драп (пальто ичюн къалын басма) 
Драповый – драптан япылгъан 
Жакет – эркеклер къысасы, къадынлар урбасы 
Жилет – елек 
Закройщик – бичиджи 
Замша – замш (пугъу, къоюн ве дигер айванларнынъ терисинден азырлангъан йымшакъ 

гонь) 
Занавес – перде (сана пердеси) 
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Занавеска – пенджере пердеси 
Занавесочный – пердеге келишкен басма 
Золотошвейка – алтын йипнен тикиджи 
Камволь – камволь ( таралгъан йымшакъ юньден азырлангъан басма чешити) 
Каракулевый – къаракуль 
Капрон – капрон (къавий суний лиф) 
Капюшон – башлыкъ, баш кийими (устки урбанынъ якъасына пекитилип тикильген 

къайтарма баш орьтюси) 
Катушка – макъара (катушка ниток – макъара йип) 
Кашемир – кешмир (юнь басма) къумачы 
Кешмировый шарф – кешмирден япылгъан боюн бавы 
Кепка – баш кийими 
Кимоно – кимоно (японларнынъ енъи бол усть урбасы) 
Кисет – кисе (тютюн къойгъан торбачыкъ) 
Клубок – юмакъ 
Ковёр – килим 
Коверкот – коверкот (костюм из коверкота – коверкоттан тикильген костюм) 
Коврик – ёлакъкъа тёшельген тар килимчик 
Ковровщик – килим токъуйыджы 
Кожаный – териден япылгъан (тикильген) 
Кожевник – гоньджи, мешин, тери сеплейиджи 
Кожевня – гонь, сахтиян сеплеген устахане 
Кокон – йипек къозагъы 
Кокономотание – йипек сарув 
Колготки – балаларнынъ чораплы штаны; къадынлар кийген трико – чорап 
Комбинезон – комбинезон (кольмекнен штан къошып тикильген иш урбасы) 
Костюм – урба, иш урбасы, миллий урба, эрлер костюми, къадынлар костюми 
Косинка – къыйыкъ 
Кофта – Къадынларнынъ къыскъа пальтосы, блуз 
Крепдешин – крепдешин (юфкъа, къавий йипек басма) 
Кружева – гирджива, чельтер 
Кружевной – гирдживалы, чельтерли 
Кушак – къушакъ 
Лавсан – синтетик лифнинъ бир чешити ве ондан токъулгъан басма 
Лён – кетен 
Линтер – памукъ урлугъынынъ устюнде къалгъан тюк ве къыса лифлер 
Лоскут – басма парчалары, чул (басма къалымтылары, кесиклери, къыйкъымлары) 
Льноволокно – кетен лифи 
Макси юбка – узун юбка 
Манекеншик – азыр урбаларны кийип нумайыш эткен адам 
Манжета – экленген енъ 
Мануфактура – басма, мануфактура 
Марля – марля, марама, газ бези 
Меховый – териден япылгъан 
Модельер – урбаларнынъ моделини (чешитини) азырлагъан мутехассыс 
Модник – модагъа берильген (мот кийинмеге севген) адам 
Мотка – йип сарув 
Мундир – арбий усть урба 
Набивная ткань – орьнекленген басма 
Накрахмалить – крахмалламакъ, беязлатмакъ, агъартмакъ 
Основа – эсас (токъувда) йип 
Отбеливание – беязлатмакъ, агъартмакъ 
Отбеливатель – беязлатыджы 
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Отбеливать ткани – басманы беязлатув 
Отделочный – орьнеклев 
Палас – палас, тёшеме 
Пелена – къундакъ 
Передник – оглюк, пештимал, пешкир 
Плавки – ювунгъанда кийильген тар трусиги (ички дон) 
Полукафтан – къыса къафтан 
Портниха – терзиджи, урба тикиджи къадын 
Портняжить – тикиджилик, терзиджилик япмакъ 
Портянка – саргъы 
Постель – ёргъан–тёшек 
Почесать – тарамакъ (юнни) 
Пошив – тикмек 
Прачка – чамашырджы къадын 
Причесать – тарамакъ 
Простыня – чаршаф 
Прядение – йип ишлемек (чийратмакъ) 
Пряденный – ишленген, чийратылгъан 
Прядильная фабрика – йип чийраткъан фабрика 
Прядельщик – йип чийратыджы 
Пряжа – чийратылгъан йип 
Прялка – чарх, йип ишлеген ореке 
Рукавицы – къолчакъ 
Рукавчик – енъ къапагъы 
Рушник – эльбез, къолбез 
Суровьё – хам басма, ишленмеген зон 
Тряпка – чул 
Тюль – чельтер 
Уток – йип (басма токъувда энине ишлетильген йип) 
Фабрика – фабрика (ткацкая фабрика – токъув фабрикасы; прядильная фабрика – йип 

чийратув фабрикасы; ниточная фабрика – макъара (тикиш) йипи чыкъаргъан фабрика; 
отделочная фабрика – азыр басма (басманы орьнеклеп) чыкъаргъан фабрика 

Фитиль – мельте 
Фуражка – баш кийими 
Халат – Къалын басмадан тикильген (кимерде огю ачыкъ олгъан) къадынлар ве эрлер 

ичюн узун тон 
Хлопок – памукъ 
Челнок – мокюк (токъув тезьясында ве тикиш машинасында ишлетиле) 
Чесалка – таракъ (памукъ ве юнь тарагъан таракъ) 
Чёсанный – таралгъан 
Чесальный – тарагъан 
Чулки – къадынлар чорапы 
Шапка – къалпакъ 
Шарф – боюн бавы 
Швейник – тикиджи 
Шёлк – йипек 
Шелковистый – йипек киби йымшакъ 
Шелковица – дут тереги 
Шелковод – йипекчи, йипек къозагъы асрагъан адам 
Шелковый – йипектен азырлангъан (тикильген) 
Шелкомотальный – йипек йип сарыджы 
Шерсть – юн 
Шерстяной – юн махсулатындан азырлангъан (тикильген, орюльген). 
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«АЛЕМ-И СУБЬЯН» – БАЛАЛАР ИЧЮН ИЛЬК  
КЪЫРЫМТАТАР ДЕВРИЙ НЕШИРИ 

 
Анълатма. Макъале XIX асырнынъ сонъу – XX асырнынъ башында нешир олунгъан 

«Терджиман» газетасынынъ илявеси – «Алем-и субьян» неширининъ огренильмеси 
макъсадынен япылгъан тедкъикъатларнынъ эсас нетиджесидир. Ишбу иляве 
къырымтатар бала окъуйыджылары ичюн ильк миллий нешир олды. Ишимизде «Алем-и 
субьян»нынъ къурулышы, мундериджеси, макъале ве эсерлерининъ огретиджи эм де 
тербиевий хусусиетлери, муэллифлери сёзге алына. Махсус балалар ичюн эсерлернинъ 
пейда олмасында ве умумен къырымтатар бала эдебиятынынъ инкишаф этмесинде 
«Алем-и субьян»нынъ эда эткен гъает муим вазифеси акъкъында сёз юрютюле.  

Анахтар сёзлер: къырымтатар деврий неширлери, «Алем-и субьян», къырымтатар 
бала эдебияты. 

 
XIX асырнынъ экинджи ярысындан миллий анънынъ осюви нетиджесинде къырымтатар 

джемиетинде теракъкъият ёлуна ынтылувлар янъыдан джанлана. Бу девирде тек-тюк олса 
да, чешит лугъат, дерс китаплары азырланылып, халкъ хызметине теслим олуна.  

1883-нинъ муждеси намында «Терджиман» газетасы Исмаил Гаспринскийнинъ йыллар 
девамында деврий миллий нешир дюньягъа кетирме улу гъаеси ве гъайретлерининъ 
махсулыдыр. Акъикъат ве маариф узерине хызметке башлагъан нешир, 
къырымтатарларынынъ ве умумен тюрк-мусульман алемининъ мешъали васфыны къазана. 
Улу мутефиккирнинъ миллий деврий неширнинъ мейдангъа кетирмеси – халкъ огърунда 
япкъан ве юксек къыйметке малик олгъан нидже амеллеринден биридир. 

Исмаил Гаспринскийнинъ миллий матбуатнынъ инкишафына къошкъан буюк иссесини 
«Терджиман» газетасынен берабер онынъ янында арды-сыранен чыкъкъан дерги я да 
илявелер ачыкъ исбатлай. Ишбу неширлер арасында «Алем-и субьян» илявеси айрыджа 
дикъкъатымызны джельп этти.  

Бугуньде-бугунь дженктен эвельки къырымтатар миллий деврий неширлерининъ 
огренильмеси узерине баягъы ишлер япылмасына рагъмен, мезкюр нешир терен ильмий 
тедкъикъатлардан четте булуна.  

Миллий матбуатымызнынъ айрылмаз парчасы олгъан «Алем-и субьян» илявеси 
къырымтатар кичик окъуйыджылары ичюн азырланылгъан ильк деврий неширдир. Онынъ 
инджеленмеси миллий матбуат тарихимизнинъ эм де миллий бала эдебиятымызнынъ 
инкишаф ёлунынъ огренильмесинде булунгъан бошлукъларнынъ, къысмен олса да, 
къапанмасына буюк ярдымджы олур, деген умюттемиз. Бу делиллер араштырмамызнынъ 
актуаль олгъаныны косьтере. 

Ишимизнинъ эсас макъсады «Алем-и субьян» илявесининъ къурулыш хусусиетлерини, 
мундериджатыны огренмектен ве нетиджелерни земаневий окъуйыджыгъа такъдим 
этмектен ибареттир. 

                                                           
1 Меметова Лиля Айдеровна, к.филол.н., научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, 
истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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«Алем-и субьян» илявеси иле багълы малюмат чокъ дегиль. Неширнинъ ильк 
анъылмасы кечкен асырнынъ экинджи ярысында бир-эки сатыр шеклинде С. Гъафарнынъ1, 
А. Беннингсеннинъ2, И. Керимовнынъ3 ишлеринде, Х. Кырымлы4, Г. Юксель5, 
Л. Селимова6 киби муэллифлернинъ чалышмаларында расткеле. Иляве акъкъында бираз 
тафсилятлыджа малюмат В. Ганкевичнинъ7, Н. Яблоновскаянынъ8, Я. Акпынарнынъ9 
араштырмаларында булуна.  

Бу куньге къадар неширнинъ басылмасы узерине фаркълы фикирлер булунмакъта. 
Тарихчы Х. Кырымлы: «Чоджукъ дергиси олан «Алем-и субьян» ильк оларакъ март 1906-
да Терджюман`а эк оларакъ окъуйыджуя сунулмая башланды. Дергининъ яйыны дюзенсиз 
аралыкла 1915-е кадар сюрдю» [12, c. 30], деп яза. Айны тарихни С. Гъафаров ве 
И. Керимов, Л. Селимова киби муэллифлернинъ ишлеринде раст кетиремиз [3, с. 95; 4, с. 3; 
6, с. 19].  

«Алем-и субьян» нешири 1906 сенесинден башлап 1912, 1914, 1915 сенелерине къадар 
басылды деген язылар интернет агъынынъ чешит саифелеринде10 де булуна. Лякин мезкюр 
иддиалар ич бир малюматлар иле тасдикъланылмай.  

Гасприншынас В. Ганкевич, Н. Яблоновскаянынъ араштырмаларында илявенинъ 
нешири иле багълы башкъа тарих косьтериле: «1910 сенеси 8 (21) октябрьден афтада эки 
кере балалар ичюн «Алем-и-субьян» илявеси нешир этилип башлай» [2, c. 136; 8, с. 56].  

ХХ асырнынъ башындан мусульман дюньясыны козеткен ве бутюн янъылыкъларнен 
гъарбий улькелерни хабердар эткен «Терджиман»нынъ замандашы белли франсыз дергиси 
«Revue du monde musulman» («Мусульман дюньясына бакъыш») И. Гаспринскийнинъ янъы 
тешеббюсини дикъкъатсыз къалдырмай. Дергининъ саифелеринде 1910 сенеси 8 (21) 
октябрь куню «Терджиман»гъа иляве оларакъ балалар ичюн «Мектеб-и субьян» нешири 
яйынланып башлангъаны акъкъында хабер бериле [14, с. 459].  

«Терджиман»ны саифелегенде 17 шевваль 1328-де [22 окт., 1910 с.] чыкъкъкан санында 
меракълы малюматны расткетиремиз. Газетагъа «Мектеб-и субьян» илявеси къошма 
оладжагъы эм де бир афта «Алем-и нисван», экинджи афта «Мектеб-и субьян» 
чыкъаджагъы акъкъында муаррир хабер бере [12, c. 1]. Айны 1910 сенеси 8 (22) октябрь 
тарихини алим Я. Акпынар да тасдикълай [9, c. 454]. Лякин санлары «Терджиман»нен айны 
кельген илявенинъ биринджи эки, яни 41 ве 43-нджи саны «Мектеб-и субьян» серлевасы 
иле чыкъса, илеридеки бутюн санлары «Алем-и субьян» оларакъ яйынлангъанлар [9, 
c. 455]. Бойледже, «Алем-и субьян» «Терджиман»нынъ илявеси оларакъ 1910 сенесинден 
яйынланып башлангъаны фикирине малик оламыз. 
                                                           
1 Гъафаров С. Исмаил бей Гаспринский: эдебий портрет / С. Гъафаров. – Симферополь : 
Къырымдевокъувпеднешир, 2014. – 128 с. 
2 Benningsen A. Ismail Bey Gasprinski (Gasprali) and the Origin of the Jadid Movement in Russia // Ismail 
Bey Gasprinski. Russkoye Musulmanstvo. – Oxford, 1985, PP.5 – 20. 
3 Керимов И. XIX асырнынъ сонъу XX асырнынъ башында къырымтатар бедий сезюнинъ эврими. – 
Монография / И. Керимов. – Симферополь, 1998. – 184 с. 
4 Kırımlı H. İsmail Bey Gaspıralı. – Ankara, 2001. – 46 s. 
5 Юксель Г. Крымскотатарская пресса конца 1910-х – начала 1930-х гг.: организационно-
функциональный и идейно-содержательный аспекты. Монография / Г. Юксель. – Симферополь : 
Крымучпедгиз, 2014. – 170 с. 
6 Селимова Л. Къырымтатар миллий матбуаты тарихына бир назар. – Симферополь : Оджакъ, 2008. 
– 124 с. 
7 Ганкевич Ю. На службе правде и просвещению / Ю. Ганкевич. – Симферополь : Доля, 2000. – 122 с. 
8 Яблоновська Н. Этническая пресса Крыма: история и современность-Етнічна преса Криму: історія 
та сучасність / Н. Яблоновська. – Сiмферополь : Кримнавчпедержвидав, 2006. – 312 с. 
9 İsmail Gaspıralı, Seçilmiş Eserleri: I. cilt, Roman ve Hikâyeleri, 1. bs., Neşre hazırlayan: Y. Akpınar, 
B. Orak, N. Muradoğlu, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2003, 476 s.; II. Cilt, Fikrî Eserleri, 1. bs., Neşre 
hazırlayan; Yavuz Akpınar, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2004, 422 s.; III. Cilt; Dil-Edebiyat-Seyahat 
Yazıları, 1, bs., Neşre hazırlayan; Yavuz Akpınar, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2008, 512 s. Akpınar 
Y. Ismail Gaspıralı’nın yayımladığı Alem-i sıbyan adlı çocuk dergisi / Y. Akpınar // Türk Halklaı 
Edebiyatı: II Uluslararası Çocuk Edebiyatı Kongresi. – Bakı, 2008. – S. 453-458. 
10 https://crh.wikipedia.org/wiki/Alem-i_Sübyan; http://hakkindabilgial.com/alem-i-sibyan-dergisi/  



Вопросы крымскотатарской филологии, истории и культуры. Выпуск 6. 

 

123 

Бугунь элимизде неширнинъ 1910, 1911 ве 1912 сенелерине аит нусхалары булунмакъта.  
Илявенинъ къурулышына кельгенде, эр бир нусха дёрт саифеден ибарет олгъаныны 

къайд этмели. Эр нусханынъ ильк саифесининъ тёпесинде ортада «Алем-и субьян 
«Терджиман» илявеси» эм де кирил язысынен «ДЕТСКІЙ-МІРЪ» Прибав. к Терджиману» 
деген язы кече. Тёпеде сагъ тарафында йылы ве саны бельгилене. Айны тёпе къысмынынъ 
сол тарафында «Багъчасарай/ Ишбу варакъанынъ ики сахифеси субьяна, дигер икиси 
мектеп тедрис ве муаллим умурына махсус тутулыр» язысы мевджут. Ильк саифеден 
гъайры 2, 3, 4 саифелерининъ номералары саифенинъ юкъары сагъ тарафында косьтериле. 
Невбеттеки язылар учь сутун шеклинде бериле. Сонъки саифеде эксериети иле илянлар ер 
алмакъта. Илявенинъ базы санларында языларнынъ мевзуларына уйгъун чешит ресимлер 
булуна. 

«Балалар алеми» намында нешир мундериджеси джиетинден фаркълы мевзулы 
языларнен генч окъуйыджарнынъ бильги севиелерининъ юксельмеси ичюн хызмет эте. 
Санларны саифелегенде «Бильмек иле бильмемекнинъ фаркъы», «Ялан», «Вакъыт», 
«Дюньяда энъ буюк саат», «Денъизде хем къуруда», «Къушларнынъ фаидеси», «Лондон 
хырсызлары», «Узун омюр», «Къахраман чоджукъ», «Сербистан», «Африкада насыл яшар 
ве насыл окъурлар?», «Къадынларда сайланса не олур?», «Там мусульман», «Русиеде 
миллетлер» ве саире серлевалы метинлернен ве окъуйыджылар тарафындан идареге 
ёлланылгъан мектюплернен таныш оламыз.  

Илявенинъ саифелеринде А. Ульви, А. Хильми, Ахмет Керим Максудов, Дж. Меинов, 
Джевад, Х. Фехми, Х. Шейх-заде, Къарт муаллим, М. Вехби, М. Эмин, О. Акъчокъракълы, 
Сейид Ахмед бин Бекир, Т. Фикрет, У. Сами, Я. Н. Байбуртлы, Я. Бадракълы, З. Бешири, 
З. Бояджыева ве тюрк алемининъ башкъа муэллифлерининъ эсерлерини коремиз. Мезкюр 
муэллифлер Идиль-Урал, Къырым, Тюркие, Тюркистангъа аиттир.  

Тюркиенинъ Танзимат иле башлагъан гъарбий эдебиятында балалар ичюн шиирлер 
язгъан Тефвик Фикретнинъ, Мехмед Эминнинъ, Али Ульвининъ эсерлери заманнынъ 
кучюк окуйыджыларнынъ бильги ве шуур инкишафы ичюн эмиетли эди. Оларнынъ 
шиирлери «Алем-и субьян»дан гъайры о девир Къырымда къулланылгъан дерс 
китапларында да нешир олунгъан (Сами О. Чоджукълара аркъадаш, 1910, 1914).  

«Алем-и субьян»даки базы Къырымлы муэллифлернинъ эсерлери бугунь ортагъа 
чыкъкъан янъы малюматлардыр. Мисаль, XIX асырнынъ сонъу – XX асырнынъ башында 
Къырымлы зиялы Ягъя Наджи Байбуртлынынъ «Ана ве Бала» шиири. 

 
“Ана ве бала” 
  
Оданынъ лямбасы  
Ольгюн ольгюн яна, 
Бешик къаршусында  
Диз чёкмюшти ана.  
Саби баласына  
Хузюн хузюн бакъты,  
Бешиги депретуп  
Шу ниннийи айтты: 
«Ую, яврум, рахат  
Боран токъташыюр.  
Ананынъ дуасы  
Сени къорчалыюр.  
Лякин къоркъунч боран  
Тышта яман эсе  
Азбарда диреклер  
Бир-бирине кече!..  
Ай, тын боран энди  
Етер бу ферьядынъ  
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Балам уюкълаюр  
Санлы бешигинде  
Ярын уянынджа,  
Ачынджа козюни  
Кунеш ярыгъыйле  
Ананъ север сени» (1912).  
 
Шиир пармакъ везини иле алты эджалы къалыпта язылгъан, яни тюркче шиир япысына 

энъ уйгъун бир ольчюде бестеленгендир. Шиирнинъ мевзусы да балаларнынъ рухуна 
якъын ве анълайышлы саде тильде беян олуна. 

Айны шырныкълы саде манзуме тилининъ гузель бир орьнеги Самеди имзасынен 
«Хайриенинъ сабахы» шииринде ифаде олуна.  

 

«Хайриенинъ сабахы” 
 
Кунь догъар, сабах олур  
Йине тенбеллер уюр.  
Дегилим ойле тенбель  
Къалкъарым гузель гузель.  
Ятагъымдан чыкъарым,  
Бен юзюми йыкъарым.  
Аннем тарар башымы,  
Хазыр идер ашымы.  
Бисмиллях иле ерим,  
Аллаха шукр идерим.  
Аллах бизи яратты,  
Бу дюньяйы безетти.  
Аннем бабам севелер,  
Бени охшар опелер.  
Татлы оюн келиндже,  
Мектеп вакъты келиндже,  
Эллерини оперим,  
Мектебиме гидерим (1911). 
 

Бу манзуме еди эджалы къалыпта олып, балаларнынъ чагъына уёгъун, анъламасы ве 
менимсемесине къолай бир эсредир. Шиир, къыз баланынъ саба аятынынъ ифадеси 
олмакъла кучюк окуйыджыларгъа кендилерини тербиелейджек ве огют бериджи 
хусусиетлерге маликтир. «Алем-и субьян»нынъ саифелеринде оригиналь манзум ве менсур 
иджат иле ян-яна дюнья эдебиятларындан терджиме этильген эсерлерни де коребилемиз. 
Рус эдебиятындан И. Крылов, И. Суриков, И. Тургенев ве ил., фарс, хинд ве франсыз 
эдебиятындан алынгъан икяелер ве окъума парчалары яйынны даа меракълы ве 
бильгилендириджи япкъан.  

Девирнинъ маариф меселелери узеринде чалышкъан ве чезим ёлларыны тапмакъ ичюн 
арекет эткен Исмаил Гаспринский, белли дюнья педагогларнынъ (Я. Коменский, 
К. Ушинский) фикирлерине къол тута эди [1, с. 183]. О, бала окъутувында гуманистик, 
бутюнлик, системлик эсасларына коре чешит тюр эсерлернен берабер баланынъ ахлякъ 
джиеттен тербиелемесине ярдымджы олгъан ата сёзлерини де илявенинъ саифелерине 
ерлештирген.  

«Алем-и субьян»нынъ фаркълы санларында тюрк алемининъ яйгъын ата сёзлерини 
расткетиремиз.  

1. Хюнерсиз адам мейвасыз агъач. 
2. Садыкъ дост акърабадан якъдыр. 
3. Сабр иден дервиш, мурадына ирмиш.  
4. Эр олан этмегини таштан чыкъарыр. 
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5. Аталар сёзюню тутмаяны ябана атарлар [10, с. 3]. 
Муаррир айны вакъыт окуйыджыларыны дюньяджа белли инсанларнен таныштырмакъ, 

балаларнынъ тюшюнме ве мантыкъ инкишафыны тешвик этмек макъсады иле улу 
инсанларнынъ ифаделерини къырымтатар тилине терджимелерини илявеге ерлештире: 
«Чоджукъ бир кучюк адам, адам – бир буюк чоджукътыр»[15, с. 3]; «Фена сохбетлер гузель 
табиатлары бозар» [16, с. 4] ве иляхре. 

Умуммен масал, икяе, дерслер, тербиевий эсерлер, шиирлер, аталар сёзлери ве 
тапмаджалар, мектеп китаплары акъкъында меракълы малюматлар берген «Алем-и-субьян» 
илявеси Исмаил Гаспринский ве онынъ замандашлары тарафындан ХХ асырнынъ башында 
генч несильнинъ ирфан ёлуна адымламасы ичюн япкъан буюк амеллериндендир.  

Муэллиф инсансевер педагогика этемеллерине базанаракъ илявени мумкюн олгъаны 
къадар файдалы ве меракълы шекильде чыкъармагъа арекет эткен. Язылар, балаларнынъ 
бильги севиелерини, окъув меракъларыны арттырмакъ, дюнья гузеллигини коребильме 
къабилиетлерини осьтюрмек, иджадий мелекелерини инкишаф эттирмек, оларда ахлякъ 
эсасларыны ашламакъ вазифелерини эда эткени ачыкъ корюне. 

«Алем-и субьян» балалар акъкъында ве балалар ичюн ильк махсус нешир олып, 
къырымтатар бала эдебиятынынъ инкишафына да буюк иссе къошты. Исмаил 
Гаспринскийнинъ ве онынъ фикирдешлерининъ тешеббюси саесинде дюнья эдебиятынынъ 
нумюнелери къырымтатар тилине терджиме этилип, миллий бедий хазинени 
зенгинлештирмеге мувафакъ олдылар. Нешир къырымтатар бала эдебияты эвримининъ 
муим къысымларыдан бири олып, къыйметли бедий орьнеклер къазандырды.  
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ПЕРИОДИЧЕСКОЕ ИЗДАНИЕ ДЛЯ ДЕТЕЙ 

 
Аннотация. Статья отражает основные результаты исследований, посвященных 

изучению «Алем-и субьян» («Мир детей») – приложения к крымскотатарской газете 
конца XIX – начала XX вв. «Терджиман» («Переводчик»). Данное приложение стало 
первым национальным периодическим изданием, посвященным детской аудитории. 
В работе ведется речь о структурных особенностях, содержании, характере публикаций 
и авторах «Алем-и субьян» («Мир детей»). Характеризуется роль издания в создании 
произведений специально для детей, а также в становлении и дальнейшем развитии 
крымскотатарской детской литературы. 
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Аннотация: Газета «Терджиман» является первой частной тюркоязычной газетой в 

пределах Российской империи и наряду с этим, является первым периодическим изданием 
крымскотатарской журналистики. В данной статье рассматриваются предпосылки 
создания и история развития газеты «Терджиман», цели издания и жанровое наполнение. 
В статье приводится анализ контента и географии распространения газеты. Также 
была сделана попытка определить факторы уникальности рассматриваемого издания.  

Ключевые слова: газета, журналистика, периодические издания, публикация, пресса, 
Гаспринский, «Терджиман». 

 
После присоединения Крыма к России в 1873 г. происходит нелегкий процесс 

интеграции крымских татар в непривычную ему атмосферу большого государства, всей 
Российской империи. Народ пребывает в каком-то предчувствии катастрофы своей 
национальной духовной жизни, оцепенении. Многочисленные переселенческие волны, в 
результате которых на территории Крымского полуострова остается несколько сотен тысяч 
крымских татар, притеснения царских властей, приводят к тому, что народ теряет свое 
богатое культурное наследие и интеллектуальный потенциал, накопленный веками. И лишь 
к концу XIX столетия, с зарождением общественно-политического и интеллектуального 
движения, начинает стремиться к возрождению своей культурной цельности. Основными 
задачами этого движения являются распространение просвещения, развитие тюркских 
языков и литературы, изучение светских дисциплин, использование достижений науки, 
признания равноправия мусульманских женщин. Крымскотатарская национальная пресса, 
первые образцы которой относятся к последней четверти XIX века, выступала в качестве 
основного орудия по внедрению и распространению просветительской идеи среди 
народных масс, выполняла информативную функцию, способствуя развитию 
эрудированности и всестороннему просвещению крымскотатарского народа. Сохранение 
памятников духовной и материальной культуры нации привлекает внимание современных 
исследователей. Изучая их, ученные стремятся обогатить наши знания про духовное 
наследие нации. Всестороннее изучение достижений крымскотатарской культуры 
невозможно без подробного анализа национальной журналистики. Крымскотатарская 
пресса, которая возникла в конце 19 столетия, была одной из ярчайших как в общей 
системе мусульманской прессы царской России, так и всего тюркского мира. Она 
отображала экономическое и социально-политическое состояния крымскотатарского 
народа, демонстрировала развитие национальной науки, культуры, образования и 
литературы того времени. В своих работах Бекир Чобан-заде упоминает такой факт, что в 
середине 19 века в городе Эски-Шехир в Турции крымскотатарская диаспора уже издавала 
газету на родном языке. Но газета «Терджиман» является первой частной тюркоязычной 
газетой в пределах Российской империи и наряду с этим, является первым периодическим 
изданием крымскотатарской журналистики. Всего с момента появления первой 
официальной крымскотатарской газеты Терджиман в 1883 году до начала Великой 
отечественной войны в 1941 году вышло 95 крымскотатарских национальных изданий, из 
них 61 газета и 34 журнала, при этом 83 из этих изданий выпускались на территории 
Крыма, 12 за пределами полуострова [8]. 

                                                           
1 Абибуллаева Себия Ибраимовна, магистрант факультета истории, искусств и крымскотатарского 
языка и литературы ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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10 апреля 1883 года в Бахчисарае увидел свет первый номер газеты «Терджиман» 
(«Переводчик»). Он состоял из четырех страниц, половина из которых была на русском 
языке, а другая на крымскотатарском. При этом оба языковых раздела дублировали 
содержание друг друга. Так начинала свою жизнь первая в истории крымскотатарская 
газета. Сегодня значение этого события для Крыма и всего тюркского мира трудно было 
переоценить. Исмаил Гаспринский, обращаясь к первым читателям своей газеты, писал 
следующее: «Приступая к делу во имя Аллаха, беремся за перо, чтобы служить правде и 
просвещению. Насколько «Переводчик» будет отвечать своей цели тому суд впереди и 
судьёй быть не нам». На протяжении более чем двух десятков лет она являлась почти 
единственной газетой, обслуживавшей интересы читателей тюрко-мусульманских народов. 
После долгих лет упорного труда издание стало идеологическим органом национального 
просвещения, зеркалом общественной жизни, своеобразной «энциклопедией народной 
жизни». На сегодняшний день, достаточно солидные комплекты «Терджимана» хранятся в 
Турции, Франции, США и других странах [3; 4].  

Об уровене доверия изданию свидетельствует многочисленные письма иностранных 
органов прессы, которые перепечатывали материалы, которые касались состояния 
мусульманских народов Российской империи. Как уже упоминалось, статьями газеты 
«Терджиман» пользовались европейские и российские востоковедческие научные 
журналы. Среди восточных периодических изданий, которые постоянно перепечатывали 
материалы газеты «Терджиман» нужно выделить наиболее влиятельные. Сам Гаспринский 
называл среди них турецкие – «Ихдал», «Ватан», «Хызмет», «Диккат»; персидские и 
арабские – «Гайрет», «Заман», «Каир», «Нил», «Ахтер», «Наасури» [2].  

Статьи газеты «Терджиман» благодаря своей уникальности вызывали большой интерес 
у журналистов других изданий. Это все благодаря тому, что редакция газеты тщательно 
прорабатывала все материалы. Во-первых, редакция газеты постоянно анализировала 
необходимую информацию в русскоязычных изданиях различного типа и направления. Во-
вторых, пользовалась непосредственными корреспондентами. 

Социальный анализ публикаций издания Гаспринского позволяет выделить среди 
российских изданий центральные, региональные и национальные. Материалами именно 
этих газет и журналов широко пользовалась газета «Терджиман». В числе центральных 
газет в программных документах газеты «Терджиман» упоминались в первую очередь 
столичные официозы: «Правительственный вестник», «Сенатские ведомости» [1]. Кроме 
них, редакция пользовалась такими  новостями, как: «Известия министерства земледелия и 
государственных имуществ», «Санкт-Петербургские ведомости», «Московские ведомости» 
и др. Вместе с тем газета использовала и материалы региональных официальных изданий, 
это: «Ведомости Одесского градоначальства», «Пермские губернские ведомости», 
«Семиреченские областные ведомости», « Таврические губернские ведомости», 
«Туркестанские областные ведомости», «Уфимские губернские ведомости» «Харьковские 
губернские ведомости» и др. В редакции активно цитировались общероссийские 
тематические периодические издания, как: «Биржевые ведомости», «Гласность», «Рассвет», 
«Женское дело», «Зеркало», «Неделя», «Новое время», «Новости», «Рассвет», «Россия», 
«Русское обозрение», «Русское слово», «Русь», «Свет», «Слово», «Торгово-промышленная 
газета». Наиболее интересные ведомости про жизнь мусульман страны, несомненно, нужно 
было искать в местных газетах, тех населенных пунктов, где компактно проживали 
представители в первую очередь тюркских народов. Это: «Бакинские известия», 
«Виленский вестник», «Волжский вестник», «Волжский листок», «Волжско-Камский 
край», «Иркутские ведомости», «Кавказ», «Казанский телеграф», «Каспий», «Киргизская 
газета», «Костромской листок», «Крым», «Крымский вестник», «Крымский курьер», 
«Курьер», «Окраина», «Оренбургский листок», «Русский Туркестан», «Салгир», 
«Самарский вестник», «Севастопольский листок», «Сибирский вестник», «Ташкентская 
туземная газета», «Тифлисский листок», «Южный край». Иногда «Терджиман» 
использовал информацию из национальных периодических изданий, как азербайджанские 
«Кешкуль», «Зич-и Кавказ» и армяноязычной «Мшак». 
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В своей работе редакция «Терджимана» опиралась и на несколько иностранных 
изданий. Прежде всего это турецкие газеты: «Икдам», «Малюмат», «Сабах», «Хизмет» и 
другие тюркоязычные периодические издания. Например, «Ватан» (Босния), «Диккат» 
(Болгария), «Тюрк» (Египет), «Асхабад» (Бухара), «Найса ахбар» и «Амрика базар 
петрака» (Индия). Среди европейских газет следует отметить и французские «Temps», 
«Matin», немецкие «Koenigsberger hartungsche zeitung», «Post», «Neue freie presse», 
английские «Daily chronicle», «Standart» и «Morning Post». 

По расчётам В.Ю. Ганкевича, газета «Терджиман» распространялась в крымских 
городах, как: Бахчисарай, Симферополь, Евпатория, Керч, Ялта, Карасубазар и др. Автор 
также отмечает, что на издание проводилась подписка «почти во всех губерниях и больших 
городах Российской империи». Газета читалась и обсуждалась в таких городах и регионах 
Российской империи: Санкт-Петербург, Верхнеуральск, Москва, Елабуга, Казань, Киев, 
Нижний Новгород, Оренбург, Одесса, Омск, Пермь, Ростов, Самара, Смоленск, Харьков и 
др., в сёлах и аулах Астраханской, Вятской, Самарской, Саратовской, Оренбургской, 
Уфимской, Казанской, Пермской, Тамбовской, Тобольской губерний и Дагестана [2].  

Привлекает внимание сеть личных корреспондентов газеты «Терджиман». Полный 
анализ именно этой информации может доказать, что издание было общетюркским в 
пределах Российской империи. Только география и имена известных и почти неизвестных 
журналистов, учителей, духовников, купцов, мурз, беев и других может указывать на 
всесословность издания. Таким образом, можно говорить о том, что корреспондентами 
издания И. Гаспринского были представители почти всех тюрко-мусульманских народов и 
большинства других этносов, которые исповедовали ислам. Среди наиболее 
представительных следует отметить крымских, касымовских и поволжских татар, башкир, 
узбеков, казахов, киргизов, азербайджанцев, туркменов, тюрков других регионов, не 
тюркоязычные народы Северного Кавказа и Средней Азии.  

Объединив и проанализировавши опубликованные материалы по географическому 
признаку, можно выделить и личных корреспондентов газеты «Терджиман». Список в 
основном выглядит так: Астрахань (имам Али Хамзин), Ахалкала (У. Ногман-заде), 
Ахалцих (Ш. Миралиев, молла Файзулла Али Эфенди-заде, Хафиз эфенди Шейх-заде), 
Баку (Аббас Кули Д. Шериф бек Алиев, Лейля ханум, Гарун Султанов, Нариман 
Нариманов, М. Эфендиев, Урфи-заде), Бухара (Диндаров Касым, Низамутдин Сабитов), 
Владикавказ (Эбу-Бекир Сами), Ереван (Феридун Карчалинский), Закаспийский порт 
(молла Велиулла Тахватулла оглу), Казань (Ахмед Сафа Сабитов, Ахмед Х., Галеев 
Магомеджан, Габдулла Губаев, Сабильджан Абдульгазизов), Орск (Лутфулла Надиров, 
Закир Ремеев, Юсуфбаев Шерифбай), Санкт-Петербург (Ахун Баязитов), Саратов 
(Карамшин), Тифлис (С. Нариманов, С. Велибеков, А. Гаибов), Томск (А. Тонконогоров), 
Тюмень (Муслимов Абдулла), Уфа (кадий Ризаэтдин Фахретдинов, Ахунд Хайрулла, 
Османов Селим Уметбаев, Муса Хабибуллин) и др. 

Основной тематикой газеты «Терджиман» были вопросы просвещения; реформирование 
системы традиционного мусульманского образования; перестройка органов 
конфессионального самоуправления; создание сети гражданских, а затем и общественно-
политических организаций; развитие художественной литературы тюркских народов 
Российской империи и др. Все это позволяет утверждать, что газета И. Гаспринского 
сыграла важную роль в культурной жизни мусульман страны. Материалы газеты 
«Терджиман» являются ценным источником для научного освещения состояния 
гражданской и культурной жизни тюркоязычных народов Российской империи конца ХIХ 
и начала ХХ столетия. 

Исмаилу Гаспринскому за долгие годы издания «Терджимана» удалось сплотить вокруг 
себя команду достойных соратников. Его сотрудниками были такие выдающиеся 
крымскотатарские деятели, как Исмаил Леманов, Асан Сабри Айвазов, Осман Акчокраклы. 
При этом сам Гаспринский был большим мастером пера. Он писал редакторские статьи 
практически в каждый номер, и его авторский стиль отличался ясностью и простотой. Язык 
«Терджимана» был одной из главных причин успеха. Гаспринский, как известно, был 
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сторонником единого общетюркского литературного языка. Издаваемая им газета была 
понятна всем тюркам, ее мог свободно читать весь тюркский мир. В этом отношении 
«Терджиман» был уникальной газетой, поскольку пресса, издававшаяся после, печаталась 
на местных языках и в силу этого не могла иметь такого общетюркского значения. 

Подписка на «Терджиман» была сравнительно не дорогой. Гаспринский также 
привлекал читателей, ежегодно посылая подписчикам в дар книги, издававшиеся в его 
бахчисарайской типографии. 

Вместе с тем, газета «Терджиман» отличалась своим качеством. Например, проф. 
И. Керимов, много лет исследовавший газету в библиотеках Москвы и Петербурга, 
указывает на высокое качество фотографий, публиковавшихся на ее страницах, и шрифтов, 
с помощью которых набирался текст. По его мнению, такого качества не смогли добиться 
даже более поздние крымскотатарские национальные издания в Крыму [3; 4].  
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Abstract. The newspaper «Terdzhiman» is the first private turkic-language journal within the 

Russian Empire and along with it, it is the first periodical publication of the Crimean Tatar 
journalism. This article discusses the prerequisites for the establishment and development history 
of the newspaper «Terdzhiman» publication objectives and content genre. The article provides an 
analysis of the content and geography of newspaper distribution. Also, an attempt was made to 
identify the factors considered unique publication. 
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КРЫМСКОТАТАРСКИЕ ДОКУМЕНТЫ 
В АРХИВАХ И БИБЛИОТЕКАХ ГЕРМАНИИ 

 

Аннотация. В статье дается краткий обзор крымскотатарских документов, выявленных 
в фондах крупнейших библиотек и архивах Германии, в которых нашли отражение 
разносторонние контакты Крымского ханства с Пруссией в XVIII в., а также Крыма и 
Германии в XX в. 

Ключевые слова: Крым, Крымское ханство, Пруссия, дипломатические контакты, 
архивные документы. 

 
В истории Крыма и крымцев XVIII век связан с серьезными трагическими событиями: 

неоднократными опустошительными рейдами русской армии под предводительством 
Ласси и Миниха в 1735-1738 гг., истреблением тысяч местных жителей, поджогами и 
разрушениями их жилищ, мечетей, медресе, Бахчисарайского ханского дворца и его 
уникальной библиотеки с ценнейшими раритетами. В последующие периоды истории, 
подобные трагедии повторялись неоднократно: крупномасштабные волны эмиграции 
крымских татар после присоединения Крыма к России в 1783 году, Крымской войны 1853 – 
1856 гг., насильственное изъятие и уничтожение старинных книг и рукописей у крымских 
татар во второй половине XIX века. Поголовная депортация народа со своей Родины в 1944 
году, массовое переименование топонимики Крыма, изъятие всех национальных изданий 
из обращения. Все эти действия были направлены на то, чтобы стереть с памяти людей, из 
истории полуострова напоминание о прошлом. 

Таким образом стремление современных крымскотатарских исследователей по 
изучению истории Крыма и крымцев, судьбоносных процессов и событий прошлого, 
крайне усложняются отсутствием на полуострове соответствующих письменных, 
архивных, документальных источников, книг и публикаций.  

Мы с большим удовлетворением и признательностью используем возможности, 
предоставляемые коллегами для работы в библиотеках и архивах ряда европейских стран, в 
частности Германии, Швеции, Нидерландах, Польши, Турции.  

Из своего личного опыта могу констатировать, что в процессе исследовательской 
работы я имел возможности пользоваться богатейшими фондами Государственной 
Берлинской библиотеки, Архива Министерства Иностранных дел ФРГ, фондами библиотек 
университетов Берлина, Гамбурга и др.  

Крымское ханство в XV – XVIII веках в качестве самостоятельной государственности 
крымскотатарского народа, своим удобным географическим расположением на 
Евразийском перекрёстке активно поддерживало контакты с такими европейскими 
странами как Пруссия, Швеция, Польша, Франция, Дания, Австро-Венгрия и др. 
государствами осуществляя дипломатические, военные и торговые связи на уровне послов 
и консулов.  

                                                           
1 Куршутов Темур Нияверович, к.филол.н., старший научный сотрудник НИИ крымскотатарской 
филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым). 
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Крымскотатарско-прусские контакты второй половины XVIII в. 
Одним из интересных исторических периодов во взаимоотношениях между Крымским 

ханством и Пруссией является время правления короля Фридриха II Великого1, когда 
произошла интенсификация сотрудничества с Крымским ханством. Подтверждением этому 
является сохранившиеся документы, хранящиеся в различных архивах и библиотеках 
Германии.  

Огромный интерес представляет 46-томное издание под названием «Политическая 
корреспонденция Фридриха Великого»2. Книга печаталась в течение нескольких 
десятилетий начиная с 1879 года. В каждом томе содержится большой массив материалов в 
виде различных аналитических сообщений, донесений, которые поступали Фридриху II в 
период его правления, а также распоряжения и размышления короля Пруссии на ту или 
иную тему. Благодаря этим документам можно понять о том как развивались политические 
контакты Пруссии с другими государствами, в том числе с Крымским ханством. 
Практически в каждом томе приводятся документы о взаимоотношении с Крымом в виде 
анализа сообщений посланников Пруссии в Крымском ханстве: адъютанта и дипломата 
Фридриха II Александра Гольца, К. Боскампа, Барона Франсуа де Тотта (Франц де Тотт, 
консул Франции в Крымском ханстве. – Т.К.) и др. Имеются также соответствующие 
комментарии или рекомендации Фридриха II для дальнейших действий своим 
представителям. 

Интересным представляется период дипломатических контактов во время правления 
хана Крым-Герая с 1758 по 1764 гг. Хотя первые контакты с королем Пруссии Крым-Герай 
осуществил еще будучи сераскиром Буджакской орды в 1750 г., когда отправил посла к 
Фридриху II, «…для выражения дружеских чувств и поддержки в борьбе с половиной 
Европы»3. Это был смелый шаг, поскольку эта инициатива могла не понравится султану 
Османской империи и крымскому хану, а подобными действиями Крым-Герай мог навлечь 
на себя их гнев4. Как отмечает В. Возгрин Основная цель посольства состояла в том, чтобы 
заручиться согласием короля для создания в дальнейшем прочного союза, в том числе и 
военного между Крымом и Пруссией. 

Спустя несколько лет, когда Крым-Герай, стал ханом Крыма на полуостров прибывает 
Боскамп, в качестве представителя Фридриха II. Основная цель приезда посланника короля 
Пруссии, состояла в установлении тесных контактов с Крымским ханством для 
дальнейшего противостояния северному соседу Крыма5 (России – Т.К.). Ответный визит 
состоялся 25 октября 1761 года, в полевую ставку короля Пруссии под г. Штрелен 
прибывает посольство из Крыма во главе с доверенным лицом крымского хана Мустафа-
агой. Посланник на личной аудиенции с Фридрихом II передал верительную грамоту, в 
которой помимо дружеских и теплых слов в адрес короля, было предложение предоставить 
в его полное распоряжение вспомогательный 16 тысячный конный корпус крымцев для 
ведения боевых действий6. Данная помощь была очень актуальна, поскольку в этот период 
Пруссия вела Семилетнюю войну против Австрии союзницей которой была Российская 
империя.  

Идея о военном союзе, предложенная крымским ханом заинтересовала Фридриха II, для 
                                                           
1 Годы правления 31 мая 1740 –17 августа 1786 г. – Т.К. 
2 Friedrich II. Preußen König. Politische Correspondenz Friedrich's des Grossen. – Berlin. – Verlag von 
Alexander Duncker. – Bd. 1-46. – 1879 – 1939. 
3 Мунд Т. Крым-Гирей, союзник Фридриха Великого. Пролог столкновений между Россией и 
Турцией / Т. Мундт // ИТУАК. – 1909. – №.43 – С. 3. 
4 Возгрин В. История крымских татар: очерки этнической истории коренного народа Крыма в 
четырёх томах. Том I. / В. Возгрин. – Симферополь : Тезис, 2013. – С. 846. 
5 Мунд Т. Крым-Гирей, союзник Фридриха Великого. Пролог столкновений между Россией и 
Турцией / Т. Мундт // ИТУАК. – 1909. – №.43 – С. 4. 
6 Мунд Т. Крым-Гирей, союзник Фридриха Великого. Пролог столкновений между Россией и 
Турцией / Т. Мундт // ИТУАК. – 1909. – №.43 – С. 3.; Возгрин В. История крымских татар: очерки 
этнической истории коренного народа Крыма в четырёх томах. Том I. / В. Возгрин. – Симферополь : 
Тезис, 2013. – С. 848. 
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более подробного изучения этого предложения он направляет в Крым в качестве 
посланника, своего адъютанта Александра Гольца, помимо подарков для Крым-Герая 
посланник получил от короля ключи к шифру, для отправки секретных донесений на 
французском языке1. Спустя некоторое время посланники крымского хана возвращаются 
на полуостров вместе с А. Гольцем, который был представлен Крым-Гераю. Примерно к 
этому же времени относиться документ из «Политической корреспонденции Фридриха 
Великого», где представлено сообщение Эйхеля – личного секретаря Фридриха II, в 
котором он извещает, что крымский хан предлагает дружбу и сотрудничество с Пруссией и 
в подтверждении своих слов, в короткий промежуток времени готов выдвинуться со своим 
войском в 60-80 тысяч человек для совместной войны против России2. 

 Однако перспективы военного и политического союза между Пруссией и Крымским 
ханством не сложились, поскольку после смерти Елизаветы Петровны, на российский 
престол взошел Петр III, который был дружелюбно расположен к Фридриху II и 
соответственно предыдущие договоренности о сотрудничестве с Крымом против России 
теряли свою актуальность. Несмотря на это посланник Фридриха II продолжал находиться 
в столице ханства и отправлял различные донесения своему королю. Именно на основе 
этих донесений и составлены тексты распоряжений, концепции, различные размышления 
Фридриха II, которые вошли в 46 томное издание «Политическая корреспонденция 
Фридриха Великого».  

Говоря о характере этих текстов необходимо отметить, что они написаны на 
французском и немецком языках. Некоторые сообщения совсем короткие, состоящие из 
нескольких предложений, но есть и более объемные тексты, в которых изучена та или иная 
ситуация, связанная с Крымским ханством или Османской империей и даны 
соответствующие распоряжения и директивы подчинённым.  
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МУСУЛЬМАНО-ХРИСТИАНСКОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КАК ФАКТОР 
СТАНОВЛЕНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ МОДЕЛИ СРЕДНЕВЕКОВОГО КРЫМА 

 
Аннотация. В статье охарактеризованы особенности взаимодействия между 

представителями христианской и мусульманской конфессий в Малой Азии и на Крымском 
полуострове. Факторы, воздействующие на динамику и развитие межконфессиональных 
отношений проанализированы в контексте геополитической ситуации эпохи. 
Взаимоотношения между двумя средневековыми государствами – Крымским ханством и 
княжеством Феодоро – рассмотрены в качестве отражения взаимодействия между 
этноконфессиональными группами. Приведены примеры разнообразия алгоритмов 
межконфессиональных контактов. 

Ключевые слова: мусульмано-христианское взаимодействие; княжество Феодоро; 
энантеоморфизм; кондоминиум; антропомикон; мимесис; этерификация. 

 
Осознанная ткань человеческого бытия, имеющая архетипическую основу,- смыслы, 

совпадение которых вдет к сходству жизненных сценариев индивидов и к близости 
идеологических систем культурных сообществ - определяет особенности модели 
поведения, избираемой представителями той или иной социальной группы. В истории 
Крыма, являющегося с эпохи раннего железного века мультикультурным регионом, можно 
найти примеры самых разнообразных вариантов межэтнических контактов – от 
противостояния и вражды до проявлений дружбы, взаимопомощи и взаимовыручки, 
умения изменить модель коммуникативного поведения, приспосабливаясь к модели 
партнеров по общению. В силу отсутствия географической изолированности и 
относительно небольшого размера собственной территории средневековый Крым был 
связан с множеством государств, социальных и культурных традиций. Особую роль в 
формировании отношений между различными конфессиями играла международная 
обстановка, находившая отражение в политической жизни региона. Сложными и 
драматичными были четырнадцатое и пятнадцатое столетия, когда на полуострове 
столкнулись интересы трех цивилизаций, разнообразных этнических групп. Княжество 
Феодоро, как и государства Балканского полуострова, были вынуждены взаимодействовать 
с миром мусульманской традиции, к которой принадлежали Османская империя, а с 1313 г. 
– и Крымское ханство. В то же время за господство над Черным морем вели борьбу 
венецианцы и генуэзцы. 

Цель статьи: на примере мусульмано-христианского взаимодействия в Крыму и в Малой 
Азии проанализировать общие закономерности взаимодействия между 
конфессиональными группами, его условия и результаты, показать отражение 
межконфессиональных контактов в становлении избираемой модели социокультурного 
развития. 

Хотя в указанный период имело место противостояние православной цивилизации, 
центром которой была Византия, и Османского государства, правители которого с 1517 г. 
являлись повелителями всех мусульман, эти культуры нельзя рассматривать как своего 
рода цивилизационные антиподы, а противоборство как нечто безальтернативное и 
постоянное. Субъекты взаимодействия переживали периоды моменты активной борьбы, 
вынужденных переговоров, «холодной войны», политических союзов и династических 
                                                           
1 Чернышева Елена Валериевна, кандидат культурологии, научный сотрудник НИИ 
крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ 
(Симферополь, Крым).  
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браков. И до и после падения Византии в 1453 г. имели место культурные и экономические 
контакты между христианами и мусульманами, активное взаимодействие и взаимовлияние. 
Наиболее ожесточенная борьба за господство над Черным морем, начиная с двенадцатого 
века, велась венецианцами, а затем генуэзцами. Будучи представителями страны раннего 
капитализма, итальянцы стремились установить контроль над торговыми путями, задаваясь 
целью опередить и Византию, и Османскую империю. Венецианцы и генуэзцы 
максимально использовали свои преимущества – сложившееся гражданское общество, 
патриотизм, понимаемый как преданность государству, а не правящей династии. 
В континууме единства и борьбы противоположностей имело место противостояние 
полиэтничной феодальной, но при этом приграничной космополитической империи, т.е. 
государства Османов (г. Иналджик), и потенциального субъекта эксплуатации 
колониального и полуколониального характера, каковым являлись итальянские 
республики. И если для турецких правителей, как и для дряхлеющей Византии, мотив 
установления контроля над какой-либо территорией был связан со своеобразным 
мессианизмом, то итальянцы руководствовались соображениями коммерческой выгоды, 
уже в ту эпоху ведя борьбу за рынки сбыта и сферы влияния. В этом контексте 
цивилизация византийского субэтноса, являясь объектом политического противостояния 
для тюркско – мусульманской, была не антиподом, а зеркальным отражением последней (в 
отличие от цивилизации венецианцев и генуэзцев). Вне зависимости от воли субъектов 
коммуникации, совпадение смыслов - в соответствии с концепцией П.Тиллиха, основы 
формирования человеком мира и себя самого [19] – с большой вероятностью приводит к 
формированию системы, в которой указанные субъекты являются зеркальным отражением 
друг друга, причем данное обстоятельство не препятствует их прогрессивному развитию. 
Византийская и Османская империи - характерный пример т.н. энантеоморфизма. 
М.Ю. Лотман называл энантеоморфизмом распространенный случай структурного 
тождества и различия, зеркальную симметрию, при которой обе части зеркально равны, но 
не равны при наложении, т.е. относятся друг к другу как правое и левое. Ученый отмечал, 
что при полном совпадении диалог бессмыслен, а несоотносимое различие частей делает 
его невозможным. В то же время зеркальная система создает необходимые отношения 
структурного разнообразия и структурного подобия [10, с. 21]. Таким образом системы не 
являются тождественными и выдают различные тексты и в то же время они легко 
преобразуются друг в друга, что обеспечивает текстам культурную проводимость. 
Следовательно, для того, чтобы диалог стал возможным, участники его должны быть 
различными, и в то же время иметь в своем составе близкие элементы. Еще до того 
момента, когда их взаимные контакты приобрели доминирующий характер, Византия и 
Сельджукская Турция переживали сходные моменты развития, проходя аналогичные точки 
бифуркации. Во время прохождения точки бифуркации, как отмечает Ю.М. Лотман, 
происходит взрыв, «вспышка еще не развернувшегося смыслового пространства, которое 
содержит в себе потенциально все возможности будущих путей развития» [10, с. 28 – 29]. 
В  одиннадцатом столетии при Македонской династии Византия благополучно развивается, 
в случае необходимости используя против мусульман крестоносцев. Отстаивает свою 
территорию и независимость и Конийский султанат (характерно, что он получил название 
Ромейского султаната). Однако в тринадцатом веке потерпели сокрушительное поражение 
как держава турок-сельджуков, разгромленная монгольскими завоевателями в 1236 г., так и 
Византия, в 1202 г. фактически ликвидированная крестоносцами. В тоже время обе 
культуры далеко не исчерпали своей творческой энергии. Византия была восстановлена 
Михаилом Палеологом, а султанат возродился на основе Османского бейлика, 
впоследствии превратившись в мировую империю. Византийцы, восстанавливая 
государственность, видят подлинно устойчивое состояние, к которому направлена 
эволюция системы, в римском идеале всемирной империи, от которого никогда не 
отказывались, в традиции легитимизации власти приданием ей особой сакральности. Идея 
всемогущей империи в союзе со вселенской церковью утвердилась еще во времена 
Юстиниана. Еще Евсевий Кесарийский видел в земной власти промыслительное значение 
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власти самого Христа [5, с. 191]. Заявление о природе императорской власти можно 
увидеть и в официальных документах. В 1395 г. в письме к русскому князю Василию I 
патриарх Антоний, цитируя Первое Послание Петра «Бога бойтесь, царя чтите», 
подчеркивает, что император помазан и избран василевсом всех византийцев, т.е. всех 
христиан [9, с. 56]. Императору Льву VI приписывают авторство следующего гимна: 
«Августу единоначальствующему на земли, многоначалие человеков креста: и тебе 
вочеловечешуся от Чистыя, многобожие идолов упразднися. Под единым царством 
мирским гради быша, и во едино владычество Божества языци вероваша» [12, с. 92]. 

Идея Второго Рима, имперского величия, сакральности власти государства и 
императора, мессианизм Византии находит зеркальное отражение в системе, создаваемой 
Османской династией. Возникновение новой евразийской империи в значительной 
степени, было обусловлено идеологией газавата. Проявления особой пассионарности, 
религиозного энтузиазма как основы сознания турок в 14 веке соотносят с пережитой в 
1258 г. трагедией сожжения монголами Багдада и уничтожения Аббасидского халифата. 
Как те, кто до этого господствовал на Среднем Востоке, османские воины переживали эти 
события особенно болезненно. Османский бейлик, обратившийся к газавату на землях 
Византии и Балкан, в короткое время овладел обширными территориями [21]. Следует 
отметить, что имперское правление и имперские завоевания ни одна великая цивилизация 
не осуществляла без стремления распространить на новые страны и народы некоей 
универсальной идеологии и попытки создать социально-политическую систему и способ 
управления с претензией на совершенство последних. Однако османские правители, 
выстраивая политику на Балканском полуострове, помимо религиозного аспекта 
отношений, вольно или невольно соизмеряли собственные реалии с уже существующими у 
византийцев социальными институтами, в значительной степени подражая им. Как 
отмечает Н.Г. Киреев, при близком и постоянном общении с византийцами, их пышным и 
расточительным двором, у суровых сельджукских воинов крепла мысль о том, что их меч, 
освященный верою в Аллаха, подобно золотому ключику, откроет врата в счастливый и 
благополучный мир, такой, в котором жили «заевшиеся» византийцы [8, c. 9]. Турецкое 
государство развивается, расширяя границы и буквально идя по пятам отступающих 
византийцев. В 1326 г. Турецкий султанат был основан в завоеванной Бурсе, в 1362 – 
центром государства становится Адрианополь, превратившийся в турецкий город, а в 1453 
г. Константинополь получает новое имя – Стамбул и статус столицы Османского 
государства. Мехмед II объявил себя наследником императоров Византии – «Кайсер-и-
Рум» и императором как мусульман, так и христиан. После установления власти над 
Дунайскими княжествами и Болгарией, протектората над Крымским ханством священный 
меч пробивал дорогу в Европу. Как говорится у Н.Г. Киреева, призом для турок было 
Кызыл эльма - «Золотое яблоко» (держава), которую держал в своих руках император 
Священной Римской империи [8, с. 10]. Создаваемое Османской династией зеркальное 
отражение мировой империи находило выражение в том числе и в опоре на устои 
аврамической религии, в стремлении нести другим народам пламя истинной веры, полагая, 
что изначальное единство человечества распалось в свое время из-за заблуждений и 
невежества. Крымские татары, являясь органической частью мусульманского субэтноса, к 
14-15 столетиям имели собственные традиции и соответствующую предысторию 
взаимоотношений с христианами и иудеями. Сочетание уникального наследия взаимно 
резонирующих культур, т.е. понимания чужой этничности в духе эпохи эллинизма, в стиле 
времени хазарского правления и обычаев кочевой империи, воздействие контактов с 
представителями культур Средиземноморья и Балкан, постоянно поддерживаемые связи с 
множеством других регионов – все эти факторы располагали крымских мусульман и 
христиан к конструктивному диалогу. Кроме этого, часть кочевников – половцев, 
пришедших на полуостров еще в 10-11 веках, уже тогда успела принять христианскую 
веру. В частности, в Синодальных списках в Судаке, как отмечал В.Д.Смирнов, можно 
найти немало тюркских имен. Многие эпитеты, – считал ученый, – говорят о том, что эти 
люди принадлежат церковному клиру (иеромонах Султан, монах Алачи, попадья Сююнчук, 
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жена попа Антипы эконома и т.п.) [17, с. 462]. Население заключало 
межконфессиональные браки, возникало множество родственных связей и т.д. Тем не 
менее, быстрота политических перемен, грандиозность и эпохальное значение 
происходящих событий приводили к определенному напряжению во всем регионе, однако 
на полуострове последнее было, как правило, гораздо ниже, чем в центре – 
непосредственно в Анатолии и Румелии. А.Дж. Тойнби в собственном варианте 
классификации цивилизаций закономерным образом отмечал близость Визанийской и 
Османской цивилизаций [20]. Еще в эпоху сельджуков, как говорится у Ф.И. Успенского,- 
султаны имели жен – христианок, носили красные сапоги в подражание императорам, 
держали при себе греков-советников, двор и телохранителей по византийскому образцу, 
заменяя лишь греческие имена и титулы турецкими, чеканят монету с греческой надписью. 
В столице находился христианский митрополит и шло христианское богослужение. 
Окраины обоих государств были организованы примерно одинаково, т.е. доверены 
пограничным беям и архонтам, зачастую дружившим между собой. Между греческой и 
сельджукской столицами частыми были перебежчики, причем переходили на другую 
сторону самые знатные – султанские братья или Михаил Палеолог [21]. Значительная часть 
православной элиты уже с 13 столетия принимала ислам и, меняя этничность, своей 
деятельностью вносила вклад в развитие культуры Османской империи. В развитии Греко-
византийской и Османской цивилизаций можно отметить т.н. этерификацию, - признак 
роста, поступательного развития, связанный с переходом прогрессирующей системы к 
энергиям все более элементарным, тонким, постигаемым при помощи абстрактных 
категорий, с переходом общества в более совершенное состояние. На уровне цивилизации,- 
отмечал А.Дж. Тойнби, – этот признак проявляется во все меньшей зависимости от 
физиологических потребностей, все большим вниманием, уделяемом нравственным 
проблемам [20]. В контексте феномена энантеоморфизма – зеркального отражения 
субъектов - следует упомянуть феномен суфизма в Османской империи и исихазма в 
Византии, воздействие этих учений на развитие культуры и значительную роль в 
политической жизни. Каждая цивилизация, – говорится у исследователя, – должна создать 
свое собственное окружение, породить своего собственного возмутителя спокойствия, 
создать собственное поле действия. Чем сильнее она развита, тем менее похожа она на 
другие [20]. Cледует отметить также своеобразие и самобытность исторического и 
культурного развития указанных цивилизаций. Это подтверждают факты борьбы 
иконоборцев и иконопочитателей в Византии, отражающие в том числе и усложнение 
социальных процессов, военно-ленная система Османской империи как один из наиболее 
эффективных и рациональных вариантов феодальной системы, турецкий девширме как 
вариант борьбы с коррупцией в обществе и множество иных аспектов. 

Несмотря на цивилизационное сходство, приближающееся к зеркальному отражению, 
сосуществование каждой из двух цивилизаций являлось в то же время своеобразным 
вызовом для другой. В соответствии с А.Тойнби, внутри каждой из них элита, творческое 
меньшинство должны были дать творческий ответ на предполагаемый вызов, а 
большинство – приблизиться к меньшинству с помощью т.н. мимесиса – механизма 
социального подражания [20]. С решением соседями религиозной проблемы, их 
окончательным цивилизационным выбором ситуация могла потребовать от этнического 
сообщества конструктивного ответа в своеобразном диалоге, ведущегося между 
субъектами исторического процесса. Начавшийся еще при хане Берке переход тюркского 
населения Крыма в ислам в основном завершается к 1313 г. Как отмечает Е.В. Бойцова, 
успешная исламизация Крымского улуса была связана со способностью этой религии 
консолидировать тюркские кочевые племена, составлявшие основу его населения [2, с. 25]. 
Примечательно, что при достаточном количестве в Таврике 13 столетия христиан, сведения 
о попытках создать государство, их объединяющее, отсутствуют. Возможно, сыграло роль 
и то, что в приобщении к исламу населения полуострова особую роль сыграли суфийские 
проповедники, не настаивавшие на внешних формах мусульманского вероучения, 
достаточно терпимо относясь к местным традициям и культам [2, с. 29]. У христианской 
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общины не возникало необходимости объединяться ради своей защиты. Тем не менее, у 
двух разноплеменных социокультурных сообществ, населявших Таврику, в 
рассматриваемый исторический период между собой было мало общего. Юго-западный 
Крым, Побережье – зона горных долин, с одной стороны, и северо-восток полуострова, с 
другой, с давних времен являлись зонами различных социокультурных смыслов. 
Уникальность восприятия мира в соответствующем природном ландшафте подготавливала 
соответствующее осмысление окружающей среды, деятельность по ее преобразованию и, 
соответственно, формирование специфической духовной культуры. Территория 
кочевников северо-востока, органически связанных с Великой Евразийской степью, 
становится частью тюрко-монгольского мира – мира мусульман, который был близок 
Османской империи, укреплявшей свое могущество. Византийская элита, расценивавшая 
продвижение турок в Малой Азии как вызов, была максимально заинтересована в 
объединении в феодальное государство оседлых земледельцев горных долин. Земледельцы 
готы, аланы, греки становятся подданными христианского княжества Феодоро, 
управлявшегося провинциальной византийской аристократической фамилией. Как 
сообщает М.Б. Кизилов, в одном из итальянских документов 1382 года у поминается князь 
Феодоро Аффендизи, а также его брат, внуки, люди и подданные [7, с. 71]. В контексте 
крымской действительности образование государства, находящегося в зависимости от 
Византии, но сохранявшего мультикультурный характер, было, скорее, не вызовом, а 
приглашением к диалогу, причем к диалогу, в котором ведущая его элита обладала 
высокой коммуникативной компетентностью. У автора 16 века М.Броневского говорится, 
что преемники ханские постоянно и ненарушимо сохраняли с княжеством мирные 
договоры и дружбу и даже имели с ними общую монету [3]. Суфии, принесшие в Крым 
ислам, оказывали значительное воздействие на политику и идеологию Крымского ханства. 
В тоже время Феодоро являлось оплотом исихазма - учения, имеющего много общего с 
суфизмом [22]. Взаимоотношения Феодоро и Крымского ханства в 14-15 столетиях в 
значительной степени являлись отражением мусульмано-христианского взаимодействия, а 
последнее, в свою очередь, стало важнейшим фактором социокультурного развития 
региона. Тюркское население горных долин, проживающее на полуострове с 10-11 века, 
прошло этап перехода к оседлому образу жизни и земледелию, т.е. миновало этап 
трансформации культурного кода. В триаде «Космос- Психе – Логос» (Г.Д. Гачев) одна из 
составляющих - фактор природной среды – постепенно сближает тюрков-степняков с гото-
аланским земледельческим населением. В дальнейшем сформировавшееся сообщество 
играло роль своеобразного медиатора для других тюрков, а Юго-Западный Крым 
превратился в контактную зону – пограничье, которое, по словам Ю.М. Лотмана, не 
разделяет, а объединяет, служа своеобразным блоком перевода [10, с. 15]. 
Социокультурные смыслы как содержание человеческого бытия, опосредующее связь 
индивида с окружающим миром и самим собой, условно разделяли не мусульман и 
христиан, а земледельцев и скотоводов - вчерашних кочевников. В регионе формируются 
традиции билингвизма и полилигвизма. Факт совместного управления княжеством 
Феодоро косвенно подтверждает ряд источников. В частности, в эпиграфическом 
памятнике на греческом языке, найденном на Мангупе археологами, говорится о постройке 
«башни верхнего города почтенной пойки» и «восстановлении Феодоро вместе с пойкою 
сотником (тысяцким) по имени Хуйтани [11, с. 9 – 10]. Надпись датируется 1561 г. [7, 
с. 72]. Дополнительные работы по строительству башни в Феодоро во время правления 
хана Тохтамыша велись сотником Чичикием. Как полагает М.Кизилов, упоминание имени 
хана Тохтамыша можно интерпретировать, как указание на то, что Феодоро и Готия 
находились в политической зависимости от татар. Имена Хуйтани и Чичикий, - считает 
ученый, – скорее всего,тюркские [7, с. 73]. В.Л. Мыц предположил, что упоминаемые лица 
являлись представителями военно-административного аппарата Золотой Орды, из чего 
следует, что княжество пребывало в состоянии соправления. (кондоминиума). Тем не 
менее, христианская символика надписей свидетельствует, что и Хуйтани, и Чичикий были 
христианами [13, с. 26 – 27]. По мнению М.Кизилова, мультикультурную и полиязыковую 
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ситуацию позднесредневекового Крыма, в котором жили татары, греки, армяне, евреи, 
адыги, отражает анторопомикон династии мангупских князей. Представители княжеской 
фамилии носили тюркские имена – «Бердибек», «Кейхиби», «Биберди», греческие – 
«Александр», «Алексей», библейские (древнееврейские) – «Исаак», «Мануил» и другие 
имена [7, с. 138]. Существует множество теорий происхождения имени князя Олубея. 
В.Л. Мыц считает, что оно связано с адыгской этимологией – «Олобо», а сами князья, 
возможно, воспитывались в адыгской этнической среде [14]. А.А. Васильев [4], 
Н.В. Малицкий [11], А.Л. Якобсон [23] полагают, что упоминаемое имя – тюркский 
перевод занимаемой должности или титула (т.е. «Олобей» следовало бы переводить как 
«великий князь»). При этом у князя должно быть настоящее, скорее всего, греческое имя. 
Д. Спиридонов предположил, что Олубей – это Иоанн, сын Алексея, который несколько 
лет жил в Трапезунде, где состоялась его свадьба с Марией Асаниной Палеологиней, 
родившейся от Ирины Палеологини, сестры императора Андроника II Палеолога [18]. 
Любопытно, что представители династии великих Комнинов имели два имени – 
христианское и тюркское, причем второе в быту зачастую вытесняло первое [15]. 
Множество источников говорит в пользу варианта княжеского имени «Улу-бей» – т.е. 
тюркского имени, которое могло бы служить свидетельством близких родственных связей 
династии мангупских князей и крымскотатарской аристократии. В частности, у 
А.Л. Бертье-Делагарда говорится: «Равнины острова Кафы принадлежат татарам и ими 
управляет Улу-бей, сын Хаджи-Герая» [1, с. 35]. Дружба между татарским ханом, Олобеем и 
другими сыновьями Алексея (старшего),- считает В.Л.Мыц, -основывалась на взаимном 
меркантильном интересе [13, с. 358]. Крымские ханы помогали феодоритам в их конфликтах 
с конкурентами-генуэзцами. Например, в письме, отправленном в августе 1455 г. в Геную, 
каффинцы пишут, что «они (феодориты) ведут себя враждебно, они устраивают порт в 
Каламите… неоднократно мы обращались к ним письменно, убеждая жить мирно и 
соблюдать находящиеся в силе договоры. Но это мало помогало. В ответ они и в 
особенности один между ними писали нечто такое, что и стыдно передать. Мы ожидаем 
времени и не сомневаемся, что они понесут должное наказание за свою неблагодарность и 
заносчивость. Они хвастают, что пока жив их отец и владыка хан татарский, они никого не 
боятся, из чего можно уразуметь, каковы их намерения [13, с. 180]. Феодориты захватили 
небольшую полоску берега в районе возникшего позднее Инкермана в 1427 г., а в 30-е годы 
15 столетия войско князя Алексея (1402 – 1434) при поддержке восставшего греческого 
населения захватило Чембало. Отправленная сенатом Генуи эскадра из 20 галер и 6 тысяч 
солдат разграбила крепость, взяв в плен сына князя. Чембало, а затем Каламита были 
захвачены и разрушены. Однако 22 июня 1434 г. во время похода на Солхат генуэзцы были 
разбиты неожиданно атаковавшим их из Карагеза (Кача-Чокрак) 5-тысячным войском 
Хаджи-Герая [16, с. 224 – 225]. По сообщению итальянского автора Гутри, татарское 
войско преследовало итальянцев до глубокой ночи, затем Хаджи-Герай осадил Каффу. 
В итоге генуэзцы были вынуждены пойти на уступки, заплатив большой выкуп. 
Христианское государство просуществовало до 1475 г., сыграв значительную роль в 
истории средневекового Крыма. Наступление Османской империи и капитуляция Византии 
были следствием неспособности греков ответить на вызовы культуры, в которой сложилась 
более совершенная социально-политическая система. Как отмечает А.П. Каждан, если при 
Комнинах с 1081 по 1185 гг. Византия остановила неприятеля, справилась с мятежами 
знати, расширила границы и выступила как одна из ведущих сил в мировой политике, то к 
началу 15 столетия ситуация значительно изменилась. Историки указывали на то, что 
императоры, не уважая права собственности, считали себя не управителями, а владыками 
общественных благ. По мере того, как падал авторитет государства, оно создавало все 
более пышные титулы. Негативную роль сыграли консерватизм византийцев, их нежелание 
замечать достижения западноевропейских государств и уверенность в собственной 
исключительности. Исследовательница Дж. Баклер характеризовала политическую систему 
Византии как «странную смесь деспотизма и анархии, поклонение (в теории) 
полубожественному автократору и ужасающее неповиновение ему» [6, с. 85]. 
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Во второй половине 15 столетия для турецкой правящей элиты серьезной проблемой 
стало не столько проживание мусульман по соседству с христианами (этот факт уже имел 
место несколько столетий), сколько значительное количество христианских подданных. 
Уже в 7 веке в Арабском халифате вырабатывались правила поведения для иудеев и 
христиан: согласно т.н. «Пакту Омара» им предоставлялась религиозная автономия. 
Однако после взятия Константинополя Мехмед-завоеватель должен был решить 
уникальную задачу: еще никогда христиан – побежденных и поверженных – не было так 
много. Потерявшие государство, империю, вера в сакральное значение которой была 
этническим стереотипом, они могли превратиться в протестную группу, способную 
поднять партизанскую войну против завоевателей. Однако султан Мехмед, по словам 
Г.Иналджика, смог обеспечить полноценное выживание православной цивилизации. 
Исследователь полагает, что Империя Османов возникла как покровительница 
православной церкви [24, с. 17]. Большую роль при этом сыграла система миллетов с 
автономной системой судопроизводства. 

Подводя итоги, следует отметить, что изучение мусульмано-христианского 
взаимодействия эпохи средневековья в Крыму и в Малой Азии дает возможность 
проследить достаточно широкий спектр алгоритмов и конечных результатов 
межкультурных контактов в целом. Необходимым условием взаимодействия является 
наличие единства смыслов, структурного тождества и различия культур, что ярким образом 
проявляется в указанном регионе. В числе алгоритмов контактного поведения рассмотрен 
вариант «энантиоморфизм» – «диалог» – «взаимное проникновение элементов» – 
«мимесис по отношению к чужой элите» – «этерификация». 

В контексте ситуации контактной зоны и высокой коммуникативной компетенции 
субъектов (Крымское ханство – Феодоро), необходимость дать творческий ответ на 
предполагаемый вызов приводит к варианту «вызов» – «ответный вызов, приглашение к 
диалогу» – «контакты, взаимное проникновение элементов» – «этерификация, 
сотрудничество». При невозможности элиты дать творческий ответ на предполагаемый 
вызов - (Византия – Османская империя) – несовершенство политической структуры 
ведет к поглощению одного государства другим, однако вследствие политики Османской 
империи православная культура сохранилась и продолжала развиваться. Таким образом 
обеспечивалась своеобразная саморегуляция, позволяющая убедиться в несовершенстве 
социальных институтов и сохранить преемственность культурного развития. 
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ƏLİŞİR NƏVAİ VƏ ERKƏN TÜRK ƏDƏBİYYATI 
 
Öz. “Əlişir Nəvai və erkən türk ədəbiyyatı” məqaləsində dahi özbək şairi Ə. Nəvainin 

formalaşmasında və yetişməsində həlledici rol oynamış şairlərin yaradıcılığı nəzərdən keçirilir. 
Ümumtürk bədii təfəkkürü tarixində İslam-əruz poetikasına keçidin növbəti mərhələsi məhz XIII-
XIV əsrlərə təsadüf edir. Türk şairlərinin ənənəvi və doğma heca şeir mədəniyyətindən ərəb-fars 
poetikasına keçidi prosesinin məhz bu dövrdə reallaşdığını nəzərə alsaq, Ə. Nəvainin sələfləri son 
dərəcə məsuliyyətli bir milli vəzifəni yerinə yetirdiklərini təsəvvür etmək olar. Mövlana Lütfi, 
Heydər Xarəzmi, Durbek, Atayi, Səkkaki və onlarla başqaları türk bədii təfəkkürü tarixində dahi 
Ə. Nəvainin qüdrətli sələfləri kimi şöhrətlənmiş sənətkarlardır. 

Açar sözlər: Ə. Nəvai, Nəvaiyə qədər olan özbək ədəbiyyatı, Mövlana Lütfi, Heydər Xarəzmi, 
Durbek, Atayi, Səkkaki, türk şeir mədəniyyəti, ərəb-fars poetikası. 

 
Etno-milli və regional əhəmiyyətinə görə, Əlişir Nəvai (1441-1501) yaradıcılığı dünya 

ədəbiyyatı tarixindəki müqayisə edilməz hadisələrdən biri sayılır. Bu cəhətdən onu nəinki 
Şərqdəki, farsdilli və türkdilli ədəbiyyatlardakı ustadları, sələfləri ilə, hətta ümumən, Qərb 
ədəbiyyatındakı nəhəng klassiklərdən heç biri ilə qarşılaşdırmaq və ya müqaysəli-tipoloji 
müstəvidə nəzərdən keçirmək mümkün deyil. Bir çox görkəmli ədəbiyyat tarixçilərinin, şərqşünas 
və türkoloqların vurğuladığı kimi, Ə.Nəvainin zəngin və möhtəşəm ədəbi irsi şərq bədii 
təfəkküründə, eyni zamanda, qədim Türküstanın və türk dünyasının ədəbiyyat tarixində də öz 
bənzərsizliyi ilə fərqlənən ekvator xəttidir. 

XII əsrin sonundan etibarən Yaxın Şərqdə başlanan bir sıra mühüm tarixi proseslər, xüsusən, 
monqolların XIII əsrin əvvəllərindən etibarən başlanan hərbi yürüşləri və cahangirlik müharibələri 
Cənubi Asiyadan tutmuş, Avropaya qədər dünyanın böyük bir hissəsinin ictimai-siyasi və iqtisadi-
mədəni gedişatını kökündən dəyişdi. Bir çox dünya xalqlarının və ölkələrinin nəinki coğrafi 
sərhədləri, paytaxtları, cəmiyyət həyatının inkişaf istiqamətləri və qanunauyğunluqları, hətta həyat 
tərzi, adət və ənənələr, mədəniyyətlər, dil və ədəbiyyat siyasətləri də ciddi dəyişikliklərə məruz 
qaldı. Mərkəzi Asiyada və Yaxın Şərqdə bu mürəkkəb dəyişikliklər və yenidən qurulmalar 
prosesində baş verən ən mühüm hadisələrdən biri ərəb-fars dillərinin fəaliyyət meydanının əvvəlki 
dövrlərə nisbətən xeyli daralması və məhdudlaşması, türk dillərinin isə öz inkişaf yollarını və 
prespektivlərini tamamilə yeni etno-coğrafi və etno-milli müstəvilərdə reallaşdırmağa keçidi ilə 
bağlı idi. O cümlədən, Qafqazda, xüsusən, Cənubi Qafqazda və Türküstanda yeni tipli və yeni 
dilli, yəni türk dilli mədəniyyət və ədəbiyyatların şəkillənməyə başlaması yuxarıda qeyd etdiyimiz 
son dərəcə kəskin və hələ də bir mənalı dəyərləndirilməyən, mürəkkəb ictimai-siyasi və mədəni 
proseslərin tərkib hissəsinə daxil idi. Qeyd etdiyimiz regionların həmin dövrlərdə ədəbi-mədəni 
inkişafı, Azərbaycanda və Mərkəzi Asiyada türkdilli ədəbiyyatların yenidən formalaşması, 
təşəkkül tapması və inkişaf mərhələləri müasir mədəniyyətşünaslıqda, xüsusən, türkologiya və 
filologiyada öz dərin tədqiqini və təhlilini gözləyən fundamental elmi problemlərdən biri kimi 
diqqəti cəlb edir. Eyni zamanda, XIII-XIV əsrlərdə baş verən ədəbi proseslər, yeni ədəbi dil 
siyasəti və yeni ədəbi dil formalaşdırmaq uğrunda aparılan gərgin mübarizələr, türk ədəbi dilinin 
ərəb-fars poetikası müstəvisində inkişafı məsələləri XX yüzildə olduğu kimi, XXI əsrdə də 
tədqiqatçıları ciddi surətdə düşündürməkdədir. Əlişir Nəvai kimi dahi sənətkarın yetişməsində 
XIII-XIV əsrlər poetik dilinin və mədəniyyətinin həlledici təsirə malik olduğunu nəzərə alsaq, 

                                                           
1 Yaşar Qasımbəyli, filologiya üzrə elmlər doktoru, AMEA Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat institutunun 
baş elmi işçisi (Bakı, Azerbaycan). 
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həmin dövrün son iki min illik söz sənətimiz tarixindəki təkrarsız rolunu və mövqeyini təsəvvür 
etmək çətin deyil. 

Türk dünyasının və ümumtürk mənəviyyatının ərəb-fars mədəni hegemonluğundan qurtuluş 
tarixi də, təsadüfi deyil ki, məhz XIII yüzildən başlanır. XIII-XIV əsrlər qədim türk ədəbiyyatı 
tarixindəki bir sıra görkəmli klassiklərin özündən sonrakı ədəbi prosesə ciddi təsir göstərdiyi 
məlumdur. Onlardan Rəbquzi, Qütb, Seyfi Sərayi XIV əsrin ikinci yarısı, Mövlana Lütfi, Heydər 
Xarəzmi, Durbek, Gədayi, Atayi, Səkkaki isə XV əsrin birinci yarısındakı özbək poeziyasının 
görkəmli nümayəndələridir. Ə.Nəvainin ədəbi dünyagörüşünün formalaşmasında və bir sənətkar 
kimi böyüyüb ərsəyə gəlməsində adını xüsusi qeyd etdiyimiz məhz bu bədii simaların həlledici 
təsiri olmuşdur. Maraqlıdır ki, qeyd etdiyimiz mənəvi qidalanma və təsirin xarakteri, dərəcələri 
haqqında böyük sənətkarın özü ömrünün müxətlif çağlarında yazdığı əsərlərində, xüsusən, elmi-
nəsri və memuar səciyyəli yaradıcılıq nümunələrində ayrıca bəhs etmiş, bu məsələlərə münasibət 
bildirmişdir. Bir çox alimlərin göstərdiyi kimi, müasir dövrdə yaradılan özbək ədəbiyyatı və türk 
xalqları ədəbiyyatı tarixləri Nəvainin həmin məşhur təzkirələri və etirafları olmasaydı, şübhəsiz 
ki, bu qədər elmi dəyər və tarixi obyektivlik qazana bilməzdi. 

Əlişir Nəvai özünün ən məşhur nəsri və elmi-nəsri əsərlərində – “Məcalisun-nəfais”, 
“Münşaat”, “Mühakəmətul-lüğətəyn”, “Mezanül-əvzan”, “Nəsaimül-mühəbbət” və başqalarında 
dəfələrlə Teymurilərin hakimiyyəti dövründə, yəni XIV əsr və XV əsrin əvvəllərindəki ədəbi 
həyat, bədii təfəkkürün inkişafı problemləri və öz zamanının mənəvi-estetik ehtiyaclarının 
ödənilməsində həmin dövrlərdəki ədəbiyyatın missiyası barəsində tarixi əhəmiyyətinə görə 
misilsiz fikirlər söyləmişdir. Məhz buna görə də həmin klassiklərdən bəhs edən, istisnasız olaraq, 
bütün müəlliflər öz tədqiqatlarında Ə.Nəvaiyə müraciət və istinad etməyi özlərinə şərəf bilmişlər. 
Biz bu araşdırmamızda Ə.Nəvainin bütün ustadlarına münasibətini və verdiyi qiymətləri təhlil 
etməyi qarşımıza məqsəd qoymuruq. Anca onlardan ən səciyyəvi və mühüm hesab etdiyimizi 
sizin diqqətinizə çatdırmağı məqsədə müvafiq hesab edirik. Ə.Nəvai “Muhakəmətul-lüğətəyn” 
əsərində Türküstanda Teymurilər zamanında türkcə bədii ədəbiyyatın meydana gəlməsindən bəhs 
edərkən aşağıdakıları söyləyir: “...Şahrux Sultan zamanının axırlarında türkcə yazan şairlər peyda 
oldular. Və o həzrətin övad və və şəcərəsindən də xoş təb sultanlar vardı: şairlərdən Səkkaki, 
Heydər Xarəzmi, Atayi, Mükimi, Yəkini, Əmiri, Gədayi və başqaları”. (1, s. 21). Qeyd etdiyimiz 
təzkirəsində bu şairlərin türk bədii təfəkkür tarixindəki yerini dəqiq müəyyənləşdirən Nəvai həm 
də onların irsini məşhur farsdilli klasssiklər Əbulqasım Firdovsi, Əfzələddin Xaqani, Ənvəri, 
Nizami Gəncəvi, Sədi Şirazi, Xoca Hafiz və başqaları ilə müqayisə edir. Öz yaxın sələflərinin 
yaradıcılığının farsdilli klassika ilə müqayisədə xeyli zəif olduğunu da Nəvai cəsarətlə etiraf edir. 
Xüsusən, Mövlanə Lütfi poeziyasını yüksək qiymətləndirən Nəvai təkcə onu fars dilində 
möcüzələr yaratmış dahilərlə müqayisə etmək mümkünlüyünü söyləyir. 

Əlişir Nəvai özündən əvvəlki türkdilli ədəbiyyatın müəyyən dərəcədə zəifliyini və poetik 
nöqsanlarını ayrıca qeyd etsə də, amma bu münasibət həmin dövr ədəbiyyatınn tarixi 
əhəmiyyətini və Nəvainin özünə qüvvətli təsir etdiyini qətiyyən inkar etmir. Cəsarətlə söyləmək 
mümkündür ki, Ə.Nəvainin ədəbi dünyagörüşünün və estetik idealının formalaşmasında farsdilli 
sənətkarlarla bir sırada məhz hələ böyük tələblərə cavab verməyən türkdilli ədəbiyyatın da 
həlledici təsiri olmuşdur. Biz təsirin Nəvainin bütün yaradıcılığında necə əks etdiyini, uzun 
müddət əks-səda verdiyini aşağıda nəzərdən keçirəcəyik. 

“Məcalisun-nəfais” təzkirəsinin ikinci məclisində Ə.Nəvai Mövlana Lütfidən bəhs edərək 
yazır: “Mövlana Lütfi öz zamanının məlikül-kəlamı idi, farsca və türkcə gözəl şeir deməkdə onun 
bənzəri yox idi. Amma türkcədə onun şöhrəti daha çox idi və türckə divanı xalq içində çox 
məşhur idi. Və Mövlananın “Zəfərnamə” tərcüməsində on min beytdən artıq məsnəvisi vardır, 
lakin həmin əlyazma bəyaza köçürülmədiyi üçün geniş yayılmadı və şöhrətlənmədi” [2, s. 33]. 
“Məcalisun-nəfais”də Mövlana Yəkini, Mövlana Atayi, Mövlana Kəmali, Mövlana Səkkaki, 
Mövlana Mukimi və başqaları haqqında da dəqiq və maraqlı mülahizələr mövcuddur. Müəllif hər 
şair haqqında son dərəcə və zəruri məlumatları verməyi qarşısına məqsəd qoymuşdur. Hər bir 
şairdən isə öz zamanında məşhur olan bir və ya bir neçə beyt nümunə gətirməklə kifayətlənir. 
Məsələn, Mövlana Atayi haqqında təzkirədə aşağıdakıları oxuyuruq: “Bəlxdən idi. İsmayıl ata 
övladlarındandır, dərviştəbiət və xoşxasiyət, səmimi bir adam idi. Türkcə yazırdı. Öz vaxtında 
onun şeirləri türklər arasında xeyli məşhur olub. Bu mətlə onundur: 
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Ol sənəm kim, su qırağında pəri tək olturur, 
Qayəti nazikliyindən su ilə udsa bolur [2, s. 34]. 
Ustad Ə.Nəvainin Mövlana Lətifi haqqında mülahizələri də səciyyəvidir: “Onun haralı olması 

məlum deyildi. Amma deyirlər ki, çox xoştəb qələm əhli olub. Gənc yaşlarında vəfat edib. Ona 
görə də sözü çox az qalıb. Bu mətlə onundur: 

Gah axar, gah damar ləbin şəkəri, 
Bizə çatmazmı heç axar, damarı. 
Qəbri isə harda olduğu məlum deyil.” [2, s. 35]. Bu qeydlərdən də göründüyü kimi, Ə.Nəvai öz 

təzkirələrində ən kiçik və gənc müasirlərinin uğurlarını da ayrıca vurğulamağa çalışmışdır. Amma 
ustad sənətkarın məşhur təzkirələrindən bizə gəlib çatmış bilgi və məlumaları təhlil edərkən, onun 
öz dövrünün bədii həqiqətlərini çox ayıq bir düşüncə tərzi ilə, həm də müdrikliklə 
ümumiləşdirdiyini müşahidə edirik. 

Böyük şairin öz ədəbi müasirlərinin milli ədəbiyyat tarixindəki xidmətlərini və yerini son 
dərəcə aydın dərk və təsəvvür etməsi diqqətəlayiqdir. Məsələn, Ə.Nəvai “Mənakibi Pəhləvan 
Məhəmməd” təzkirəsində zəmanəsinin böyük türkdilli və farsdilli klassiki Mövlana Lütfi 
haqqında elə dəqiq ədəbi tərif və terminlər işlədir ki, bugün də lütfişünaslar, ümumən, klassik 
poetika ilə maraqlananlar bu yanaşmalara inamla söykənə bilərlər. Bu cəhətdən Ə.Nəvainin 
Mövlanə Lütfi poeziyasından bəhs edərkən onu “zahir əhli şüərasından” (“dünyəvi poeziya 
nümayəndəsi”) deyə səciyyələndirməsi mühüm elmi əhəmiyyət daşıyan bir tarixi informasıyadır. 
Ümumən, Ə.Nəvai özündən əvvəlki Türküstanda yaşayıb-yaradan türkdilli klassikləri, əsasən, 
“zahir əhli şüərasından” hesab etməsi tarixən də doğru və düzgün bir qiymətdir. Zatən həmin 
sənətkarlar – Mövlana Lütfi, Atayi, Yəkini, Əmiri, Durbek, Gədayi, Kamali və adı, əsərləri, 
əlyazmaları bizə gəlib çatmayan onlarla başqalarının yaradıcılığını da, ümumilikdə, məhz 
Nəvainin söylədiyi kimi dəyərləndirmək məqsədə müvafiqdir. XIII-XIV əsrlərdə, xüsusən, Əmir 
Teymurun hakimiyyət başına gəlməsidən sonra türkdilli şeiriyyətin dirçəlməyə başlaması 
prosesini, bu prosesin özəlliklərini və incəliklərini, həqiqətən, dövrünün dahi sənətkarı kimi 
Ə.Nəvai hamıdan dərin və aydın şəkildə ümumiləşdirmək imkanına malik idi. Yuxarıda adlarını 
dəfələrlə qeyd etdiyimiz şairlərin milli bədii təfəkkür tarixindəki əsas xidmətləri türk bədii ruhunu 
yeni mənəvi-estetik ehtiyac kimi cəmiyyətin qarşısında dayanan islam-əruz poetikası ladına, yəni 
ərəb-fars şeir mədəniyyəti relslərinə otuzdurmaqdan ibarət idi. Amma bu dövrdə əruz vəzninin və 
poetikasınının mənimsənilməsi prosesinin özünəməxsus problemləri, çətinlikləri olduğunu da 
qeyd etmək yerinə düşər. Türk şairləri əruz vəznini və qəzəl janrını xalq içində geniş yaymaq və 
onun zövqünə uyğunlaşdırmaq üçün çox zəhmət çəkməli dilər. Ə.Nəvai “Mezanül-əvzan”da bu 
məsələlərə də diqqət yetirmişdir. O dövrdə əruzda yazılmış bir çox məşhur qəzəllərin bədii 
ahənginə və ifadə tərzinə türk xalq şeirlərinin ruhu və musiqisinin təsir etdiyi də bir həqiqətdir. Bu 
cəhətdən şair Atayinin yaradıcılığı bir sıra estetik keyfiyyətlərinə görə diqqəti cəlb edir. Məsələn, 
o dövrdə Ə.Nəvai türkdilli şairlərin yaradıcılığında “rəməli-misəmməni məqsur” vəzninin çox 
işlək olduğunu göstərir. Atayinin 260 qəzəlindən 109-u məhz bu vəzndə qələmə alınmışdır. Bu 
vəzn XV əsrdə Xorasan və Mavərənnəhr əhalisi arasında geniş yayılmış xalq qoşqularının 
vəznindən əruza daxil edilmiş bir vəzn kimi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Bu barədə Ə.Nəvai 
“Mezanül-əvzan”da geniş məlumat verir: Məsələn, Atayinin məşhur qəzəlini oxuyarkən bu 
söylədiklərimizin təsdiqini müşahidə edirik: “Ol sənəm kim, su qırağında pəri tək olturur, Qayəti 
nazikliyindən su ilə udsa bolur. Ta məgərkim, səlsəbil ayinə cəvlani qıla, Gəldi cənnət 
rövzəsindən abu-kövsər sarı hürr. Ol əli kim, sudan arıdır, yumaz onu su da, Bəlkə suyu pak 
bolsin deb onun əli ilə yuyur. İndi bildim düz imiş, bəlkə gördüm göz ilə, Ol ki derlər su qızı ki, 
gah gözə görünür. Qaşların yasin Atayi görəli hüsn içrə tək, Sübhi-dəm mehrablarda surəyi-yasin 
oxur”. [2, s. 36]. 

Söz yox ki, Ə.Nəvainin sələfləri öz dövrlərinin kamil şeir ustadları sayılırdılar və əruz vəzninin 
ən çətin, mürəkkəb, türk dili təbiətinə və heca poetikasına uyğun gəlməyən bədii ritm və 
ahənglərini, vəzn və ölçülərini də mənimsəməyə nail olmuşdular. Amma bu da bir həqiqət ki, XIII –  
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XIV əsrlərin poeziyasında əruz vəznini milli zəmin və ruha uyğunlaşdıranlar daha çox xalq şeiri 
ahəngləri və poetikası ilə bənzərliyə, yaxınlığa fikir verirdilər. Ona görə də, təkcə Türküstanda deyil, 
Azərbaycanda və bütün türk dünyasında əruz vəzninin xalq qoşuqları, türkülər ilə yaxından səsləşən 
bəhrlərinə üstünlük verilirdi. Məsələn, rəməl, həzəc kimi bəhrlərin türk ədəbi mühitlərində elə “türk 
əruzu” kimi şöhrətlənməsi də təsadüfi deyildi. Şübhəsiz ki, bütün bu çətinliklər Mövlana Lütvi və 
Əlişir Nəvai kimi klassikərin yaradıcılığında, demək olar ki, nəzərə çarpmır. Düzdür, əgər 
Məhəmməd Füzuli kimi qəzəl peyğəmbəri türkcə qəzəl yazmağın çətinliyindən gileylənmişsə, bu 
problemlər XIV-XV əsrlərdə qələm əhli qarşısında daha böyük müəmma və maneə kimi 
dayandığını aydın təsəvvür etmək olar. 

Əlişir Nəvaiyə qədər olan türkdilli ədəbiyyatla, xüsusən, özbək ədəbiyyatı ilə dahi sənətkarın 
yaradıcılıq əlaqələri məşhur ədəbiyyatşünaslar, korifey ədəbiyyat tarixçiləri tərəfindən müxtəlif 
dövrlərdə öyrənilmiş və fərqli aspektlərdən işıqlandırılmışdır; akademiklər V.V.Bartold, 
V.M.Jrimunski, A.Konrad, H.Araslı, V.Zahidov, V.Abdullayev, İ.Sultanov, A.Kayumov, 
A.Hayitmetov, S.Erkinov, S.Qəniyeva, Y.İshakov, İ.Hakkulov və başqa tanınmış tədqiqatçılar 
Ə.Nəvai ilə özünəqədərki ədəbiyyatın mürəkkəb və dərin əlaqələrini araşdırmışlar. Xüsusən, V.V. 
Bartold [3], Y.E. Bertels [4], N. Konrad [5], V.M. Jrimunski [6], E. Rustamov [7], N. Mallayev [8], 
S. Ganiyeva [9] və başqa tanınmış tədqiqatçıların ötən yüz ildəki məşhur araşdırmaları müasir 
türkologiyanın istinad etdiyi mötəbər mənbələrdən sayılır. XXI yüzildəki türkoloji tədqiqatlar və 
elmi axtarışlar da korifey alimlərin araşdırmalarının tarixi əhəmiyyətini xüsusi ilə vurğulamaqdadır. 
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АЛИШЕР НАВОИ И РАННЯЯ ТЮРКСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 
 
Аннотация. В статье прослеживается решающая роль творчества тюркских поэтов, 

повлиявших на формирование и становление великого узбекского поэта Алишера Навои. 
В истории общетюркского художественного мышления очередной период перехода к 
исламской арузской поэтике относится к ХIII–ХIV вв. Если принять во внимание, что 
процесс реализации перехода тюркских поэтов от их традиционной и родной культуры 
стихосложения к арабо-персидской поэтике состоялся именно в этот период, можно 
представить какая крайне ответственная национальная задача исполнена 
предшественниками Навои. В истории тюркского художественного мышления Mовлана 
Лютфи, Гейдар Хорезми, Дурбек, Атаи, Саккаки и десятки других снискали славу как 
могучие предшественники великого А.Навои. 

Ключевые слова: А. Навои, узбекская литература до Навои, Mовлана Лютфи, Гейдар 
Хорезми, Дурбек, Атаи, Саккаки, тюркская поэтическая культура, арабо-персидская 
поэтика.  
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ALİSHER NAVAİ AND EARLY TURKİC LANGUAGE POETRY 
 
Summary. In the article "Alisher Navai and early Turkic language poetry" is investigated the 

influence and the role of the Turkic poets works to the great Uzbek poet A.Navoiy, to his formation 
and development. The next phase of transition to islamic aruz poetics is dated to XIII-XIV centuries 
according to all-turkic artistic thought history. It is a fact that Turkic poets passed from traditional 
and native syllabic poetry into Arabic-Persian poetry in the highly mentioned time. That fact was a 
great responsible national duty by Alishir Navai and his successors for that period. Mevlana Lutfi, 
Haydar Khorezmi, Durbek, Atayi, Sekkaki and many others were known as the predecessors of 
Alishir Navoiy in the history of Turkic artistic thought. The role and influence of poets mentioned 
above in the creation of the new Turkic poetry by Alisher Navoiy and achieving great success all 
over the world is undeniable. 

Keywords: Uzbek literature up to Alisher Navoiy, Mevlana Lutfi, Heydar Kharazm, Durbek, 
Atayi, Sekkaki, Turkish poetry art, Arabic-Persian poetry. 
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МУЭЛЛИФНИНЪ УСУЛИЙ МЕВАМЫНЫНЪ АЛЬ ЭТИДЖИ ШЕКЛИ 
(«КЪЫРЫМТАТАР ЭДЕБИЯТЫ» 8 СЫНЫФ ИЧЮН  

ОКЪУВ-УСУЛИЙ КОМПЛЕКТИ ЭСАСЫНДА) 
 
Анълатма. Макъаледе умумтасиль муэссиселери ичюн нешир этильген «Къырымтатар 

эдебияты» (8 сыныф) окъув-усулий комплектнинъ тертип этюв ве ишлев теджрибеси 
къыскъа шекильде талиль олуна. Усулий къулланма, хрестоматия, оджалар ичюн усулий 
къуланма киби учь такъымнынъ умумтасиль мектеплерде зарурлыгъы мисаллернен 
исбатлана. Окъув-усулий комплект муэллифнинъ усулий мевамынынъ аль этиджи ве 
аллель-хусус бир шекли олгъаны къайд этиле. 

Анахтар сёзлер: умумтасиль мектеп, окъув-усулий комплект, аль этиджи шекиль, 
муэллифнинъ усулий мевамы, амелий теджрибе. 

 
Къырымтатар ве рус тиллеринде окъуткъан умумтасиль муэссиселери ичюн нешир 

олунгъан окъув-усулий комплект [6, 7, 8] илериде тасиль саасыны джанландыраджакъ 
къыйметли васта ве аль этиджи бир шекильдир. Ондан да гъайры мувафакъиетке иришмек 
огърунда япылгъан хызметнинъ бир ёлудыр. Оларнынъ шекли, мундеридже, язылув 
услюби ве такъдим этилюв инджеликлери муэллифнинъ усулий мевамыны акс эте. 
«Къырымтатар эдебияты» (8 сыныф) окъув-усулий комплектинде муэллифнинъ усулий 
мевамы амельге насыл кечирильгени дикъкъаткъа ляйыкътыр. 

Русиеде рус эдебияты боюнджа 8 сыныфлар ичюн язылгъан окъув-усулий 
комплектлернинъ язылув усулы ве теджрибесини Г.И. Беленький [3], Е.В. Бунеева, 
Р.Н. Бунеев [4], В.Я. Коровина [9], Г.С. Меркин [10] киби муэллифлернинъ 
дерсликлеринден огренмек мумкюн. Илим саасында окъув комплектлернинъ азырлав ве 
нешир этювде психологик, дидактик меселелернинъ мукеммеллештирилювини 
Л.И. Айдарова [1], Ю.К. Бабанский [2], Е.А. Зинина, Л.М. Рыбченкова [5] киби 
алимлернинъ хызметлериндеки хусусий джеэтлерининъ талили япаджакъ ишимизни 
керекли ёнелишке догърултмагъа ярдым эттилер. Дерслик ве окъув къулланмаларнынъ 
типологик хусусиетлери талиль этилерек, уйгъун джеэтлери сечильди ве ишимизде 
В.П. Максаковскийнинъ [11] къулланмаларына мураджаат этмек сырасы кельди. 

Сонъки сенелерде тасиль саасында бир чокъ денъишювлер олып кечмекте. 
Къырымтатар эдебияты боюнджа алынып барылгъан тасиль окъув-усулий комплектлернен 
силяланмакъта. Окъув-усулий комплектернинъ умумтасиль мектеплер ичюн эльверишли ве 
файдалы олгъаныны муэллифнинъ усулий мевамыны тасдыкълагъан алель-хусус 
джеэтлерге дикъкъат айырмакъ истеймиз. 

Учь компоненттен ибарет окъув-усулий къулланма миллий мектеплер ичюн 
эльверишлими? Эльбет де, оларнынъ эльверишли оладжагъы мектеплерде дерслерге 
айырылгъан саатлернинъ мыкъдарынен тайинлене биле. Саатлер аз олып, окъув къулланмада 
такъдим олунгъан малюмат артыкъ олгъан арада, оджа насыл чалышмалы экен? Бизим 

                                                           
1 Кокиева Айше, младший научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и 
культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым). 
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вазиетимизде муэллиф тарафындан такъдим олунгъан малюматны оджа дерслерге 
айырылгъан саатлер эсасында сайлап аладжагъы бес-беллидир. 

Русиеде земаневий мектеплернинъ 8 сыныфларында алынып барылгъан тасиль 
Г.И. Беленький, Р.Н. Бунеев, В.Я. Коровина, Т.Ф. Курдюмова, Г.С. Меркин, киби бир сыра 
алимлер тарафындан азырлангъан окъув-усулий комплектлер: дерслик, окъув къулланма, 
хрестоматия, оджалар ичюн окъув-усулий къулланма, практикум, иш дефтерлери, 
фонохрестоматиялар, дидактик материалларнен теминленди. Сыныфтан тыш окъув ичюн 
хрестоматияларнен бир сырада окъув китаплары, эдебият боюнджа сыныфтан тыш 
тедбирлерни кечирмек ичюн махсус къарарлаштырылгъан къулланмалар, программа 
боюнджа къарарлаштырылгъан ве бедиий эсернинъ талилинде эр бир джеэтни къаплап 
алгъан къошумча суаллер ве вазифелер, усулий тевсиелер ишленильди. 

Юкъарыда анъылгъан эснаста ишимиз девам этильсе, Русиедеки Федераль девлет тасиль 
стандартларына ынтылып, биз де бу ёлнен инкишф этсек, илериде имкянларымыз артып, 
юкъарыда анъылып кечильген комплектлернинъ азырланувына иссе къоша билирмиз. Эки 
сене девамында дерсликлерни азырлав эснасы вакъыт кетишатында хусусий бир ёнелиш 
алды. Ильк девирде тасиль назирлиги тарафындан муэллифлерге дерсликлер язмакъ 
вазифеси авале олунды. Сонъра исе дерсликке хрестоматия тертип этмек буйругъы 
къошулды. Даа сонъра исе, Русиеде чыкъырылгъан эдебият дерсликлерининъ стандартына 
уймакъ макъсадынен, бу эки комплектке къошумча оларакъ оджалар ичюн окъув-усулий 
къулланманынъ язылмасы талап этильди. 

Нетиджеде, 2015 сенеси Федераль девлет тасиль стандарты эсасында ишленген ве 
А.С. Абдулятифовнынъ реберлиги алтында 5-9 сыныфлар ичюн нешир олунгъан 
«Къырымтатар эдебияты» фени боюнджа тизильген тахминий программагъа эсасланып, 
[12] къырымтатар тили ве эдебияты боюнджа бир сыра окъув-усулий комплектлер 
азырланды. 

8 сыныф боюнджа «Къырымтатар эдебияты» окъув-усулий комплектнинъ тизилюви 
умумтасиль муэссиселеринде къырымтатар эдебиятынынъ уйгъун бир системада 
окъутулувы макъсадынен, 8 сыныф программасында талап этильген мундеридженинъ 
тертибини кенишлетип, муайенлештирмек сырасы кельди. Эсерлернинъ язылгъан 
сенелерине коре, языджыларнынъ иджат эткен деври такъдим этильди. Меселя, XVII асыр 
иджат эткен Мехмед Факъри ве Хурреми Челебининъ иджады программада [12, с. 127] XVI 
асырда шаири Гъазайиден эвель косьтерильгенини козь огюне алып, къырымтатар 
эдебиятынынъ Къырым ханлыгъы деврини болюклерге болип, такъдим этмек ёлу сечильди. 
Нетиджеде, «XVI асыр къырымтатар шиириетинден» рубрикалары алтында Гъазайининъ, 
«XVII асыр къырымтатар шиириетинден» Ашыкъ Умер ве Мустафа Джевхэрийнинъ, 
«XVIII асыр къырымтатар шиириетинден» Хурреми Челеби ве Мехмед Факърининъ аятий 
ве иджадий фаалиетлери бир тертипке чекилип, дерсликте айны арды-сыралыкъта 
анълатылды [6, с. 253 – 254]. 

Языкълар олсун, программада кене де шойле уйгъунсызлыкъ «Къырымтатар 
эдебиятынынъ уянув деври» ве «ХХ асыр къырымтатар эдебияты» [12, с. 128 – 129] 
такъдим олунгъанда, языджыларнынъ тертиби бири-бири пешинден эсерлерининъ язылув 
сенелерине бакъылып къоюлмагъанына базанаракъ, козьден къачырылгъан нукъсанлыкъны 
тюзетмек сырасы кельди. Программада «Уянув деври» болюгине И. Гаспринский, 
О. Акъчокъракълы, А. Одабаш, А. Чергеевнинъ арды-сыралыкъ тертиби А. Одабашнынъ 
эсери 20 сенелерде язылгъаны ичюн, ХХ асыр къырымтатар эдебияты болюгине 
авуштырылды [6, с. 255] ве онынъ ерине Номан Челебиджиханнынъ аятий ве иджадий 
фаалиети ерлештирильди [6, с. 254]. 

Окъув къулланмада «ХХ асыр эдебияты» девринде чешит жанрларнынъ: шиириет, 
несир ве драматургиянынъ такъдим этильгенини нокътаи назаргъа алып, талебелерге 
къырымтатар эдебияты тарихинде жанрларнынъ илерилев хусусиетлерини анълатмакъны, 
тиль услюбиетини айдынлатмакъны лязим корьдик. Нетиджеде, «Инкъиляп арфесинде ве 
йигирминджи сенелердеки къырымтатар шиириети» (Б. Чобан-заде, А. Гирайбай), 
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«Йигирминджи сенелер несирджилиги» (А. Одабаш, Дж. Сейдамет, У. Ипчи), 
«Йигирминджи ве отузынджы сенелер драматургиясы» (Ю. Болат) киби болюклер кешф 
этилип, талилий ве назарий малюматлар язылды. 

Бу болюклер сыраланмагъан олса, Ю. Болатнынъ 30-нджы сенелерде язылгъан «Арзы 
къыз» драмасы Ш. Алядиннинъ сюргюнлик девринде язылгъан эсерлеринден сонъ 
огрениледжек эди ве эдебиятта къоюлгъан девирлештирюв эснасынынъ догъру такъдим 
этильмегени, муим тертипни бозып, талебенинъ малюматны синъирип алув къабилиетине 
тесир этип, къалабалыкъ пейда эте биле эди [12, с. 129]. 

Программагъа кирсетильген Ш. Алядин, Э. Шемьи-заде, Ю. Темиркъая, Ш. Селим киби 
муэллифлернинъ эсерлери «Къырымтатар эдебиятынынъ сюргюнлик деври» алтында 
такъдим олунды [6, с. 254]. Бу болюкке шиирий ве несир эсерлер кирсетильгени козь огюне 
алынып, «Сюргюнлик девир несирджилиги ве шиириетининъ илерилеви» киби талилий ве 
назарий малюматны язмакъ сырасы кельди. Юкъарыда анъылгъан талилий ве назарий 
бильгилер талебелерге илериде огрениледжек эсернинъ мевзу, гъаесини мукеммель 
тайинлемек алышкъанлыгъыны арттыра биледжеги шубесиздир. 

Окъув къулланманынъ мундериджесини тертип этюв, конструирлев захмети орта арада 
оны янъы ве муим талилий малюматларнен теминлев ишини келип чыкъарды. 
Программанынъ мундериджесини такъсимлев ве тертипке кетирюв захмети мундериджени 
толдурып, кенишлетмеге имкян берди. Муэллифнинъ усулий мевамы амельге бойле 
шекильде тертип олунып, программада козьге алынмагъан меселелерни ишлеп чыкъмагъа 
мейдан ачты. 

Юкъарыда къайд олунгъан окъув-усулий комплектте такъдим этильген малюмат ве 
бильгилер: 

– такъдим этильген обзор мевзунынъ бедиий эсерлер такъымынен деталлештирюв ве 
муайенлештирюв, умумийлештирюв; 

– такъдим этильген бедий эсернинъ талилини эдебиятшынаслыкъта ве илим алеминде 
айдынлатылгъан монографик бильгилернен теминлев; 

– хрестоматияда берильген вазифелерни практикумда къулланылгъан элементлернен 
теминлев ве мустакъиль фикир, муляаза этюв, нетидже чыкъарув, киби хусусий усулий 
алгоритм эсасында айдынлатылды. 

Окъув-усулий комплектлернинъ мундериджеси, мевзусынынъ шекиллендирилюви 
насыл эсасландырылды? Окъув къулланма девлет талим стандартларына мувафыкъ 
дидактик, усулий, педагогик-психологик, эстетик ве гигиеник талаплар эсасында талим 
алгъан талебелернинъ яшына уйгъун психофизиологик хусусиетлер козь огюне алынып, 
ишленильди. 

Окъув эснасынынъ мукеммель инкишаф этмеси ичюн, назарий малюматлатлардан 
гъайры амелий-теджрибе ве сынав мешгъулиетлери кирсетильди. Талебелернинъ 
тасавурыны шекиллетмек, мустакъиль чалышмакъ ичюн деврий окъув бильгилерине илим 
саасында кешф этильген янъы малюматлар кирсетильди. Эр бир болюкте такъдим 
олунгъан мевзулар узвийлик, узлюксизликке эсаслангъан шекильде такъдим этильди. 

Окъув-усулий къулланмаларнынъ муэллифнинъ усулий мевамынынъ омюрге кечирмеге 
хызмет эткен бир шекиль олгъаныны тасдыкъламакъ ичюн, оларнынъ шимдики девирде 
муимлиги айырмакъ лязимдир. Ондан да гъайры къырымтатар тасили саасында япылгъан 
бу ильки адым фааль инкишаф эткен бир эснаскъа чевирилип, илериде айры ёнелишлер ве 
бир сыра эльде этиледжек ишлернинъ къошулмасына давет эте биле. 

Окъув-усулий къулланмаларнынъ тизилиши ве дидактик эсаслары талебелернинъ 
бильги алув эснасында темелли бир земин ола биле. Окъув-усулий комплектлер 
талебелерге фен этрафында къоюлгъан бильгилерни насыл макъсат иле менимсемели, янъы 
мевзунынъ муайен хусусиетлерини талиль кетишатында зеинге насыл синъирмели, шахсий 
фикир-муляазаларыны тасдыкълавнен насыл беян этмели деген суаллерге джевап бере 
биле. 
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Окъув-усулий комплект оджа ве талебе ичюн кешф олунгъан окъутув эснасынынъ узвий 
багълы ве уйгъун бирдем бир системада омюрге кечирильген екяне бир вастадыр. Окъув-
усулий комплектнинъ учь такъымдан тертип олунгъан эр бир къысмы мундериджесине 
коре озюнинъ вазифесини беджере. 

Окъув къулланмада такъдим олунгъан малюмат, вазифе, суаллер, анълашылмагъан 
сёзлер ве ибарелернинъ изаатларында бильги алув ве менимсев ёнелишинде талебелернинъ 
нуткъ инкишафы, тилимизнинъ лексик хусусиетлерине дикъкъат айырыла. Бу ишни девам 
этерек, илериде бедий эсерлер аудиоязылар этип сеслендирильсе ве фонохрестоматиялар 
тизильсе, талебелернинъ эм оджаларнынъ да нуткъ инкишафыны арттырув имкяны 
кенишлетилир эди. 

Секизинджи сыныф програмасына кирсетильген бедий эсерлернинъ тизилиш джеэти 
умумдидактик ве усулий кенишликлернинъ фааллештирильмесине имкян азырлай. 
Секизинджи сыныфта огрениледжек малюматларнынъ тертип джеэтинден ерлештирилюви 
муэллифнинъ усулий мевамынынъ аль олунувына хызмет эте. 

Огрениледжек малюматларнынъ хронологик ве мевзу джеэтинден муим меселеге 
чевирилювине муэллиф хусусий эмиет берди. Бу ерде эдебий эснас эсасында эдебий 
эсернинъ огренилювини, эдебий эсернинъ чешит девирлерде язылгъаныны менимсев 
ынтылышы, чешит жанрларнынъ такъдим олунув эснасына эмиет берилювине дикъкъат 
этильди. Учь такъымда да огрениледжек малюмат ве бильгилер тарихий-хронологик эсаста 
тизильди. Муэллиф тарафындан сечилип алынгъан мевам белли бир тертипте такъдим 
этилип, адым-адым бедий эсерлерни огренмек ве менимсемек имкянларыны теминлемеге 
хызмет этти. Тарихий-хронологик эдебий эснаснынъ инкишафы ве илерилеви акъкъында 
малюматнынъ айдынлатылув ёллары, усулы ве услюбиетине мейдан азырланды. 

Окъув-усулий комплектте, муэллифнинъ усулий мевамына бинаэн, айдынлатылгъан 
миллий эдебиятнынъ жанр джеэтинден зенгинлиги ве бедий вариетнинъ ичтимаий 
къыймети талебелернинъ эстетик тербиесинде эльверишли ынтылыш, миллий медениетине 
къыймет кесмеге, ватаны ве миллетини севмеге давет эте. 
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ФОРМА РЕАЛИЗАЦИИ АВТОРСКОЙ МЕТОДИЧЕСКОЙ КОНЦЕПЦИИ (НА 

ОСНОВЕ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО КОМПЛЕКТА «КРЫМСКОТАТАРСКАЯ  
ЛИТЕРАТУРА» ДЛЯ 8 КЛАССА) 
 
Аннотация. В статье кратко проанализирован опыт создания учебно-методического 

комплекта «Крымскотатарская литература» 8 класс для общеобразовательных 
организаций. Примерами аргументирована необходимость единства трёх компонентов: 
учебное пособие, хрестоматия, учебное пособие для учителей. Подтверждена важность 
обеспечения общеобразовательных школ учебно-методическими комплектами, которые в 
реализации авторской методической концепции стали его основной формой. 

Ключевые слова: общеобразовательная школа, учебно-методический комплект, форма 
реализации, авторская методическая концепция, практический опыт. 
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ON THE EDUCATİONAL-METHODİCAL  KİT FOR EDUCATİONAL İNSTİTUTİONS 
WİTH TEACHİNG, İN THE CRİMEAN TATAR AND RUSSİAN LANGUAGES BY 
A. KOKİEVA "CRİMEAN TATAR LİTERATURE" 8TH GRADE) 

 
Summary. The article briefly analyzed the experience of creating an educational-methodical kit 

"Crimean Tatar literature" for the 8th grade of general education school. Presented examples 
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clearly show the necessity of the unity of the three components: a schoolbook, a reading book, a 
methodical for teachers. The importance of providing general education schools with 
methodological kits, which in the implementation of the author's methodological concept became 
its main form, has been confirmed. 

Keywords: secondary school, educational-methodical kit, form of implementation, author's 
methodical concept, practical experience.  
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АИЛЕДЕ БАЛАГЪА АНА ТИЛИНИ ОГРЕТЮВИ 
 
Анълатма. Макъаледе къорантада къырымтатар тили муитини яратув ишининъ 

басамакълары ачыкълана. Аилелернинъ эксериетинде рус тилинде къонушалар, шунынъ 
ичюн баланы догъгъанындан ана тилине алыштырмакъ, нутукъ мелекелерини 
шекиллендирмек макъсадынен мунтазам суретте иш алып бармакъ керек. Ана тилинде 
къонушув саасыны кенълештирмек зарур. Бу иште энъ эсасы – истек, мотивациядыр. 
Балагъа аиледе къырымтатар тилини огретмек макъсадынен чешит огретюв васталары 
къулланыла: китап, газета, меджмуа, оюнлар, видео, аудио мальземелер, компьютер 
программалары ве иляхре. Баланен алып барылгъан мешгъулиетлерде бойле усуллар 
ишлетиле: такълид, текрарлав, къафиелешкен сёзлерни ве бала шиирлерини эзберлев, 
дидактик оюнлар, окъув, гъайрыдан айтув, сергилерни, мастер-классларны зиярет этюв. 
Макъаледе миллий адетлер акъкъында да айтыла («бала» сёзлери, баланы аякълар 
узеринде айнени йырлап юкълатув, бита, къартбабаларнынъ тербиелевде иштирак 
этюви) 

Анахтар сёзлер: къырымтатар тилини огретюв, ана тили муити, 
къырымтатарларнынъ адетлери. 

 
Къырымтатар тилимизге биз ана тили деймиз. Фикиримдже, «ана» сёзю мында эм 

«баш», яни «эсас тиль» манасында къулланыла, эм де къадимий заманлардан башлап адет 
узре балагъа тильни анасы огреткенини косьтере. 

Биз эпимиз ана тилини яхшы бильмек истеймиз, балаларымыз да къырымтатарджа 
сербест къонушкъаныны арз этемиз. Амма, афсуcки, белли себеплер нетиджесинде, 
чокъусы къоранталарда эксериетинен рус тили янъгъырай. Земаневий аилелерни тиль 
муитине коре учь чешитке больмек мумкюн:  

1) аиле азалары эписи къырымтатар тилинде сербест лаф этелер; 
2) къорантада 1-2 адам ана тилини бир ёрукъ биле, къалгъанлары тек анълайлар, зайыф 

лаф этелер; 
3) аиледе уйкен несиль къырымтатар тилинде бир къач сёз айта, къалгъанлары ич де 

бильмейлер. 
Табиий ки, къырымтатар тилини бильген къоранталарда балалар ана тилини 

къолайлыкънен, озьлери дуймай огренелер. 2-нджи ве 3-нджи чешит къоранталарда ана 
тили муитини яратмакъ керек ола. 

Аиледе тувгъан тиль муитини насыл асыл этмек мумкюн, балагъа къорантада ана 
тилини огретюв ёллары, усуллары акъкъында озь фикирлеринен пайлашмакъ ниетинде иле, 
энъ сыкъ раст кельген 2-нджи чешит къоранталарны козьде тутамыз, яни олар ана тилини 
бираз билелер, анълайлар.  

Ана тилини огретювнинъ эмиети гъает буюктир. Хадислерден биринде айтылгъаны 
киби: Бир баба эвлядына гузель тербиеден даа буюк бир бахшыш берип оламаз [1, c.10]. Бу 
гузель тербие, шубесиз, ана тили огретювини де къаплап ала. Халкъымызда бойле аталар 
сёзю бар: Багъны бакъсанъ багъ олур, бакъмасынъ – дагъ. Багъчиван эр бир фиданны 
мукъайтлыкънен осьтюргени киби, ана-бабалар да озь балаларына вакъыт айырып, 
оларнынъ зеини ве нутукъ инкишафына махсус дикъкъат этмелилер.  

                                                           
1 Асанова Лейля Нуриевна, к.п.н., научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории 
и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым). 
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Усулий эдебиятны ве корьгезме материалларны козьден кечирсек, ана тилини 
кенджелерге огретюв меселесини джиддий севиеде С.И. Харахады тедкъикъ эткенини 
коремиз. О, миллий балалар багъчалары ичюн нутукъ инкишафы Программасыны тизген 
эди [10], бир сыра къулланмаларны азырлап нешир этти: «Мектепке азырланам» [12], 
«Кенджелерге окъунъыз» [7] шулар джумлесиндендир.  

Бала багъчаларында чалышкъан тербиеджилер озьлери де баягъы теджрибе 
топлагъанлар, буны олар семинарларда бири-биринен пайлашалар. Балабан ве муим ишни 
бала меркезлери беджерелер, хусусан «Фиданчыкъ» окъутув ве инкишаф меркези. Олар 
къулланма да чыкъаргъан эдилер [4] ве базы бала эгленджелерини «Арманчыкъ» 
меджмуасында (№№ 15, 16, 17) дердж эткен эдилер. «Тотайчыкълар» клубунда да ана тили 
дерслери кечириле.  

Оджалар, алимлер къырымтатар тилинде «Ресимли лугъатлар» (С.С. Саттарова ве 
М.С. Саттарова [9], Р.Р. Девлетов [6], Берберова [5]) азырлагъан эдилер. Компьютер 
оюнлары да яратылды: «Шенъ элифбе» (З.Ш. Хайрединова) [11]. У. Кадырова 
аркъадашлары иле Qırım Junior сайтыны яраттылар. О даима янъы малюматларнен 
толдурыла, анда меракълы ве файдалы оюнлар бар. Шимди YouTube каналында олгъан 
сайтта айны шейлерни видео шеклинде бакъмакъ мумкюн. Бундан гъайры интернетте 
къырымтатар тилине терджиме этильген я да «Козь айдын» иджадий меркези тарафындан 
яратылгъан мультфильмлерни тапмакъ мумкюн.  

Афсус ки, балалар ичюн къырымтатар тилинде китаплар кереги микъдарда дегиль. 
Кенджелерге ана тилини огретмек саасында «Арманчыкъ» муджмуасы пек буюк ярдым 
бермекте. Эр ай чыкъкъан санларында эм эгленджели, эм файдалы материаллар мевджут. 
Амма бу, эльбет те, азлыкъ эте.  

Къорантада ана тили муитини яратмакъ ичюн не япмалы? 
1. Биринджиден, аиле азаларында буюк истек олмалы. Яни къоранта топлашувында: 

биз къырымтатармыз, онынъ ичюн ана тилини огренмеге тырышаджакъмыз, - деген къарар 
алынмалы. Не ичюн огренемиз? – суалине: миллетимизни сакълап къалмакъ ичюн джевап 
олур, чюнки тиль ве дин – миллетнинъ эсас аляметлеридир. Бундан гъайры къырымтатар 
тилини бильсенъ башкъа тюркий тиллерни анъламакъ къолай олур. Зенгин 
эдебиятымызны, санатымызны, медениетимизни, тарихимизни, адетлеримизни огренмек, 
бильмек ичюн ана тилимиз зарур. Тильни бильмеген адам къырымтатарджа лаф эткен 
аркъадашлар арасында къонушып оламаз, къолайсыз алгъа къалыр, озюнинъ 
зайыфлыгъыны дуяр.  

Балада ана тилини огренмек истегини асыл этмек ичюн онда миллий гъурур 
тербиелемек керек, шу макъсаднен баланен субетлешкенде миллетимизнинъ яхшы 
чизгилерини косьтермек тевсие этиле, халкъымызнынъ белли акъыллы, истидатлы 
адамлары акъкъында икяе этмели. Мисаль оларакъ, миллий куреш ветераны Решат 
Османов акъкъында газетада материалны баланен окъумакъ мумкюн. Бу адам 
къолларындан марум олгъанына бакъмадан ресим япмагъа огренген, озюне эв къургъан, 
бостан асрагъан, миллетимизнинъ акълары ичюн курешкен. Онынъ кучлю табиаты, 
ирадеси биз ичюн нумюне олмалы.  

Халкъымызнынъ бирлигини, ярдым этмеге азырлыгъыны, ишкирлигини, пак намусыны 
бильдирген чокъ вакъиалар бар, баланынъ дикъкъатыны бойле адиселерге джельп этмек 
мумкюн.  

2. Экинджиден, тиль огретмек ичюн зарур олгъан материалларны, васталарны 
азырламалы. Бу, газеталар («Янъы дюнья», «Къырым», «Хидает»), меджмуалар 
(«Арманчыкъ», «Йылдыз»), китаплар, радио, телевизион программалары, компьютер 
материалларыдыр. Газета ве меджмуаларны эр кунь окъумакъ тевсие этиле. 

Эвде баланынъ одасында миллий коше яратылса яхшы олур, анда миллий байракъ, 
фотолар, ресимлер ола биле. Кягъытта язылгъан янъы сёзлер, ибарелер, аталар сёзлери 
асылса, бала оларны эр кунь корип эзберлер.  
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3. Тильни эр кунь огренмек, адым-адым огге кетмек керек. Адет узре буны айтылгъан 
незакетли сёзлерден башламакъ мумкюн (саба, акъшам айтылгъан алгъышлар, софра 
башында айтылгъан сёзлер). Озьара къырымтатарджа къонушманы адет этмек керек.  

4. Тиль огренюв ишинде баланынъ огюне эр ай муайен бир макъсад къоймакъны 
тевсие этиле, айнынъ сонъунда нетиджелемек керек. Насыл макъсадлар омюрге кечти, не 
япып етиштирмединъиз, себеби неде?  

Балагъа ана тилини огреткенде къулланылгъан усуллар онынъ яшына коре сечип алына. 
Такълид, текрарлав, эзберлев, оюн – эсас усуллардыр.  

Бала догъгъанындан, базы алимлер дейлер ки, атта догъмаздан эвель, о ана тилини 
менимсемеге башлай. Сабийлик чагъында биринджи 5 ай ичинде менимсенильген тиль 
къабилиети омюрлик къала. Балалыкъта тиль аппараты шекиллене, тиль къолай 
менимсениле. Сонъ исе адам сёзлерни огренсе биле, теляффузы догъру олмай, акцент къала 
(«Голос країни» ярышынынъ иштиракчиси Наиле Ибраимованы мисаль кетире билемиз). 
Шунынъ ичюн бебий дюньягъа кельгенинен оны огретмеге керек. Эгер бири: «Ай, вакъыт 
кельсе огренир, шимди къыйнаманъыз баланы», – десе, олмаз. Эр шей вакътында япылса 
яхшы. 

Бала даа анасынынъ къарнында олгъанда айтылгъан сёзлерни эшите экен, анасынынъ 
сесини фаркъ эте, атта онъа окъулгъан масалларны таный экен. Юклю къадын миллий 
музыка ве къырымтатар тюркюлерини динълемели. Бала догъгъан сонъ таныш музыканы я 
да масалны эшитсе тынчлана экен, буны алимлер эксперимент кечирип бильдилер. Амма 
юклю къадын къурсагъына къулакълыкъларны къоймакъ керекмей, акс алда баланынъ 
юкъу ритми бозула биле. 

Биринджи куньлерден баланен лаф этмек керек, о интонацияны, сеслерни эшите, фаркъ 
эте, анъламагъа тырыша. Бебийнен къонушкъанда онъа бакъмакъ керек, бала дудакъ 
къыбырдагъаныны корип лаф этмеге огрене. Ана эвлядына нутукъ сеслерини, эджаларны 
айта, сонъ пауза эте ве баласы бу сеслерни ве эджаларны текрарлагъаныны беклей. 

Алимлернинъ айткъанына коре, баланен чокъча къонушмакъ керек, олар эр шейни 
динълеп менимсейлер. Кулюмсиреп лаф этмели. Баланы къучакъкъа алып эвдеки 
предметлерни косьтермек, адларыны айтмакъ, хош сеснен, эйи дуйгъуларнен къонушмакъ 
тевсие этиле.  

Баланынъ арекет моторикасыны инкишаф этмели: эль, аякъларыны къыбырдатмалы, 
келишкен гимнастиканы япмалы, пармачыкълары арекет этселер (къолуна оюнджакъ 
берип), мийи инкишаф эте ве бебий тездже лаф этип башлай. 

Халкъымызда бебийге махсус сёзлерни айтмакъ адети бар, бойле сёзлерни бала 
къолайджа текрарлай ве озюне не керек олгъаныны анълата биле. Балагъа биринджи 
куньлерден бу сёзлерни айтмакъ мумкюн: мам-мам, мамай (аш), какай (лезетли, татлы бир 
шей), папай (отьмек), ти-ти, титика, джи-джи (эт), меме, мими (эмчек, кокюс), джув-джув 
(ювунмакъ), ай-йа этмек (юкъламакъ), татийлер (аякълар), чапий (эль), папу (аякъкъап), 
ыкъ этмек (бадиеге отурмакъ), къых (кирли), аппакъ (яхшы, гузель), апу (ёкъ), тя-а 
(сакъланып корюнгенде), ат-тя бармакъ (кезмек), оп-оп этмек (секирмек), дуп (йыкъылды), 
дюк (урулды), др-др-р (машина юре). Айванларны олар чыкъаргъан сеслерине коре: ав-ав 
(копек авулдай), мияв (мышыкъ миявлай), кокорекок (хораз), бакъ-бакъ (бакъа бакълдай), 
вакъ- вакъ (папий вакъылдай), му-му (сыгъыр, бузав мунърей), ме-ме (къой мелей), вз-вз-з 
(балкъурт вызылдай) – деп адландырмакъ мумкюн. Амма бала оськен сонъ, нуткъу 
инкишаф эткен алда, онъа бу предметлерни бильдирген сёзлерни догъру айтмагъа 
огретмели.  

Баланы юкълаткъанда онъа мытлакъ айнени йырламакъ керек. Бала миллий 
макъамларгъа алыша, тынчлана, яваш-яваш сёзлерни огрене. Тек айнени дегиль, макъамы 
келишкен чешит йырлар да ола билир (мисаль: «Мен анамнынъ бир къызы эдим», «Севдим 
сени», «Алтын юзюк» ве саире).  

Эвельден анасы я битасы миндерге отурып баланы аякъларына къойып, саллап юкълата 
эди, бойле алда къоллары, аркъасы агъырмай, бала да тез юкълап къала. Аякъларда 
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юкълатмакъ адетимизни сакъламакъ керек. Асыл да къорантада къарт адамлар олса, олар 
яшларгъа ярдым этелер, керек шейлерни огретелер, асырлар девамында сакъланып 
къалгъан теджрибенен пайлашалар, олар баланен огърашкъанда яш ана раатланмагъа, 
къувет топламагъа чаре тапа.  

Халкъымызда кичкене балагъа айтылгъан шиирчиклер, айтымлар аз дегиль. Мисаль 
ичюн, баланы ювундырып битире яткъанда онъа: Сув ашагъа, Алие тёпеге, – дейлер. Бала 
эснегенде: Юкъу козюне, акъылы башына, – дениле. Акъсыргъанда: Чокъ яша, чокъмар 
къадар май аша, 120 йыл сен яша! – дейлер. Баланы секиртип: Ур котюне – секирсин, бал-
ягъ ашап кекирсин, – деген адети де бар. 

Сабадан баланынъ бетини ювгъанда бойле шиирчик айтмакъ мумкюн: 
 
Сувчыкъ-сувчыкъ, юв бетини, 
Козьчиклери йылтырасын, 
Янакълары аллансын, 
Тишчиклери агъарсын, 
Дудачыкълары кульсин. 
 
Бала йырларындан «Сансарчыкъ» йыры сыкъ айтыла: 
 
Къайда эдинъ, сансарчыкъ, 
Биз сени чокъ къыдырдыкъ. 
Тавгъа бардым арабанен, 
Фындыкъ джыйдыкъ торбанен, 
Ёлда арабам къырылды, 
Фындыкъларым тёкюльди. 
Агълама сен, сансарчыкъ, 
Арабанъны ясармыз, 
Фындыкъларны топлармыз, 
Чувалларгъа къоярмыз. 
 
Бала оськен сонъ онъа чешит шиирлер, икяелер, масаллар окъуйлар, шиирлерни 

эзберлетелер. Бала шиирлерини китапларда, хрестоматияларда тапмакъ мумкюн. 
Масалларнынъ сюжетини, манасыны балагъа анълатмакъ, тербиевий эмиетини косьтермек 
керек ола. Масалны къокълалар ярдымынен саналаштырмакъ пек меракълы ве файдалы 
олур. Бала энди сербест лаф этмеге бильгенде о масалнынъ мундериджесини гъайрыдан 
айта биледжек, бу вазифе китаптаки ресимлер ярдымынен беджериле. Баланен берабер 
янъы масалларны да уйдурмакъ мумкюн.  

Баланен берабер китапчыкъ ясамагъа пек файдалы олур, анда чешит ресимлер 
япыштырып, шиирлер, къыскъа икяелер языла. Китапчыкъ меракълы шекильде япылмасы 
мумкюн. 

Баланынъ нуткъуны оюнлар ярдымынен осьтюрмек тевсие этиле. Лото [2, 3], эджалар 
доминосы, ресимлер ве ракъамларнен оюнлар онынъ эм зеинини, эм де нуткъуны ишкишаф 
эттирелер. Махсус мешгъулиетлерден бириси: бирде-бир ресимни къысымларгъа кеселер, 
бала къысымлардан ресимни топлай, оны тасвирлей. 

Эвлядларымызгъа миллий тербие ашламакъ ичюн халкъ музыкасыны чалдырамыз, 
миллий орьнеклер, нагъышлар косьтеремиз. Къокълагъа миллий урба тикмек мумкюн. 
Оськен баланен музейлерге, санат сергилерине, чешит мастер-классларгъа бармакъ тевсие 
этиле 

Балагъа янъы сёзлерни огреткенде ишни ашагъыдаки тертипте алып бармакъ тевсие 
этиле: 

1. Мотивация. Башындан балада огрениледжек сёзлерге меракъ догъурыла: 
айванларнынъ адларыны огренсенъ, «Айванат багъчасы» оюныны ойнайджакъмыз. 
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2. Сонъ ресимлерни косьтерип адларыны айтамыз: Бу тавшан, бу тильки… Бир 
кереден 3-5 сёзден чокъ олмасын. 

3. Сёзлернинъ теляффузы огретиле: къашкъыр, дагъ. 
4. Бала сёзлерни танымакъ керек: анасы айта, бала келишкен ресимни косьтере. 
5. Бала сёзлерни бирсининъ ярдымынен айта: Бу тилькими я да аювмы? – балагъа 

анадан сонъ сёзни текрарламакъ къолайджа ола. 
6. Бирисининъ ярдымысыз айтмакъ. Бала «Бу не?» - суалине предметнинъ адыны озю 

айта. 
Сонъ чешит оюнлар, мешгъулиетлер ярдымынен сёзлер нутукъта пекитиле. Янъы 

сёзлернен джумлелер тизиле, икяелер айтыла – эм де эписи мешгъулиетелер оюн, эглендже 
шекилинде кечириле. Бойле алда бала болдурмайып меракнен вазифелерни беджерир. 

Эр акъшам балагъа чешит икяелер, масаллар, шиирлер окъумакъ тевсие этиле. Бойле 
субет вакъытында балагъа дин тербиесини де бермек, адетлеримизни огретмек мумкюн. 
Тезайтымлар, тапмаджалар, булмачалар, сюжетли оюнлар – эр шей баланынъ нуткъуны, 
зеинини осьтюре, оны тербиелей. Бала темизликке, мераметликке алышса, сонъ балалар 
багъчасында онъа къолайджа олур.  

Мектепке баргъан сонъ бала къырымтатар тили дерслеринде темель бильги ала, ана-
бабалар оджанен багъ тутып, чешит тедбирлерде иштирак этелер, баланынъ нутукъ 
осьтюрювине дикъкъат айыралар. Пек файдалы мешгъулиет – айны метинни эки тильде 
окъумакъ (рус ве къырымтатар тилинде), метинлер тенъештириле, бир-де бир фикир эки 
тильде фаркълы ифадесине дикъкъат этиле. 

Бойлеликнен, тек ана-бабаларнынъ фааль арекетлери ярдымынен къорантада ана тили 
муитини яратмакъ мумкюн, болйе алда бала оськен сонъ тувгъан тильнинъ къыйметини 
яхшы анълар. 

Ааиледе ана тили муитини асыл этюв меселеси даа терен ве джиддий тедкъикъаткъа 
ляйыкъ. Бу саада теджрибе топлав, ильмий-усулий араштырмалар кечирюв зарурдыр. 
Албуки, шаире Урие Къадирова язгъаны киби: «Бугунь баласынен ана тилинде лаф эткен 
ана олмаса, ярын миллет ёкъ олур». 

 
Асанова Лейля Нуриевна 
 
ОБУЧЕНИЕ РЕБЕНКА РОДНОМУ ЯЗЫКУ В СЕМЬЕ  

 
Аннотация. В статье рассматриваются этапы работы по развитию 

крымскотатарской языковой среды в семье, даны рекомендации по формированию 
речевых навыков у детей. Отмечается, что во многих семьях общаются в основном на 
русском языке. С первых дней жизни ребенка необходимо вести регулярную 
целенаправленную работу, чтобы расширить сферу использования родного языка. Прежде 
всего, нужно развить мотивацию к освоению языка. В обучении языку в семье 
используются различные средства обучения (книги, газеты, журналы, настольные игры, 
видео, аудио материалы, компьютерные программы и проч.). На занятиях с детьми 
используются такие методы, как подражание, повторение, заучивание наизусть 
рифмовок, детских стихов, дидактические игры, чтение и пересказ сказок, коротких 
рассказов, посещение выставок, мастер-классов. Описываются национальные обычаи в 
воспитании ребенка (использование «детских» слов для названия предметов и действий, 
укачивание на ногах взрослого с исполнением колыбельной, участие бабушек и дедушек в 
воспитании детей). 

Ключевые слова: обучение крымскотатарскому языку, языковая среда в семье, обычаи 
крымских татар. 
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Asanova Leyla Nuriyevna 
 
TEACHING A CHILD A NATURAL LANGUAGE IN THE FAMILY 
 
Summary. The article considers the stages of work on advancement of Crimean Tatar 

language environment in family, advices on the children speech habit shaping are given. Noted 
that in many families they communicate mostly in Russian, so it is necessary to carry out regular 
work in order to expand the using sphere of the native language from the first days of the child's 
life. Firstly, it is necessary to develop the motivation to learn the language. During teaching the 
language in family various training techniques are used (books, newspapers, magazines, board 
games, video and audio materials, computer programs, etc.). It is necessary to study with children 
regularly and purposefully, to use such methods as imitation, revision, learning verses and poetry 
by heart, didactic games, reading and retelling of tales, short stories, visiting museums, 
exhibitions, master classes. National customs in children upbringing are described (use of 
"children's" words for the name of objects and actions, rocking on the adult legs with a lullaby, 
the participation of grandmothers in the children upbringing). 

Keywords: Crimean Tatar language teaching, language environment in a family, customs of 
the Crimean Tatars. 
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ИЛЬМИЙ АРАШТЫРМА ИНСТИТУТЫМЫЗНЫНЪ НЕШИРЛЕРИ 
 
Анълатма. Макъаледе къырымтатар тилини огренювде, менимсевде мектеплерде 

фенлерни къырымтатар тилинде берильмеси не къадар эмиетли олгъаныны анълаяракъ, 
рус ве къырымтатар тиллеринде окъуткъан мектеплер ичюн окъув программалары 
боюнджа дерсликлерни, окъув къулланмаларны къырымтатар тилинде азырлав не къадар 
керекли олгъаныны ве файдалы оладжагъыны исбатлаяракъ, бу ёнелиште Къырым девлет 
муэндислик ве педагогика университети янындаки къырымтатар филологиясы, тарихи, 
медениетининъ Ильмий араштырма интитутынынъ (директоры – ф.и.д., проф. 
И.А. Керимов) лабораториясы (мудири – А. Велиев) япкъан муим ве месуетли ишлерге 
джельп этмек истедик. 

Анахтар сёзлер: тиль, эдебият, дерслик, хрестоматия, окъув къулланмасы, сёзлюк, 
терджиме, фенлер. 

 
Константин Паустовскийнинъ ашагъыда кетирильген сёзлерни акъылымыздан 

чыкъармамакъ керекмиз: «Эр бир инсаннынъ озь тилине олгъан мунасебетинден тек онынъ 
медений севиесине дегиль де, онынъ гражданлыкъ дегерликлерини къыймет кесмек 
мумкюн. Озь ватанынъа олгъан акъикъий севги озь тилинъе севгисиден фаркъ этмеси 
акъылгъа ятмагъан бир шейдир». Ойле инсан «зарар кетириджидир, чюнки бу онынъ 
тилине олгъан лякъайдлыгъы озь халкъынынъ кечмишине, бугунине ве келеджегине 
первасызлыгъынен анълатыла» деп къайд эте эдип. Иште бу макъаледе, окъуйыджыларны 
Къырым муэндислик ве педагогика университетининъ янындаки Ильмий араштырма 
институтынынъ хадимлери 2016 – 2017 сенелери Къырымнынъ умумий тасиль 
муэссиселери ичюн дерсликлер, къулланмалар ве монографиялар чыкъарув огърунда 
япкъан ишлеринен таныш этмеге истердик.  

Тувгъан тильге севгини, онынъ сынъырсыз маналы ве ифадели имкянларына ишанчны, 
онынъ эмоциональ тесирининъ къуветине къайтармакъ зарурдыр. Тиль акъкъындаки 
меселе — бу айны бир вакъытта ахлякъ акъкъында, ве ватанперверлик акъкъында, ве ырыз-
намус акъкъында, ве севги акъкъында — бутюн оларнынъ чешитлигиндедир. Тувгъан 
тильге севгини, онынъ сынъырсыз маналы ве ифадели имкянларына, онынъ эмоциональ 
тесири къуветине олгъан ишанчны къайтармакъ зарур. Янъгъыравукъ сёз медениетининъ 
саиби олмакъ ичюн профессиональ янашма, ана (тувгъан) тилининъ келеджегине, миллий 
медениетнинъ такъдирине юксетильген месулиет зарурдыр. Нутукъ медениетининъ саиби 
олмакъ – демек фикирлерни тиль ве догъру эдебий теляффуз вастасынен олгъаны киби, там 
ве ифадели тарзда беян этмектир. Меселя, къаба кибирликнинъ саиби оламадан, – дей 
М. Горький, – бир терекни алып балтанен кесмеге къол котерильмез, тиль де айныдыр, яни 
о бир алет, музыка алетидир, онынънен енгиль ве гузель ишлетмек керектир!»2.  

                                                           
1 Бекиров Сервер Энверович, переводчик Лаборатории учебной литературы на крымскотатарском 
языке и языках малочисленных этносов Крыма НИИ крымскотатарской филологии, истории и 
культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым). 
2 Горький М. Русские писатели о языке. – Л., 1954. – С. 690. 
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Бекиров Сервер Энверович 
 
ПЕЧАТНЫЕ ИЗДАНИЯ НАУЧНО- 
ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО ИНСТИТУТА КИПУ 
 
Аннотация. Настоящий краткий обзор посвящён деятельности лаборатории 

(заведующий – А. Велиев) Научно-исследовательского института крымскотатарской 
филологии, истории и культуры этносов Крыма (директор – д.филол.н., проф.                 
И.А. Керимов) при Крымском индустриально-педагогическом Университете по 
подготовке учебников и учебных пособий для общеобразовательных организаций (школ) с 
русским и крымскотатарским языками обучения. В то время как необходимость и 
полезность этих учебников и учебных пособий в целом в преподавании, изучении и освоении 
крымскотатарского языка представляется очевидной, особое внимание обращается на 
подготовку и выпуск оригинальных учебников по крымскотатарскому языку и литературе. 

Ключевые слова: язык, литература, учебник, хрестоматия, учебное пособие, словник, 
перевод, предметы, оригинальный. 

 
Bekirov Server Enverovich 
 
RECENT PUBLICATIONS OF THE CEPU SCIENTIFIC RESEARCH INSTITUTE 
 
Summary. This brief review is devoted to the activities of the laboratory (headed by               

A. Veliyev) of the Research Institute of Crimean Tatar Philology, History and Culture of the 
Ethnic Groups of Crimea (Director – Prof. Doctor of Philology I.A. Kerimov) at the Crimean 
Industrial Pedagogical University for the preparation of textbooks and manuals for general 
educational organizations (schools) with Russian and Crimean Tatar languages of instruction. 
While the necessity and usefulness of these textbooks and manuals in general in teaching, 
studying and mastering the Crimean Tatar language seems obvious, special attention is paid to 
the preparation and publication of original textbooks on the Crimean Tatar language and 
literature. 

Keywords: language, literature, textbook, reading-book, manual, dictionary, translation, 
disciplines, original. 
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АСЫР ЙЫЛНАМЕДЖИСИ («ЯНЪЫ ДЮНЬЯ»  

ГАЗЕТАСЫНЫНЪ 100 ЙЫЛЛЫГЪЫ МУНАСЕБЕТИНЕН) 
 
 
«Янъы дюнья» газетасынынъ чыкъып башлагъанына 100 йыл толды. Меним 

омюримнинъ къыркъ йылы иште шу газетанынъ редакциясында кечти. Онынънен багълы 
чокъ къуванчлы ве кедерли куньлерим олды. Бугунь къыскъадан олса да, иште бу акъта 
икяе этмек истейим. 

Газета озь тарихы девамында чешит адларнен [«Енъи дюнья (1918-1929), «Янъы дюнья 
(1929-1938), «Къызыл Къырым» (1938-1944), «Ленин байрагъы» (1957-1990), «Янъы 
дюнья» (1991 – бугуньге къадар)] чыкъты ве эски адынен нешир олунмакъта. Келинъиз, 
эввеля газетанынъ ильк чыкъып башлагъан деврине бир назар ташлап кечейик. 

«Янъы дюнья»нынъ темелини къойгъан биринджи муаррири Мустафа Субхи олгъан. 
Мустафа Субхи ким эди? О, бундан тамам 135 йыл эвельси Тюркиенинъ Трабзон 
виляетининъ Гиресун шеэринде ири чиновникнинъ къорантасында догъгъан. Ильк 
тасилини Суриеде алгъан, чюнки бу мемлекет о вакъытта Османлы империясынынъ 
теркибине кире эди. Орта тасилини исе Эрзурумда, алий тасилини Истанбулда алды. 
Мустафа Истанбулда алий адлие мектебини битире. Сонъра Парижге кетип, эки йыл 
девамында Сорбонна университетинде социаль илимлер факультетинде озь бильгисини 
мукеммеллештире. Айны вакъытта анда чыкъкъан «Танин» («Акс-седа») деген газетада озь 
макъалелеринен иштирак эте. Парижде диссертациясыны къорчалап, 1910 сенеси Тюркиеге 
къайта ве Алий тиджарий мектебинде ве оджалар институтында сиясий икътисат боюнджа 
профессор оларакъ чалыша. Бу вакъытта о, «Хакъ» газетасында ве «Сервет-и фюнун» 
(«Илим зенгинлиги») меджмуасында мунтазам суретте озь макъалелеринен чыкъышта 
булуна. 1912 сенеси Миллий анаяса фыркъасыны тешкиль этювнинъ тешеббюсчилеринден 
бириси ола. «Ифхат» («Анълатув») газетасы бу фыркъанынъ меркезий нешири ола. 
Неширге М. Субхи баш муаррир этип тайинлене. 

1913 сенеси реакционерлер тарафындан Тюркиенинъ улу везири ольдюрильген сонъ 
мемлекетте репрессиялар башлана, ве бутюн оппозицион фыркъалар, профсоюзлар эм де 
прогрессив газета ве меджмуалар ясакъ этиле. Юзлернен адам сырасында Мустафа Субхи 
де якъалана ве он беш йыл муддетке Синоп къалесине бастырыкъкъа ташлана. 1914 сенеси 
о, бир такъым аркъадашларынен бастырыкътан къача ве Къырымгъа келип чыкъа. 
Прогрессив бир газета чыкъармакъ ниетинен Батумгъа кете. Лякин Биринджи дюнья 
дженкининъ башланувы онынъ ниетлерини ёкъкъа чыкъара. Душман мемлекетнинъ 
ватандашы оларакъ Субхини Калугагъа ёллайлар. Бу ерден де юзлердже арбий эсирлернен 
бирликте оны да Уралгъа авуштыралар. Анда Субхи заводда чалышыркен, тюрк эсирлери 
ве татар эм де башкъыртларнен таныш ола, олардан чокъ марксистик эдебиятлар ала ве 
бойлеликнен коммунистик арекетке къошула. 

1918 сенесининъ башында Мустафа Субхи Москвагъа келе ве анда Меркезий мусульман 
комиссариатынынъ ярдымынен тюрк-татар тилинде биринджи большевистик газета – 
                                                           
1 Велиев Аблязиз, заведующий лабораторией учебной литературы на крымскотатарском языке и 
языках малочисленных этносов Крыма НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры 
этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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«Енъи дюнья»ны чыкъарып башлай. 1919 сенесининъ мартында Москвада отькерильген 
Коммунистик Интернационалнынъ I Конгрессинде иштирак эте ве анда атешин нутукънен 
чыкъышта булуна. Конгресс озь ишини екюнлеген сонъ, Мустафа Субхи бир группа тюрк 
коммунист-интернационалистлеринен берабер Къырымгъа келе. Бойлеликнен, «Енъи 
дюнья» да энди Къырымда чыкъып башлай. Газетагъа Субхининъ озю муаррирлик япа. 

Бу вакъытта энди Тюркиеде де миллий-азатлыкъ арекети кучьлю къувет ала. Субхи 
Тюркиеге къайтмагъа ниетлене. Русиени ватандашлар дженки къаплап алгъан бу вакъытта 
о, ватангъа тек Орта Асия ве Иран аркъалы кетмек мумкюн олгъаныны анълай ве бу 
макъсаднен Ташкентке барып чыкъа, лякин о ерден де бир кереден Тюркиеге кетмек 
имкяны олмай. Тек 1920 сенеси бир группа аркъадашларынен Азербайджан аркъалы 
ватанына къайтып ола. Мегер, Тюркиеде оларны чокътан дикъкъатнен незарет эте ве 
беклей экенлер. 1921 сенеси январь 28-ден 29-гъа кечер геджеси Мустафа Субхи                 
14 аркъадашынен Трабзонда якъалана, силясызландырыла ве моторлы къайыкъкъа юклеп, 
денъиз ичерисине алып кетиле ве эписи джанаварджасына ольдюриле, ве джесетлери 
денъизге чёктюриле. 

«Енъи дюнья» исе Къырымда чыкъувыны девам эттире. Бу ерде о, ВКП(б) Меркезий 
Комитетининъ Къырым Меркезий Иджра Комитети ве Къырым профсоветининъ органы 
оларакъ озь фаалиетини девам эттире. Энди онъа белли къырымтатар эрбабы Мамут Недим 
муаррирлик япа. 

1893 сенеси Керчь янындаки Сараймен коюнде догъгъан Мамут Недим Тюркиеге кетип 
окъугъан, анда бир сыра дигер къырымлыларнен, шу джумледен, Бекир Чобан-заденен де 
таныш олгъан. Тюркиеден сонъ озь бильгисини мукеммеллештирмек ниетинен Алманиягъа 
кетип, Берлин университетинде икътисадият факультетинде окъуй, 1920 сенеси ватанына 
къайтып кельген сонъ мында озь фаалиетини гъает активлештире. Ерли матбуатта чешит 
саалар боюнджа сыкъ-сыкъ чыкъышта булуна. Йигирминджи сенелери къырымтатар 
зиялылары Мамут Недимнинъ матбуатта чыкъкъан макъалелерини гъает дикъкъатнен 
окъуй эдилер. 

Мамут Недим эдебиятчы оларакъ да медениетимизнинъ, эдебиятымызнынъ, 
санатымызнынъ инкишафына буюк къайгъырувнен янаша, яш иджаткярларгъа устазлыкъ 
япа, языджыларымызгъа эр джеэттен къолтута, миллий эдебиятымызнынъ инкишаф 
джерьянына гъает мукъайтлыкънен янаша эди. Газетагъа бойле адамнынъ ёлбашчылыкъ 
япувы бутюн зиялыларымызны шу неширге чекти. 

Мамут Недим газетагъа муаррирлик япкъан сенелери Вели Ибраимовнынъ чалышкъан 
деврине догъру кельди. Белли ки, Вели Ибраимов миллий девлетчилигимизни 
къавийлештирювни гъает къайгъыра эди. Эгер газетанынъ о йыллардаки санларыны 
саифелесенъиз, онда Асан Сабри Айвазов, Шевкъий Бекторе, Амет Озенбашлы, Осман 
Акъчокъракълы, Яя Байбуртлы, Абдулла Лятиф-заде, Бекир Чобан-заде, Умер Ипчи, 
Джафер Гъафар, Амди Гирайбай киби эдиплернинъ адларына сыкъ-сыкъ расткелирсинъиз. 

Мамут Недим рус, немсе, франсыз ве даа бир чокъ дигер тиллерни яхшы биле, о 
тиллерден терджиме де эте эди. Лениннинъ бир сыра эсерлерини биринджи кере о, ана 
тилимизге чевирди. Эдип латин тили эсасында къырымтатар тилининъ имлясыны 
мукеммеллештирюв ишинен чокъ огърашты. 1927-1929 сенелери отькерильген имля 
конференцияларынынъ тешкилятчысы олды. 1929 сенеси кечирильген невбеттеки имля 
конференциясында да о, эсас марузанен чыкъышта булунды. Ве эсас иши оларакъ 1920 – 
1928 сенелери «Енъи дюнья» газетасы эм де «Илери» меджмуасына баш муаррирлик япты. 
Ана юрту, тувгъан халкъы, кенди эдебияты ве медениети ичюн чокъ иш япкъан ве даа 
япабиледжек бу истидатлы эдип ве тешкилятчы кечкен асырнынъ отузынджы сенелери ат 
ойнаткъан репрессияларнынъ къурбаны олып, 1937 сенеси академик Самойлович, Бекир 
Чобан-заделернен бир куньде атып ольдюрильди.  

Профессор Исмаил Керимов къайд эткени киби, «Енъи дюнья» акъикъатен де миллий 
медениетимизнинъ энциклопедиясыдыр. Газета 1929 сенесинден латиндже чыкъып 
башлады ве ады да «Янъы дюнья» деп денъиштирильди. 1938 сенеси июнь 9-дан о, 
«Къызыл Къырым» адынен нешир олунды ве 1944 сенесининъ майыс айына къадар шойле 
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аднен чыкъты. Халкъымыз озь ватанындан вахшийджесине сюргюн олунгъан сонъ газета 
бутюнлей къапатылды. О вакъыткъа къадар чешит йылларда газетагъа Джафер Гъафар, 
Тейфукъ Бояджиев, Веби Абилев, Амет Озенбашлы, Исмаил Сейфуллаев, Джеппар Аким 
муаррирлик яптылар. 

1944 сенесининъ майыс 18-нден сонъ он учь  йыл девамында ана тилимизде ич бир 
шей – не газета, не меджмуа, не китап чыкъты. Тилимиз, медениетимиз, санатымыз, 
эдебиятымыз ве атта миллетимизнинъ ады да анъылмады, айтмакъ, язмакъ биле ясакъ 
этильди. 

Он учь йыллыкъ тенеффюстен сонъ, ниает, 1957 сенеси Ташкентте ана тилимизде 
«Ленин байрагъы» ады иле газета чыкъып башлады. Миллий ансамбль мейдангъа 
кетирильди, сийрек олса да, китаплар нешир этильди, радиояйынлары эфирге чыкъты. 

«Ленин байрагъы» газетасынынъ биринджи саны 1957 сенеси майыс 1-де, чаршенбе 
куню А-3 форматында дёрт саифе олып чыкъты. Шундан сонъ о, афтада учь кере чыкъып 
башлады. Газетагъа дженктен эвель чешит йылларда «Янъы дюнья»да чалышкъан Абселям 
Ислямов – баш муаррир, Абдулла Дерменджи – месюль кятип вазифелерине 
тайинлендилер. О вакъытта муаррир муавини ёкъ эди. Бу вазифени де месюль кятип алып 
барды. Та Къырымда «Янъы дюнья» ве «Къызыл Къырым»да чалышкъан Раим Тынчеров, 
Юсуф Болат, Фетта Аким, Решид Мурад киби языджы ве журналистлер газетагъа ишке 
кельдилер ве бу неширнинъ ишини девам эттирдилер. Оларгъа ярдымджы оларакъ кечкен 
йыллар девамында осюп етишкен янъы несиль векиллери келип къошулдылар. Сонъундан 
уйкенлернинъ ишлерини яшлар девам эттирдилер. 

«Ленин байрагъы» биринджи йылы 7500 нусхада чыкъты. Мен 1968 сенеси Ташкент 
девлет университетининъ журналистика факультетини битиреджекте, бу газета боюнджа 
диплом иши яздым ве оны аля баагъа къорчаладым. Иште, шу вакъытта манъа 
редакциянынъ кечкен он йыллыкъ тарихыны огренмек керек олды. О девирде топлагъан ве 
диплом ишимде къуллангъан фактлар эсасында бугуньде энди баягъы ракъамларны 
кетирмек мумкюн. 

Газета толусынен абуне ёлунен даркъатыла, сатылышкъа чыкъарылмай эди. Тиражы 
1958 сенеси – 8700, 1959 сенеси – 11000, 1960 сенеси – 12000 нусхада олгъан. Газетанынъ   
6 болюги бар эди: партия турмушы, санайы ве транспорт, кой ходжалыгъы, эдебият ве 
санат, информация ве мектюплер болюклери. 

О йылларда муарририет ишчи-койлю мухбирлернен пек сыкъы багъ тута эди. 
Нетиджеде, ерлерден чокъ мектюплер келе ве газетада олар гъает кениш айдынлатыла эди. 
Меселя, «Ленин байрагъы»нда 1957 сенеси 976 хаберджининъ мектюби басылгъан олса, 
1967 сенесине келип, бир йылда 3149 мектюп кельген. Онынъ 2385 данеси нешир 
олунгъан. 1967 сенеси партия турмушы болюгине 600 (459 данеси дердж олунгъан), санайы 
ве транспорт болюгине 680 (630 данеси басылгъан), кой ходжалыгъы болюгине 566 (485 
данеси дердж олунгъан), эдебият ве санат болюгине 1001 (745 данеси басылгъан), 
информация ве мектюплер болюгине 302 (66 данеси нешир этильген) мектюп кельген. 

Газетанынъ эр бир болюгинде штатсыз болюк олып, эр бир штатсыз болюкнинъ башы ве 
10-13 адамдан ибарет болюк эйети мевджут эди. Олар эр кварталда бир кере топлана, 
илериде япыладжакъ ишлерни музакере эте эдилер. Тек Озьбекистаннынъ 70-тен зияде 
нокътасында «Ленин байрагъы»нынъ даимий мухбирлер посты олгъан. Бойлеликнен, 
редакция озь окъуйыджыларынен гъает сыкъы багъ тута, штатсыз хаберджилерине бутюн 
байрамларда мектюп язып шахсен хайырлай тургъан. Газетанынъ баш муаррири Абселям 
Ислямов информация ве мектюплер болюгининъ башындан буны къатты незарет этип 
бармакъны талап эте ве о, тайпынмадан омюрге кечириле, шунъа коре абуне де йыл-
йылдан арткъан. Ери кельгенде, шуны да айтмакъ истейим ки, 60-нджы сенелернинъ 
башында биз Ибраим Пашинен бу ерде таныш олдыкъ. Биз экимиз де санайы болюгининъ 
штаттан тыш болюгине кире эдик. О, озю чалышкъан ири панелли эв къуруджылыкъ 
заводынынъ ишлери акъкъында, мен 35 бинъге якъын адам чалышкъан Ташкент 
токъумаджылыкъ комбинатынынъ омюринден макъалелер тешкиль этетургъанмыз. 
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1965 сенесининъ майыс айындан газетанынъ колеми кенишлетильди ве энди о, А-2 
форматында чыкъып башлады. Редакциянынъ штаты да арттырылды. Эвельден 
болюклерде Раим Тынчеров, Фетта Аким, Юсуф Болат, Решид Мурад, Таир Селим, Мамбет 
Алиев, Сеитасан Измайлов, Черкез-Али, Амет Мефаев, Сервер Селимов чалышкъан 
олсалар, газета буюген сонъ оларнынъ сафына Ибраим Паши, Айдер Осман, Билял Мамбет, 
Риза Фазыл, Рефат Ахтемов, Урие Эдемова, Эрвин Умеров, Эмиль Амит, Сафтер Нагаев 
киби яш журналистлер келип къошулдылар. Газетанынъ виляетлердеки озь мухбирлери: 
Шевкет Мухтеремов, Велядие Насырова, Иззет Эмиров, Абибулла Муждабаев, Халиде 
Гъаниева теджрибели журналистлер олып, эр вакъыт редакциягъа гъает меракълы, 
оригиналь хаберлер ёллап тура эдилер. 

Биринджи куньден газетанынъ муаррир муавини олып чалышкъан языджы ве тенкъитчи 
Абдулла Дерменджи пенсиягъа чыкъкъан сонъ, бу вазифеде белли языджымыз Юсуф 
Болат чалышып башлады, мен исе онынъ ерине месюль кятипликке тайинлендим. 
Бойлеликнен, 1968 сенесинден мен «Ленин байрагъы»нда (1991 сенесинден – «Янъы 
дюнья») чалышып башладым ве 40 йыл девамында (1968-2008) бу неширде месюль кятип, 
сектор мудири (онынъ эркяна эдебият, медениет, партия ве совет къуруджылыгъы, киби     
4 болюк кире эди) ве баш муаррир муавини вазифелеринде хызмет эттим. 

Кечкен асырнынъ етмишинджи, сексенинджи сенелеринде муарририетке кене бир сыра 
яшлар ишке алындылар. Олар эсасен Низамий адына Ташкент педагогика институтынынъ 
къырымтатар тили ве эдебияты болюгининъ эм де Ташкент девлет университетининъ 
филология ве журналистика факультетлерининъ битириджилери эди. Бир къач йылнынъ 
ичинде олар да редакцияда журналистика зенаатынынъ инджеликлерини яхшы менимсеп, 
вазифелерини профессиональ севиеде эда этип башладылар. Исмаил Аблякимов, Рустем 
Алиев, Шевкъие Абильзатова, Султание Абкелямова, Левиза Алимова, Веляде Асанова, 
Муневер Меджитова, Эмсае Аблемитова, Ремзи Алимов, Шевкет Асанов, Риза Исаев, 
Юнус Къандымов, Эрвин Бекиров, Венера Бекирова, Мустафа Идрисов, Зера Бекирова, 
Гульнар Зиятдинова, Шевкъие Велиева, Гульзаде Селямиева, Наджие Аметова, Айше 
Кокиева, Сабрие Сеутова шулар джумлесиндендир. Бундан да гъайры, чешит йылларда 
белли бир муддет редакцияда Лиля Асанова, Айдер Меметов, Алим Къуртсеитов, Кемал 
Усеинов, Шакир Селимов, Эскендер Фазыл, Шевкет Рамазанов, Сеитумер Эмин, рессам 
Зарема Трасинова, Шевкет Меметов, Энвер Ибраимов ве дигерлери чалыштылар. 

1981 сенеси 24 йыл девамында газетагъа муаррирлик япкъан, дженктен эвель 
къырымтатар матбуатында чалышкъан, Улу Ватан дженкининъ иштиракчиси, эр кеснинъ 
сайгъы-урьметини къазангъан Абселям Ислямов апансыздан иштен чыкъарылып, 
пенсиягъа озгъарылды. Онынъ ерине Озьбекистанда белли журналист Тимур Дагъджы 
тайинленди. Тимур Шамуратович газетанынъ фаалиетинде чокъ мусбет денъишмелер 
япты, мундеридже джеэтинден оны зенгинлештирди. Лякин «байракъ»та чалышувы 
чокъкъа сюрьмеди. Оны иштен чыкъарып, муаррирликке языджы Нузет Умеровны 
тайинледилер. Нузет Абибуллаевич Меркезий Комитет аркъалы 1987 сенеси мени баш 
муаррирнинъ муавини вазифесине кечиртирди. 20 йылдан зияде манъа бу вазифеде 
чалышмакъ сырасы тюшти. 

«Ленин байрагъы» СССР-нинъ 300-ден зияде эали нокътасына ёллана эди. Онъа коре 
окъуйыджыларымыз къаерде чокъ, къайда аз олгъаныны биле эдик. Меселя, сексенинджи 
сенелерде Москвада – 27, Ленинграда – 9, Ростов виляетинде – 23, Одессада – 9, 
Запорожьеде – 4, Мелитопольде – 123, Геническте – 130, Акъмесджитте – 110, 
Къарасувбазарда – 132, Кабарда-Балкъарда – 30, Азербайджанда – 21, Дагъыстанда – 24, 
Донецкте – 28, Пермьде – 20, Краснодарда – 25, Абинскте – 83, Крымскте – 297, 
Новороссийскте – 163, Анапада – 54, Геленджикте – 58, Темрюкте – 135, Ленинода 
(Къырым) – 101, Советский Крым деген ерде – 71, Красноперекопскте – 84, Джурчиде – 80, 
Марийстанда – 11, Къазахистанда – 237, Капустин-Ярда (Свердлов виляети) – 11, Туапседе 
– 14, Сухумда – 45, Фрунзеде – 34, Херсонда – 53 адам газетамызны ала эди. 

Редакция – бир аиле киби гъает бирликли коллектив эди. Газетанынъ 33 йыллыкъ 
санларыны бакъып чыкъкъан адам ондан истеген шейини тапабиле, аджайип такъдирлер, 
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шашыладжакъ вакъиалар, эфсаневий инсанлар, дюньяджа белли инсанларымыз акъкъында 
хаберлер, макъалелер, репортажлар, очерклер, хатырлавлар тапар. Газета – сюргюнлик 
йылларынынъ там манада йылнамеджиси, энциклопедиясыдыр. Америкалы белли 
тедкъикъатчы-алим Эдвард Лоззерини: «Озь девринде «Терджиман» къырымтатар 
халкъынынъ такъдиринде насыл муим роль ойнагъан олса, сюргюнлик йылларында «Ленин 
байрагъы» газетасы да къырымтатар халкъынынъ такъдиринде шойле муим роль ойнады», 
– деп нафиле айтмады. 

М. С. Горбачёв СССРнинъ биринджи Президенти этип сайлангъан сонъ, ашкярлыкъ 
деври башланды. Адамлар енгиль нефес алабашладылар. Хусусан, шу йылларнынъ 
санларыны окъугъан адам айретте къалыр. Чюнки о девирде энди баягъы шейлерни ачыкъ-
айдын язмакъ имкяны догъгъан эди. Лякин олар да белли бир къыйынлыкъларнен 
кечкенлерини къайд этмели.  

Чешит йылларда редакциямызда бир чокъ белли языджылар, журналистлер, алимлер, 
дин, джемаат ве девлет эрбаплары, сиясетчилер, санаткярлар, спортчылар мусафирликте 
булундылар. Шахсен редакциягъа келип оламагъанлар озь къолларынен 
окъуйыджыларымызгъа, халкъымызгъа ёллагъан селямлавларыны, хайырлавларыны 
къолязма шеклинде газета саифелеринде дердж эттик. Космонавтлар Евгений Хрунов, 
Владимир Джанибеков, Георгий Береговой, дюньяджа белли шаирлер Расул Гамзатов, 
америкалы ватандашымыз Мубеин Алтаннынъ тебриклери ве истек-ниетлери шулар 
джумлесиндендир. 

1990 сенесинден башлап СССР инкъыразгъа огърады, дагъылмагъа башлады. Эвель 
союз республикалары олгъан миллий джумхуриетлер озь мустакъилликлерини илян этип 
башладылар. Матбуат саасында да денъишмелер юзь берди. Биз де имкяндан файдаланып, 
газетамызнынъ эм адыны, эм ёнелишини денъиштирмек истедик. Газетамызнынъ ады 
илериде насыл олсун? Эпимиз тюшюнмеге башладыкъ. «Заманлар денъишти, дюньялар 
денъиште, къурумлар денъишти, мефкюре денъишти, келинъиз, дюньямыз денъишкени 
ичюн газетамызгъа эвельки адыны къайтарып, «Янъы дюнья» оларакъ адландырайыкъ», – 
дедим мен. Аркъадашлар къолтуттылар. Аит тешкилятларгъа газетаны шу аднен 
джедвельден кечирмелерини риджа этип, мураджаатта булундыкъ. Олар разы олдылар. 
Шай этип, 1991 сенесинден башлап «Ленин байрагъы» энди «Янъы дюнья» адынен 
афталыкъ газета олып чыкъаджагъыны, о, тек адыны дегиль де, умумен эм аджимини, эм 
ёнелишини денъиштиреджегини бильдирдик. 

«Ленин байрагъы»нынъ 1990 сенеси сентябрь 1 санында газетанынъ дёртюнджи 
саифесинде меним «Янъы йылдан «Янъы дюнья» ёлдашынъыз оладжакъ» деген колемли 
макъалем басылып чыкъты ве онда бизим илеридеки бакъышларымыз, ниетлеримиз 
тафсилятлы беян этильди. Мен бу ерде иште о макъалени олгъаны киби кетирмек истейим. 

«Девирлер денъишмекте. Мемлекетимиз укъукъий девлет тюсюни алмакъ ёлундан 
кетерек, оны толусынен омюрге кечирмек укъукъыны берген къанунларны ишлеп, арды-
сыра къабул этмекте. 

Буюк къыйынлыкъларнен, къаршылыкъларнен олса да, бюрократик идаре этюв 
усулларындан яваш-яваш вазгечильмекте. 

Бу йыл август 1-ден башлап матбуат акъкъында къанун кучьке кирген сонъ нидже он 
йыллардан берли матбуат сербестлигини тыршавлап кельген цензура деген шей де 
битирильди. Матбуат хадимлери энди енгиль нефес аладжакъта апансыздан 
бекленильмеген янъы бир маниа тепип чыкъты. Бу – алякъа назирлиги, кягъыт- целлюлоза 
санайысы ве матбааджыларнынъ озь эмеклери ичюн зияде акъ талап эткенлери газета-
журналларнынъ фиятыны 2-3 кере котермеге алып кельгенидир. Бу ал ве 
джемиетимиздеки терен сиясий денъишмелер газета-журналларны чыкъарувны белли бир 
дереджеде гъайрыдан бакъып чыкъмагъа меджбур этти. 

Якъында Озьбекистан Компартиясы Меркезий Комитетининъ Бюросы «Партия 
кутьлевий информация васталарынынъ теркибини мукеммеллештирювнинъ базы чарелери 
акъкъында»ки меселени бакъып чыкъты. Шу эсаста республика матбуатынынъ 
структурасында баягъы денъишмелер оладжакъ. 
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Янъы йылдан башлап тек эки газета – «Совет Озьбекистаны» ве «Правда Востока» 
Озьбекистан Компартиясы Меркезий Комитетининъ органы олып къаладжакъ. 
Къырымтатар тилинде чыкъкъан «Ленин байрагъы», таджик тилинде чыкъкъан 
«Хакъикъати Узбекистон» ве янъы йылдан къазах тилинде чыкъаджакъ «Дустык туы» 
(«Достлыкъ байрагъы») Озьбекистан ССР Юкъары Шурасы ве Назирлер Шурасынынъ 
газетасы оларакъ чыкъарыладжакълар. Оларнынъ учю де афтада учь кере «Правда» 
газетасынынъ колеминде чыкъмакъ керек. 

Лякин биз янъы йылдан башлап «Ленин байрагъы»ны эм шекиль, эм колем, эм де 
мундеридже джеэтинден бутюнлей денъиштирмеге къарар бердик. 

«Ленин байрагъы» газетасынынъ ерине 1991 сенеси январь 1-ден башлап «Янъы дюнья» 
газетасы чыкъаджакъ. 

Бу ад тесадуфий сечип алынмады. Белли ки, Къырым Мухтар Шура Социалистик 
Джумхуриети мейдангъа кельген ильк йыллардан башлап Къырымда ана тилимизде 
чыкъып башлагъан газета иште бойле ад ташый эди. Шу себептен, аньанени девам 
эттирмек макъсадынен «Янъы дюнья»ны гъайрыдан тиклемек къарарына кельдик. 

Янъы газета афталыкъ оладжакъ. Яни афтада бир кере «Правда» газетасынынъ 
ярысы колеминде 16 саифели олып, ренкли, зенгин иллюстрацияларнен чыкъаджакъ. Бир 
нусхасынынъ фияты 20 капик, йыллыкъ абуне фияты исе 10 кумюш оладжакъ. 

Эвельден окъуйыджыларымыз «Ленин байрагъы» саифелеринде ресмий ве терджиме 
материалларны чокъ баскъанымыздан шикяетлене эдилер. Газетанынъ афталыкъ 
шекилинде чыкъувы ресмий материаллардан ве окъуйыджыны пек меракъландырмагъан 
куньделик ишлер акъкъындаки адий хаберлерден вазгечмеге ве бутюн номерни толусынен 
миллий проблемлеримиз, тарихимиз, этнографиямыз, эдебият, медениет, санатымыз, 
бунынъ киби де белли бир дереджеде мемлекетимизде эм де чет эллерде олаяткъан энъ 
актуаль меселелерге токъталмакъ имкяныны береджек. Бундан келип чыкъкъан алда 
редакция озь ишини гъайрыдан къураджакъ. Бир сыра болюклер денъиштириледжек. 

Шимди «Генчлик» саифесининъ окъуйыджылары оны сыкъча чыкъармамызны риджа 
этелер. Буны козь огюне алып, янъы йылдан айда бир кере газета ичинде 4 саифели 
«Генчлик» газетасыны бермек къарарлаштырыла. Бойлеликнен онынъ колеми шимдикине 
нисбетен эки кере артаджакъ. Балалар ичюн берильген материалларны да кенишлетмек 
козьде тутулмакъта. 

«Ленин байрагъы»нда чыкъып келеяткъан бир сыра рубрикаларны ташламакъ, 
оларнынъ ерине янъыларыны ачмакъ къарарлаштырыла. 

Газетамызны шимди мемлекетимизден тышта да чокъ ерлерде алалар. Ашкярлыкъ, 
демократия кенишлегени сайын тыш мемлекетлернен алякъаларымыз кенишлей. Тюркие, 
Польша, Германия, Австралия ве дигер мемлекетлерден мектюплер аламыз. Шу себептен 
янъы йылдан башлап «Янъы дюнья»гъа чет эллерден язалар» деген даимий рубрика 
ачаджакъмыз. Окъуйыджыларнынъ риджасынен газета саифелеринде корюмли сиясий, 
медениет, эдебият, санат ве илим эрбапларынен корюшювлер 
тешкилятландыраджакъмыз. 

Янъы йылдан башлап «Четэль къырымтатар эдебиятындан» рубрикасы астында 
иджретте булунгъан эдиплеримизнинъ яратыджылыкъларындан нумюнелер бермекни 
къарарлаштырамыз. Айны вакъытта газетамызда «Къырымтатар эдебияты 
антологиясы» рубрикасы ачыладжакъ. Онда энъ къадимий девирлерден башлап белли 
олгъан эдиплеримиз акъкъында хаберлер беререк, оларнынъ яратыджылыкъларындан 
нумюнелер басаджакъмыз. 

«Бизим публикацияларымыз» рубрикасыны кенишлетип, Октябрь инкъилябындан эвель 
ве Улу Ватан дженкине къадар ана тилимизде чыкъкъан базы меракълы эсерлерни 
толусынен басмакъ къарарлаштырыла. 

Бу куньлерде биз «Ленин байрагъы» саифелеринде эски къырымтатар язысыны (арап 
графикасы эсасында) огренюв боюнджа дерслер басып башладыкъ. Джеми 20-22 дерс 
дердж олунаджакъ. Янъы йылдан исе «Къырымтатар тилини огренинъиз» деген рубрика 
ачылып, бутюн йыл девамында мунтазам суретте ана тилимизнинъ морфологиясы ве 
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синтаксиси боюнджа дерслер бериледжек. Бундан да гъайры, газета саифелеринде 
вакъты-вакътынен янъы сёзлернинъ лугъатыны басмакъ кереклиги акъкъында фикирлер 
бильдирильмекте. 

Зан этсек «Адынъызнынъ манасы не?» деген рубрика да окъуйыджыларымызны 
меракъландырыр. Бу ерде къырымтатар эр ве къадын адлары маналарынен бериледжек. 

Хусусан яшларымыз тойларгъа барсалар ана тилинде не деп хайырламакъны, дженазе 
ве тазиеге баргъанда не демекни, бир дуа окъумакъны бильмейлер. Буларны козь огюне 
алып, «Ислям ибадетлери»ни, яни дуаларны арапча транскрипциясынен ве 
къырымтатарджа терджимесинен басмакъны къарарарлаштырмакътамыз. 

Эбет янъы газета саифелеринде даа бир сыра дигер янъылыкълар да оладжакъ. 
Оларнынъ эписини бу къыскъа макъаледе сайып кечмек кучь. 

Янъы йылдан газетада реклама ве илянларгъа да кениш ер бериледжек. Танышув, 
догъгъан куньлери я да башкъа мунасебетлернен хайырлавлар, сой-акърабаларгъа, 
танышларгъа шахсен ве группа олып тазие бильдирюв эм де дигер тёлевли илянлар 
басыладжакъ. 

Газетамыз янъы йылдан 15 бинъ нусхада чыкъса биле озюни толусынен акълайджакъ. 
Эгер шимдики 25 бинъ нусха тиражы сакъланып къалса о келирли газета оладжакъ. Бойле 
олгъаны такъдирде илериде газетаны ич кимсеге таби олмагъан мустакъиль матбуат 
органына чевирмек ве озь башымызгъа Къырымгъа кочюрмек эм де анда чыкъарып 
башламакъ имкянымыз бар, чюнки шимди шахсий газеталар чыкъармакъ укъукъы бериле. 

Окъуйыджыларымыз да янъы йылдан газетамызны насыл корьмек истегенлери 
акъкъында бизге озь фикирлерини язып ёлласалар яхшы олур эди. Биз буюк 
мемнюниетликнен оларнынъ эписини огренип чыкъар ве теклифлерден файдаланмагъа 
тырышыр эдик. 

Бойлеликнен янъы йылдан «Янъы дюнья»ны окъуйджакъсынъыз. Биз тыш 
мемлекетлерде яшагъан семетдешлеримизге, андаки къырымтатар медений меркезлерине 
де мураджаат этемиз. Эгер халкъымызнынъ, Ватанымызнынъ кечмиш тарихи ве бугуни 
акъкъында даимий суретте окъумакъ, таныш олып бармакъ истесенъиз Умумавропа 
ширкетчилик тешкилятынынъ вастасы иле Бутюнсоюз «Международная книга» 
бирлешмеси аркъалы «Янъы дюнья» газетасына языла билесинъиз. Чет эллерде яшагъан 
базы окъуйыджыларымыз бизге мектюп ёллап, оларны газетамызгъа абуне япмамызны 
риджа этелер. Четэлли окъуйыджыларымызгъа шуны теэссюфле бильдирмек истеймиз: 
редакция газетагъа абуне япув ве оны даркъатув ишлеринен огърашмай. 

 
А. ВЕЛИЕВ, 
«Ленин байрагъы» газетасы 
муаррирининъ муавини». 

 
1991 сенесине абуне башлангъаныны козь огюне алып, газетанынъ бир къач санында 

«Ленин байрагъы» янъы йылдан башкъа аднен, башкъа шекильде чыкъаджагъыны 
хатырлатып турдыкъ. Энди янъы газетаны чыкъармагъа азырлыкъ корьмек керек эдик. Мен 
баш муаррирнинъ муавини оларакъ бу тешкилий ишлернен догърудан-догъру огърашып 
башладым. Газетанынъ саифелеринде насыл рубрикалар ачмакъ, оларны насыл 
ерлештирмек, безетмек ишлерини тюшюндик. Газетанынъ логотипини (адыны) насыл 
яздырмакъны тюшюндик ве бунынъ ичюн рессамлар арасында тёлевли конкурс отькермеге 
къарар бердик. «Ленин байрагъы»нынъ 1990 сенеси октябрь 23 санында бу хусуста илян 
басылды. Айтылгъан муддет ичинде рессамлардан 27 иш кельди. Жюри оларнынъ эписини 
дикъкъатнен бакъып чыкъты ве конкурс талапларына толусынен джевап береджек, бедиий 
джеэттен юксек севиеде ишленген ве екюнленген иш ёкъ деген къараргъа кельди ве 
конкурсны 1991 сенесининъ апрель 20-сине къадар девам эттирмек къарарына кельди.        
О вакъыткъа къадар 1991 сенесининъ 1 январындан ташкентли мимар Рефат 
Акъмоллаевнинъ азырлагъан серлевасындан вакътынджа файдаланмагъа къарар алынды. 
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Бойлеликнен 1991 сенеси январь 1-ден башлап газета Озьбекистанда иште шу 
логотипнен, эвельки «Бутюн дюнья пролетарлары, бирлешинъиз!» ерине «Сербестлик, 
адалет, бирлик!» шиары астында чыкъып башлады. Сонъундан Ватангъа къайткъан сонъ 
конкурс эсасында белли рессамымыз Зарема Трасинова азырлагъан логотип энъ яхшы деп 
танылды ве 1997 сенеси январь 1-ден о къулланылып башланды. Мына энди 21 сенеден 
берли газета иште о серлеванен дердж олунмакъта. 

«Янъы дюнья»нынъ янъыдан чыкъып башлагъанына къайтайыкъ. 1991 сенеси, январь 3, 
джумаакъшамы. Иште шу куньден «Ленин байрагъы» озь фаалиетини токътатып, газета    
А-3 форматында 16 саифелик олып «Янъы дюнья» адынен афтада бир кере чыкъып 
башлады. Газетанынъ 2-нджи саифесинде меним «Биринджи корюшюв» деген баш 
макъалем басылды. Онда янъы газетанынъ илеридеки фаалиети акъкъында тафсилятлы 
язылды. 3-нджи саифеде исе Ташкент педагогика институтынынъ оджасы Исмаил 
Керимовнынъ «Бизлер артыкъ кене эски «Янъы дюнья»мыз» деген бир саифелик 
макъалеси берилип, онда газетанынъ кечмиши акъкъында икяе олунды. Бу санда Къырым 
укюметининъ дженктен эвельки реислери Вели Ибраимов, Мемет Кубаев, Ильяс Тархан, 
Абдулджелиль Менбариевлер акъкъында хаберлер басылды. Эдебият саифеси, ана 
тилимизде янъы чыкъкъан китаплар, «Янъы дюнья»нынъ 20-нджи сенелердеки хаберджиси 
Абдурешит Селяметов акъкъында, къырымтатар музыкасынынъ асабалыгъы хусусында, 
Тюркиеде яшагъан мешур семетдешлеримиз Сафа Герай, Незрин Сипахи, дюньяджа белли 
языджы Азиз Несин ве дигер белли къырымлылар акъкъында материаллар эм де дигер 
чокътан-чокъ публикациялар басылды. Къыскъасы, газета бутюнлей денъишти. «Ленин 
байрагъы»нен «Янъы дюнья» арасында ернен кок къадар фаркъ бар эди. Бойлеликнен, 
журналистлеримиз де янъы дюньягъа кечтилер. Къырымгъа Юнус Къандымны даимий 
махсус мухбиримиз этип ёлладыкъ. Нетиджеде, газетанынъ эр бир санында Ватандан энъ 
сонъки тазе хаберлерни басып башладыкъ. О куньлерде редакциягъа кельген эр экинджи 
мектюп хайырлав мектюби эди. Окъуйыджыларымыз Дженюбий Сахалинден Кушкагъа 
къадар, АКъШтан, Тюркиеден, Алманиядан, Ингильтереден, Франциядан, Полониядан, 
Румыниядан, Булгъарыстандан хайырлавлар ёллай эдилер. 

Арадан бир къач ай кечкен сонъ ватангъа къайтувымыз реаллешип башлады. «Янъы 
дюнья» газетасынынъ муаррири Нузет Умеров, «Йылдыз» меджмуасынынъ баш муаррири 
Айдер Осман, Гъафур Гъулам адына бедиий эдебият нешрияты янындаки къырымтатар 
редакциясынынъ башы Урие Эдемова Къырымгъа къайтув меселелерини анълашмакъ 
ичюн Къырымгъа, андан Киевге кеттилер. Украина Президенти Кравчукнен, Къырым 
ёлбашчыларынен корюштилер ве оларнынъ разылыкъларыны алып къайттылар. 

1991 сенеси ноябрь 24-те мен редакциянынъ дёрт хадимини алып учакънен 
Акъмесджитке ёл алдым. Бизнен берабер «Йылдыз»нынъ баш муаррир муавини Закир 
Къуртнезир де кельди. Манъа «Янъы дюнья»ны янъы йылдан Къырымда чыкъармакъ ичюн 
азырлыкъ корьмек, бутюн зарур олгъан шейлерни тешкилятландырмакъ авале этильген 
эди. Мында басмахане ишлерини, абунени тешкиль этюв проблемлерини чезмек, ятакъ 
меселесини аль этмек, газетаны чыкъарувгъа азырланмакъ ве дигер бинъ бир тюрлю 
ишлерни ёлуна къоймакъ керек эди. 

Ташкенттен бизим белли учуджымыз, якъында Франциянынъ «Ле Бурже» халкъара 
аэропортында бир къач ай девамында чокъ ерли янъы четэль аэробус ве «Боинг» 
самолётларыны идаре этювни менимсеп кельген 1-нджи класслы учуджы-инструктор, 
когерте командири Алим Ирих идаре эткен аэробуснен Къырымгъа ёл алдыкъ. Учакъта, 
геми командири Алим Ирих тамам онынъ самолётынен бизим Къырымгъа 
къайтаяткъанымызны эшиткен. О, стюардесса аркъалы мени учакънынъ кабинасына 
мусафирликке давет этти. Командир къавесинен сийлады, экипаж азаларынен 
таныштырды. Энди танъ агъармакъта. Огюмизде он беш куньлюк ай балабандан-балабан 
олып парылдап тура. Санки дерсинъ биз Айгъа учамыз. Аджайип манзара. Мен экипаж 
азаларына, шахсен Алим бейге мусафирченликлери ичюн тешеккюр бильдирип учакъ 
кабинасыны терк эттим… 
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Акъмесджитке кельген кунюмиз Закир Къуртнезирнен экимиз Кебир джамиге барып, 
муфтинен корюштик, таныштыкъ, Къырымгъа не мерамнен кельгенимизни, ильк 
зияретимизни джамиден башламакъ истегенимизни айтып, онынъ дуасыны алдыкъ. 
Акъшам Къырым телевидениесининъ мусафири олдыкъ ве ачыкъ эфирде чыкъышта 
булунып, динълейиджи ве сейирджилерге Къырымгъа кельгенимизнинъ себебини 
анълаттыкъ. 

Мескен меселесини аль эткенге къадар джумхуриет арбий комиссариатынынъ яшларны 
ордугъа алув меркезинде яшамакъны анълаштыкъ ве о ерде токътадыкъ. Экинджи куню 
«Таврида» нешриятынынъ басмаханесине барып, онынъ ёлбашчысы Николай Невзоровнен 
корюштик. Келюв макъсадымызны анълаттыкъ. О, нешриятнынъ баш муэндисини 
чагъырып, янъы йылдан «Янъы дюнья» деген къырымтатар газетасыны да бу ерде 
чыкъарув меселесини анълатты. Муэндис ве цех ёлбашчылары бинъ бир проблемлерни 
огюмизге конделен этип къойдылар: линотипистлеримиз етишмей, саифелейиджилер ёкъ, 
корректура ичюн ер айырып оламаймыз ве иляхре, ве иляхре. Мен, эгер нешрият озь 
ятакъханесинден бир адамлыкъ ер берсе энъ юксек разрядлы линотипистканы Ташкенттен 
кетиребиледжегимни, газетаны керек олса озюмиз саифелейбиледжегимизни, 
корректорларымыз ичюн эгер бир маса тапылса корректураны цехте окъуйбиледжеклерини 
анълаттым. Бойлеликнен, бир айдан зияде вакътымыз тешкилий меселелерге кетти. Айны 
вакъытта янъы йылдан Къырымда чыкъаджакъ газетамызгъа материаллар азырладыкъ. 
Ташкенттен Галия Хасанова деген буюк теджрибели ариф джыйыджы линотипистканы 
чагъыртып кетирттик ве оны нешрият ятакъханесине ерлештирдик. Цехте бизим газетаны 
саифелемек истегенлер чокъ тапылды ве бу ишни озь кучюмизнен япмагъа аджет 
къалмады. Эм биз ишимизни ойле яхшы тешкиль эттик ки, эр кес шашып къалды. Газета 
имзаланаджакъ муддеттен баягъы эвель азыр олды ве илериде де ишимиз пек яхшы девам 
этти. 

Газетанынъ биринджи санында оны чыкъарувгъа ким де алякъадар олгъан исе, бирер-
бирер эписининъ адлары вазифелеринен сайып кечильди ве газетанынъ сонъки саифесине 
язылды. Газетаны басмагъа саат 20:00-де имзаламакъ керек эдик. Мен оны муддетинден 
учь саат эвель – саат 17:00-де имзалап къайттым. Ильк вакъытларда газетанынъ 
корректурасыны да журналистлер, яни озюмиз окъудыкъ. Бойлеликнен, Къырымда «Янъы 
дюнья»нынъ биринджи саныны чыкъарувда : Аблязиз Велиев, Исмаил Аблякимов, Эрвин 
Бекиров, Юнус Къандымов, Зера Бекирова, матбааджы муэндис Надыр Къараманов, 
фотомухбир Якъуб Ипчи, ариф джыйыджы Галия Хасанова, рессам Алексей Мельниченко, 
басмахане хадимлери: ариф джыйыджы Е. Мордосевич, Н. Бурлей, саифелейиджи А. 
Ракова ве газетаны басыджы В. Стешенко иштирак эттилер. 

Учь-дёрт къырымтатар журналисти арбий казарманынъ чешит одаларында яшаймыз. 
1991 сенесининъ декабрь 31-и. Йылбаш акъшамы. Мен басмаханеде газетаны имзалап 
къайттым. Казармагъа кельсем месюль кятибимиз Исмаил Аблякимов казарманынъ 
азбарында, кемер къапынынъ тюбюнде атеш якъкъан, йылбаш пловы азырлай. Азбарда 
атеш янгъаныны корьген арбийлер янгъын чыкъты беллеп, атеш сёндюргичлернен чапа-
чапа келип чыкътылар. Меселе анълашылгъан сонъ, лютфен, мукъайт олунъыз, деп 
тенбиелеп, куле-куле кеттилер. Гедже саат 12 арфесинде басмаханедеки джыюв-саифелев 
цехининъ муэндиси Надыр Къараманов (казармада о да бизнен берабер яшай эди) 
нешрияттан даа басмаханенинъ боя къокъусы кетмеген «Янъы дюнья» газетасынынъ 
дженктен сонъ арадан 48 йыл кечип, кене Ватанда чыкъып башлагъан, ярын бутюн 
мемлекетке Къырымдан даркъайджакъ биринджи санындан бир къач дане кетирди. Эпимиз 
меним одама топландыкъ. Бири-биримизни къуджакъладыкъ, хайырладыкъ, эеджандан 
озюмизни тутуп оламаймыз. Йигитлеримиз йылбаш къаршыламагъа азырлагъан шампан 
шишесининъ тапасыны аттырып салют бердилер. Эрвин Бекиров газетанынъ четинден бир 
парчасыны къопарып алды да, шампан шарабына батырып агъызына къапты ве чийнеп 
ютуп ёллады. Иште, газета ана- Ватангъа бойле къайтты, бу ерде шай янъыдан догъды. 

16 саифели «Янъы дюнья»ны бир ай девамында бир къач адам олып чыкъардыкъ. 
Январь айынынъ сонъунадже Ташкенттеки хадимлеримиз де бирер-экишер яваш-яваш 
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Акъмесджитке келип чыкътылар ве сафымызгъа къошулдылар. Бир йылгъа якъын бу ерде 
арбий комиссариатнынъ казармаларында арбий режимде яшадыкъ демек мумкюн. 

«Ленин байрагъы» – Озьбекистанда Джумхуриет Компартиясынынъ Меркезий 
Комитети, Озьбекистан ССР Юкъары Шурасы ве Назирлер Шурасынынъ органы оларакъ 
чыкъкъан дёрт газетадан бириси эди. Биз, Къырымгъа къайткъан сонъ да шай олур деп 
тюшюнген эдик. Лякин ойле олмады. Бутюн девлет идарелерине бу хусуста дефаларджа 
мураджаат этик. Теэссюф ки, ич бир ерде бизни динълемедилер. Бир-эки йыл девамында 
арбий комиссариат казармаларында, мусафирханелерде, ятакъханелерде яшап газета 
чыкъардыкъ. 12 квадрат метрли одаларда 2-3 адам олып эм яшадыкъ, эм чалыштыкъ. 
Меселя, мен казармада олсун, мусафирханеде олсун,12 квадрат метрли одада бутюн 
къорантамнен (4 джан) яшай, о ерде де газетанынъ невбеттеки саныны азырлай, макъалелер 
яза, редактирлей, «редакциягъа» кельген адамларны къабул эте, хадимлернен обзор кечире 
эдим.  

Ахыр-сонъу даа къурулаяткъан, яшамакъ ичюн ич де шараити олмагъан эвлеримизге 
кочьмеге меджбур олдыкъ. Эв ичинден бакъсанъ коктеки йылдызлар корюне, ярыкъ ёкъ 
(чюнки къасабагъа даа электрик теллери чектирильмеген), эвлер соба олмагъанындан 
къыздырылмай, эв ичинде къопкъадаки сувлар бузлай, бир одагъа топланып, сыранен сет 
устюнде бир къач ёргъаннен орьтюнип къышны шай кечирген йылларымыз олды. 

1992 сенесинден 1997 сенесине къадар редакциянынъ не чалышмакъ ичюн бинасы, не 
эшьясы, не телефоны, не транспорты – ич бир шейи ёкъ эди. Хадимлеримиз яшагъан 
ерлеринде отурып макъале азырлай, редакциянынъ вазифесини вакътында беджере эдилер. 
Беш йыл ичинде 294 сан газета чыкъты. Чешит тюрлю къыйынлыкъларгъа бакъмадан 
онынъ чыкъувы бир кере биле узюльмеди. Эр кес газетаны куню-кунюнде ала, амма 
журналистлер оны насыл мешакъатларнен чыкъаргъанларыны бильмей эдилер. Бир къач 
айлап хадимлерге мааш берильмеген вакъытлар олды. Базы аилелернинъ кечинмеге биле 
паралары олмагъаныны эшиткен бир сыра ватандашларымыз бизге Къырымнынъ чешит 
кошелеринден зарзават, къартоп, согъан, курпе, макарон кетирген вакъытлары олды. Биз 
оларгъа бала-чагъаларымыз адындан тешеккюр бильдире эдик. Эписинден Алла разы 
олсун. 

Ниает, 1996 сенеси Украина Президенти Леонид Кучманынъ шахсий косьтеришинен 
редакциягъа макъсадлы ёнелишнен бина, эшья, транспорт сатын алмакъ ичюн пара 
айырылды. Не Къырым укюмети, не рескомнац бу шей ичюн бир капик биле пара бермеди. 
Бина сатын алынды. Оны озь кучюмизнен тамирлеп, ичине кирдик. 

Биз, не вакъыт да олса редакция ичюн бина пейдаласакъ башта бир анда дуа 
яптырырмыз деп ниетленген эдик. Пек чокъ ватандашларымыз дуа япсанъыз 
багъышлатырсынъыз деп редакциямызгъа окъулгъан Къуран ве къыркъламаларыны 
ёллагъан эдилер. Ниает о кунь де кельди. 1997 сенеси январь 31, джума куню «Янъы 
дюнья» редакциясында эзан сеси янъгъырады. Къырым муфтиси аджы Нури Мустафа 
огълу эзан окъуп, дуа мерасимини кечирди. Бекабадлы А. Абибуллаева, Булгъанакътан 
Абдульваит Сахтара, Джанкойден 90 яшлы Алиме Бекирова, судакълы Шасне Яяева, 
акъмесджитли Магъбубе Мамутова, Джурчи районынынъ Гришино коюнден Шукрие 
Абдураманова, Эмек Шан-Шурет орденининъ толу кавалери Аблямит Алядинов, шу 
койнинъ имамы Халиль Къуртумеровлар ёллагъан Къуран ве къыркъламалар шу дуада 
багъышланды. Дуагъа «Оазис» фирмасынынъ векиллери (баш директоры Энвер Нафиев) 
къурбанлыкъ къой багъышладылар. Дуагъа чокъ ватандашларымыз, шу джумледен: З. 
Къуртнезир, Р. Фазыл, Л. Арифов, Т. Дагъджы, Ш. Меметов, С. Бекиров, Б. Мамутлар 
къатылдылар. 

Ниает, журналистлеримиз 1997 сенесинден Акъмесджиттеки Горький адына 
сокъакътаки 23-нджи бинада чалышып башладылар ве аля-бугунь анда чалышып, 
халкъымыз огюнде озь профессиональ боюн-борджларыны эда этмектелер. 

«Ленин байрагъы» ве «Янъы дюнья»ны бакъсанъыз онда 200-ге якъын «Джесарет» 
саифеси, 300-ге якъын «Халкъ агъыз яратыджылыгъы» ве «Эдебият саифеси», балалар 
ичюн 125 «Йылдызчыкъ» саифеси, 1995-1998 сенелери 32 дане 16-саифели къатлангъан 
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«Мелевше» китапчыгъы, осьмюрлер ичюн онларнен «Генчлик» адлы дёрт саифели газета, 
бир къач йыл девамында диний газета, маариф газеталары «Янъы дюнья»гъа иляве оларакъ 
дердж этильди. Бутюн булар ана тилимизни яшатмакъ, яшларымызгъа тильге севги 
ашламакъ, динимизге, тасилимизге, эдебиятымызгъа сайгъы, севги, урьметни арттырмакъ 
истегинен япылды. Редакция хадимлери эбет бутюн бу йыллар девамында халкъымыз 
ичюн эллеринден кельгени къадар элял хызмет этмек ниетинен чалыштылар. Оларнынъ 
эписинден Алла разы олсун. 

Бугуньде газетанынъ 100 йыллыгъыны нишанлар экенмиз, юкъарыда анъылгъанларнен 
бир сырада чешит йылларда редакциямызда чалышкъан баш муаррир муавинлери Шамиль 
Алядин ве Шевкет Рамазановны; месуль кятиплер Рефат Ахтемов ве Сервер Селимовны; 
болюк мудирлери Таир Селимов, Мамбет Алиев, Сеитасан Измайлов; мухбирлер Леонид 
Адильшаев, Зедла Акъсакъов, Ирфан Аметов, Саджиде Асанова, Нариман Билялов, 
Гульзар Дерменджи, Рустем Ибраимов, Алие Муратова, Мерьем Ибраимова, Сервер 
Эбубекиров, Ильгар Касумов, Рашид Мемишев, Ибраим Усеинов, Исмаил Хатипов, Якъуб 
Мустафаев, Мерьем Османова, Сейран Сулейманов, Эрвин Нузет оглу Умеров, Динара 
Балич; фотомухбир ве рессамлар Ядгар Адылов, Зальферат Шерфединов, Эдем Бекиров, 
Инесса Джетере, Керим Милушев, Узрет Селимов; корректорлар Ремзие Аблялимова, Лиля 
Адильсеитова, Сабрие Азизова, Юсуф Алиев, Эмине Асанова, Абляким Бариев, Эльмира 
Бекирова,; Никяра Ибраимова, Сабрие Кандымова, Наджие Капарова, Эдие Къуртсеитова, 
Гулизар Меджмединова, Зарема Меметова, Шахсине Муратова, Эльмира Мустафаева, 
Зекие Мустафаева, Алие Нуриева, Леонора Нуриева, Зера Умерова, Зера Эмирова, Зейнеп 
Эреджеповаларны; машинисткалар, бухгалтерлер, айдавджылар Зейнеп Люманова, Фатма 
Бегишева, Эльзара Бейтюева, Гульнар Дерменджи, Фикрие Джемалетдинова, Айше 
Ниджатова, Мерьем Османова, Диляра Сеитджелилова, Саид Мустафаев, Лиля Алимова, 
Мунире Аметова, Гульнар Вахидова, Марат Умеров, Зарема Хайрединова, Ульвие 
Эминова, Тимур Къуртумеровнынъ хызметлерини де урьметнен къайд этип кечмек 
керекмиз. 

Амма бир шейни теэссюфнен къайд этмек керек ки, редакция Ватангъа къайткъан сонъ 
раат-раат, стабиль чалышып оламады ве аля-бугунь де чалышып оламай. Сюргюнликте 
экенде отузгъа якъын, Къырымгъа къайткъан сонъ да 17-18 хадими олгъан редакцияда 
бугуньде олгъаны-оладжагъы 7 хадим чалышкъаныны, редакция озь юридик 
мустакъиллигини джойгъаныны, хадимлер районларгъа биле командировкагъа барып 
оламагъаныны, газетанынъ бир вакъытларда 25-27 бинъ тиражы олгъаныны хатырласакъ, 
бугуньде тиражы 1015 нусхагъа тюшкенини нормаль демек мумкюнми? 

1988 сенеси Ташкентте «Ленин байрагъы»ны афтада беш кере чыкъармагъа кечинъиз, 
янъы хадимлерни ишке алынъыз деп юкъарыдан айткъанларында биз: «Ёкъ, биз 
Къырымгъа къайткъан сонъ беш кереликке кечермиз», – деп ред эткен эдик. Албу ки, 
башта афтада учь кере, сонъки девирде 16 саифели афталыкъ газета олып чыкъкъан 
неширимиз бу ерге кельген сонъ секиз саифелик олып къалды. Бир асыргъа мусавий 
тарихы олгъан «Янъы дюнья» озюнинъ 100 йыллыгъыны бойле вазиетте къаршылай.  
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USTAZ YAZICI VE PUBLİTSİST CENGİZ AYTMATOV 
(90-YILLIQ YUBİLEYİ MÜNASEBETİLE) 

 
Añlatma. Maqalede dünyaca belli yazıcı, publitsist Cengiz Aytmatovnıñ icadı tahlil etilmekte. 

Ayrıca C. Aytmatovnıñ huquq qoruculıq faaliyetine diqqat ayırılmaqta. 1980’cı yıllarınıñ soñunda 
qırımtatar halqı Vatanına qaytuv meselesi müzakere etilgende, Sovyetler Birligi komunist 
partiyası plenumınıñ büyük minberinden yapqan öz çıqışında C. Aytmatov qırımtatarlarnıñ haq-
huquqlarını qorçalamak ve Vatanına qaytarmaq kerekligi haqqında bütün dünyağa 
açıqlağanlardan biri edi. Maqalede yazıcınıñ bununnen bağlı noqtayi nazarı açıqlanmaqta. 

Anahtar sözler: Cengiz Aytmatov, yazıcı, edebiy miras, haq-huquqlar, qırımtatar halqı. 
 
Türk dünyasınıñ meşhur edibi Cengiz Aytmatov XX. asırnıñ eñ belli ve sayğı qazanğan 

yazıcılardan biridir. O, ruhu ulu olğan bir insan, acayıp söz ustası, büyük istidat ve küçlü qalem 
sahibidir. 

Çoq yıllar devamında yazıcılıq icadınen oğraşqan Cengiz Aytmatov birçoq dünyaca belli 
eserlernıñ muellifidir. Zamanımıznıñ belli yazıcısı Cengiz Aytmatovnıñ yaratıcılığı teren milliy 
hususiyetlerini açıqlağan, insanlıqnıñ zemaneviy problemalarını aydınlatqan eserlerinen dünya 
edebiyat hazinesinde ayrı bir yer almaqtadır. Qırğızstan halq yazıcısınıñ eserleri tek öz Vatanında 
degil de, ondan çoq uzaqlarda darqaldı ve bugünde bugün onuñ romanları türk dünyasında eñ çoq 
oqulğan eserlerden sayılmaqtadır. Yazıcı adiy hayat hadiselerni global seviyege çıqarıp anlatmağa 
bilgen bir söz sanatkârı edi.  

Qırğız edebiyatında Cengiz Aytmatovnıñ yeri ayrıdır. Bazı araştırmacılar, edebiyatşınaslar 
onuñ icadını qırğızlarnıñ meşhur «Manas» destannıñ halq yaratıcıları ile qıyaslaylar. Çünki bu eki 
yaratıcılıq örnekleri qırğız halqnı bütün dünyağa yüceltti ve Qırğızstannı sembolleri oldular.  

Cengiz Aytmatov dünyabaqışı, felsefesi, onuñ hikâye, povest ve romanlarında hadiselerni 
güzel ve doğru tasvirlemesi, insannıñ hiç dünyası hususiyetlerini, onuñ qalbiniñ terin ve ince 
taraflarını köstermege bilmesi, yazıcınıñ icadına künden künge meraq arttırmaqtadır. Bizim 
fikirimizce, Cengiz Aytmatov insan hayatınıñ bazı eñ adiy meselelerni umumdünya meseleleri 
derecesine qoymağa bilgeni içün o, zemaneviy yazıcılarınıñ eñ sevilgen ve bütün dünyada 
meraqnen qarşılanğan yazıcılardan biri olmaqtadır.  

 Öz halqına sadıq qalğan yazıcı o, qırğız halqını, Vatanını dünyağa belli etken bir insandır. Öz 
eserlerinde o qırğız halqnın, Qırğızıstan tabiatnıñ obrazlarını yaratqan ve söz ustalığını güzel 
qullanmağa bilgeni içün bu obrazlar esasında acayıp eserler yazğan. Yazıcı qırğızların hayatından 
alınğan levhalar, qırğız manzaralarını güzel ve dogru tasvirley. Bundan da ğayrı Cengiz Aytmatov 
öz eserlerinde Orta Asya halqlarınıñ hayatını, ananelerini, unutulğan adetlerini aydınlata edi ve 
yaratqan tiplerinde Orta Asya halqlarnı milliy çizgileri ve koloritini köstere edi. Bu onuñ türk 
dünyasına qatqan büyük bir hissesidir ve türk edebiyatına qaldırğan zengin mirasıdır.  

Bununnen beraber Cengiz Aytmatov rus tilini de yüksek seviyede, mükemmel bilgen bir insan 
edi ve romanlarınıñ çoqusunu rus tilinde yazğan. Ondan dolayı o Sovyet devri edebiyatınıñ büyük 
yazıcılarından biri sayıla ve sevile edi. Onuñ rus tilinde yazılğan eserleri Sovyetler Birliginıñ eñ 
oqulğan «Новый мир» (“Yañı dünya”) mecmuasında devamlı yayınlandı ve ayrıca kitap olaraq 
büyük nüshalar ile basıldı. Cengiz Aytmatovnıñ kitapları Sovyetler Birliginde eñ çoq satılğan 
kitaplar sırasına kirsetilgen edi. Yazıcınıñ romanları Sovyet edebiyat hazinesinin eñ parlaq eserleri 

                                                           
1 Шукурджиева Зельфира Шевкетовна, преподаватель кафедры крымскотатарской литературы и 
журналистики ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  
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ve Sovyet klassik edebiyatınıñ nümüneleri olaraq tanıla edi. Hususan Cengiz Aytmatovnıñ 
«Плаха» adlı romanı oquyucular tarafından büyük alkışlar ile qarşılandı ve defalarca neşır etildi.  

1980’ci seneleri yazıcınıñ kitapları 150 tilge tercime etilip umumen 40 million nüsha ile basıldı 
ve bu raqamlar künden künge yükselmektedir. Cengiz Aytmatovnıñ eserlerine oquyucılar 
tarafından hep artqan meraq yazıcınıñ büyük istidat sahibi olğanını ve öz icadında halqqa yaqın 
mevzularnı açıqlağanını ispat ete. Yazğan birinci hikâye ve povestlerinde bile bunu körebilmek 
mümkündur.  

Cengiz Aytmatovnıñ edebiy mirası mekteplerde ve gumanitar aliy oquv yurtlarında 
ögrenilmektedir. Sadece Qırğızstanda degil de, Rusiyenıñ bütün orta mekteplernide onuñ eserleri 
ögrenilmesine büyük ehemiyet berile. Edebiy aliy oquv yurtlarında ise Cengiz Aytmatovnıñ icadı 
daha teren ögrenile ve tafsilatlıca talil etile. Rusiye edebiyatşınaslığında «Aytmatovedeniye» 
(«Aytmatovşınaslıq») adlı edebiy ceryañı şekillendirilmektedir ve bu yöneliş muvafaqiyetle 
inkişaf etecegine eminmiz. Atta Avrupa edebiytşınaslığında bu yazıcınıñ edebiy asabalığına 
büyük meraq ile davranılğanı bellidir, onuñ bediy eserleri tek XX’cı asırında degil de, bugünde 
bugün birçoq avrupa tillerine tercime etilmektedir. 

Dünyaca belli medeniyet, sanat, edebiyat erbapları Cengiz Aytmatov haqqında fikirlerini bir 
yerge toplasaq, olardan bir kitap basmaq mümkün olur edi dep tuşünemiz. Bu kitapqa dünyada 
meşhur yazıcılar Gabriyel Garsiya Markes, Umberto Eko, Artur Miller ve digerleri, XX’cı asırnıñ 
belli rus bestekârları Dmitriy Şostakoviç, Georgiy Sviridov, zemaneviy rus yazıcıları Aleksandr 
Solzenitsin, Viktor Astafyev ve digerlerinin fikirlerini mutlaqa kirsetmek kerek olur edi, cünki 
olar hepisi Cengiz Aytmatovnıñ eserlerinden coşqun olğanlarını ve tesirlengenlerini defalarca 
qayd ete ediler. 

Qırğız edebiyatında qadın-qızlar mevzusunu yañı yükseklikke kotergen Cengiz Aytmatovnıñ 
ilk eserlerinden biri «Camila» povesti belli fransız yazıcısı Lui Aragon tarafindan rus tilinden 
fransızcağa cevirildi. Bu eser 1958 senesi «Новый мир» mecmuasında yayınlandı ve birden 
oquyucularnıñ sevgisini qazandı. Lui Aragon kitapnıñ kiriş maqalesinde bu eser dünyada eñ 
acayıp sevgi hikâyesi ve zemaneviy edebiyatı realizm yonelişinin eñ yahşı, eñ güzel eserlerinden 
biri olğanını qayd ete.  

Maqalemizde Cengiz Aytmatovnıñ eserleri ve şahsiyeti haqqında öz teessuratları ile paylaşqan 
bir qaç yazıcınıñ fikirlerini ketirmek isteymiz. 

Abhaz yazıcısı Fazil İskander: «Menim fikirimce, Cengiz Aytmatov XX’cı asırnıñ eñ meşhur 
bediy nesircilerinden biridir. Çoq yıllar devamında onuñ eserleri büyük meraq ile oqula, onuñ 
icadı oquyucular tarafından büyük alqışlar ile karşılana. Cengiz Aytmatovnıñ «Прощай, 
Гульсары!», «Белый пароход», «И дольше века длится день», «Плаха» eserleri Sovyetler 
Birligi devrinıñ eñ çoq oqulğan eserleri edi. Olar menim de sevimli kitaplarımdır. Yazıcı Orta 
Asya halqları hayatını temelli bilgeni içün o öz eserlerinde bularnı büyük ustalıq ile tasvirley. 
Cengiz Aytmatov rus tilinde de muvafaqıyetli icad etkeni içün onuñ eserleri daha çoq oqulup 
sevilmektedir».  

Başkurd yazıcısı, şair Mustay Karim: «Türk dünyasınıñ meşhur yazıcılarından biri Cengiz 
Aytmatovnıñ qıymetli eserleri yabancı oquyucunıñ sevgisini qazandı ve bütün dünyağa belli oldu. 
her bir yazıcı hayatında bu maqsadqa irişip olamaz ve icadiy basamaqlarnıñ eñ yükseklerine 
çıqmağa nail olmaz. Ama Cengiz Aytmatov öz icadında büyük muvafaqıyetler qazandı ve 
kerçektende dünyada eñ sevilgen yazıcılardan biri oldu. Bu muellifnin ustalığını ve zengin hiç 
dünya sahibi bir insan olğanını isbatlay». 

Rus yazıcısı, şair Vladimir Gubaylovskiy: «Cengiz Aytmatovnıñ ana tili – qırqız tili edi. Ama 
o tek qırğız edebiyatı degil de, rus edebiyatınıñ da meşhur yazıcısı edi. Onuñ eserleri dünyañıñ 
birçoq tillerine rus tilinden tercime etildi. Bu insan öz icadınen Avrupa ve Asyañı 
birleştirgenlerden biri edi ve öz halqını dünyağa tanıttı. Millionlarca oquyucularnıñ sevgisini ve 
yüzlerce meslekdeşlerini urmetini qazangan Cengiz Aytmatov bahtlı bir insan edi. Edebiyatta ilk 
adımlarınen muvafaqiyetler qazanğan bu yazıcı cemiyetimiznin kerçekten de sayğılı bir 
şahslarından biri edi. 35 yaşındayken onuñ «Повести гор и степей» adlı kitabı Sovyetler 
Birliginin eñ yüksek mukafatlarından Lenıñ ödülünü qazandı. 1980 yılı dünya yüzünü korgen     
«И дольше века длится день» romanı ile Cengiz Aytmatov rus edebiyatınıñ klassikleri sırasına 
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kirsetildi demek mümkün. Menim fikirimce bu roman onuñ eñ mükemmel eseridir. Bundan birqaç 
yıldan soñra – 1986 senesi – Cengiz Aytmatovnıñ «Плаха» («İskele») adlı romanı basıldı ve 
Sovyetler Birligi devirinıñ eñ oqulğan eseri oldu». 

Cengiz Aytmatovnıñ eserleri çoq begenilgen sebebi şunda ki, olarda halqnıñ yaşayışı bütün 
mürekkepliknen, olğanı kibi aks etile. Romanlarınıñ qahramanları insannı ciddiy tüşüncelerge 
daldıra. Muellif obrazlarnı (tiplerni) hayattan ala ve eserlerinde hayatnı olğanı kibi tasvirley. 
Romanlarında esas qoyulğan felsefiy meseleler bunlardır: keçmiş ve zaman, insan ve tabiat, 
zulüm ve şefqat, vatanına ve milletine sadıqlıq, insanperverlik ve vahşiylik. Bu mevzularnıñ 
bütünü yazıcınıñ altın qalemi vastası ile büyük istidat ile aydınlatıla. 

 
Cengiz Aytmatov qırımtatarlarınen nasıl münasebette buluna edi ve bizim halqımızğa nasıl 

qıymet kese edi acaba?  
2 iyun 1989 yılı Sovyetler Birligi komunist partiyası plenumınıñ büyük minberinden yapqan öz 

çıqışında Cengiz Aytmatov ve daha bir sıra Sovyetler Birliginin belli yazıcıları ve huquq 
qorçalayıcıları (Qaysın Kuliyev, Boris Çiçibabin, Aleksandr Tvardovskiy, akademik Saharov, 
huquq qorçalayıcı Grigorenko ve başqaları) qırımtatarlarnıñ taqdirini qayğırğanını, onuñ haq-
huquqlarını qorçalamak ve Vatanına qaytarmaq kerekligi haqqında bütün dünyağa açıkladı.  

Qırımtatar milliy meselesi haqqında söz yürseterek, Cengiz Aytmatov öz çıqışında şöyle dedi: 
“Her bir halq özlügünen unikaldir. Her bir halqnıñ yeri onuñ tarıhiy cehetten doğğan yerinde 
olmalıdır. Qırımtatar halqnı qorçalap bu millet haqqında şunu aytmaq isteyim ki, bizler mına 
şu facialı surette kemalına kelgen milliy taqdirni hal etmekten ne vaqıtqace qaçınıp 
yürecekmız? Vaziyet şöyle olup turğan vaqıtta matbuat vastaları meseleni yanlış etip 
köstermekni devam ettireler, güya bu halq aynı mına böyle yuz bergen insaniyetsizlerce, 
genosid aksiyasına lâyıq. Bu aqılğa yatmağan şey. Bütün bir halqqa hüküm çıqarıp, böyle fikir 
nelerge esaslandırılıp şekillendirile? Kimge böyle huquq berilgen? Hatta Allah Taala böyle 
huquqqa malik degil. Cenk yıllarında satqınlar ve düşman tarafına keçkenler tek qırımtatarlar 
arasında bar edimi, diger halqlar ise ter-temiz qaldılarmı? Böyle şey olmay! Cenk – cenk 
demektir. Bu küreş, bu qahramanlıq ve eziyet çeküv. Bu haos ve vahşiylik. Bu esirge tüşüv ve 
satqınlıq. Bu ğalebeler ve mağlübiyetler. Hem de mına şu şeylernıñ hepsi her bir halqnıñ 
başına kelebilir edi. Şunuñ içün de biz buna bütün halqnıñ degerligini ayaq astına almayıp, eyi 
münasebette bulunmaq kerekmiz. Keliñiz, böyle şeyler kelecekte tekrarlanmaması içün 
keçmişimizden hulâsalar çıqarayıq. Halqlarnıñ etnik bütünlük olaraq toqunılmamazlığına, 
halqlarnı hiç bir türlü siyasiy, devlet, yırq sebeplerine köre sürgünlük yapılmasına yol 
berilmesine dair, her kim içün – musaviy adalet eşqına konstitusyon garantileri işlep çıqarmaq 
zarur. Her bir halqnıñ yeri onuñ tarihiy cihetten doğğan yerinde olmalıdır” [1]. Bu Cengiz 
Aytmatovnıñ qırımtatarlarına olğan eyi münasebetini köstergiçidir.  

Cengiz Aytmatovnıñ aynı şu sözlerini 1997 – 2008’cı yılları devamında qırımtatar yazıcılar 
birliginıñ reisi belli qırımtatar yazıcı ve şaır Şakir Selim «Yañı dünya» gazetasınıñ 2003 yılında 
çıqqan sanların birisinde qırğız yazıcınıñ 75-yıllığına bağışlanğan maqalesinde ketire. 
Qırımtatarlarına yardım elini uzatqan Cengiz Aytmatovğa öz minnetdarlığını bildirerek, Ş. Selim 
onuñ edebiy mirasına büyük qıymet kese ve onu türk edebiy alemınıñ eñ parlaq yıldızlarından biri 
olğanını qayd ete. Ş. Selim Cengiz Aytmatovnen birinci sefer 1970’cı yılları Moskovada 
Sovyetler Biriligi yazıcılar birliginıñ toplaşuvlarında tanış ola. Yazıcılar birçoq meselelerde fikir 
paylaşalar. Şakir Selimni bildirgenine köre, Cengiz Aytmatov ta o zamanları qırımtatarlarnıñ 
taqdirinen meraqlana ve halqımıznıñ acı durumunı qayğıra edi. 

“Cengiz Aytmatovnıñ şerefli 75 yıllığı” maqalesinde Ş. Selim 2003 sene İstanbulda                
«II Türkdünyası çağdaş edebiyat günleri» çerçevesinde Cengiz Aytmatovnıñ 75 yıllıq yübileyi 
qayd etilgeni ve meşhur yazıcınen İstanbulda körüşkeni haqqında böyle tarif ete: «Qırımtatar 
yazıcıları, ziyalıları adından hayırlav sözü birinciler sırasında maña berilgenden yüregimde 
ğurur ve şeref duydum. Cengiz Aytmatovğa qırımtatar yazıcılar birligi adından Qırımnıñ eñ 
güzel köşelerinden biri «Qarılğaç yuvası» resmini taqdim eterek, yuvasından quvulğan 
halqımız qarılğaçlar kibi kene qaytıp keleyatqanını ve onuñ qaytuvunda Cengiz Aytmatov, 
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Qaysın Kuliyev ve daha bir sıra Sovyetler Birliği devirinin belli yazıcıları, ziyalılarnıñ hisseleri 
olğanını ayttım» [2]. 

Cengiz Aytmatov ile körüşüvünden öz teessüratlarınen etnograf, jurnalist, cemaat erbabı Enver 
Özenbaşlı «Türk dünyasınıñ büyük edibi» serlevhalı bir maqalesinde paylaşa. Bu körüşüv 1988 
senesi sentyabrnıñ 7 – 9 künlerı Qırğızstannıñ paytahtı Frunze (Bişkek) şehrinde keçken           
“V. Türkoloji konferensiya” çercevesinde olup keçti. Cengiz Aytmatovnıñ çıqışı zemaneviy 
türkolojik meselelerine bağışlanğan edi. O, konferensiya qatılımcılarını, iştirakçilerni Qırğızıstan 
yazıcılarınıñ adından hayırlap, alimler, araştırmacılarnı bu yönelişte daha başarılı çalışmağa 
çağırdı ve bu işlerde öz hissesini de qoşaçağına inandırdı. E. Özenbaşlı maqalesinde şöyle yaza: 
«Teneffüz vaqtında iştirakçileri ve musafirler Cengiz Aytmatovnı sarıp alıp ondan avtograf 
almaqta ediler. Men de konferensiya maruzalarınıñ cıyıntığına avtograf alıp, yazıcığa bir 
qırımtatar şairimiznıñ kitabını bağışladım. Qısqa suhbetimiznıñ başında men Qırımtatar 
olğanımnı ve bizim halqımız sizin kibi ziyalilarnıñ yardımına muhtac olğanını ayttım. «Elbette, 
mutlaqa», dep cevaplandı belli yazıcı külümsirep ve bu meni pek ruhlandırdı. Cengiz 
Aytmatovnen bu qısqa kürüşüvimizni men yıllar devamında hatırlayım…» [3]. 

Cengiz Aytmatov ve qırımtatarları haqqında söz yürseter ekenmiz, şunu da qayd etmeli ki, 
yazıcınıñ «Плач охотника над пропастью» adlı kitabında «Сорок крымских батыров» adlı 
qocaman destan haqqında ğayet meraqlı, tarihini bilgen oquyıcını bile hayretlendirgen malümatlar 
ketirile. Hususan kitapnıñ «Череп, спрятанный в кувшине, или взгляд на историю тюрков» 
qısımını türkiy halqlar tarihınıñ altın sahifelerine kirsetmek mümkündür dep tüşünemiz. İçinde 
yekane türk halqnıñ bir pıtağı sayılğan bizim milletimizge bağışlanğan, daha hiç kimsege belli 
olmağan ve yayınlanmağan «Сорок крымских батыров» destanı tarif etile.  

Bu kitapnı Cengiz Aytmatov büyük qazaq şairi Muhtar Şahanov ile birlikte yazdı. Muellifler 
professional tarihçiler olmasa da, türkiy halqlarnıñ tarihini teren bilgen ve her kes içün añlayışlı 
ibarelernen onu oquycılarğa anlata bilgen insanlardır. Bu kitap haqqında malümatlar qırımtatar 
matbuat vastalarıyle Qırım oquycılarına da bildirilgen edi. Olarnıñ birinde – «Qırım» gazetasında 
“Türkiy halqlarnıñ keçmişine bağışlanğan altın sahifeler” serlevhalı maqalede kitapnıñ tahlilini 
oqumaq mümkün [4].  

Bir gazeteci ve araştırmacı olarak Cengiz Aytmatov ve qırımtatarları haqqında son yılları 
qırımtatar milliy matbuatında neler yayınlanğanını inceler eken, diqqatımnı 2009 yılı yanvar 
19’da “Avdet” gazetasında basılğan yazıcınıñ “Yüzme yüz körüşüv” eserinden bir parça çekti. 
Onu ruscadan qırımtatar tiline tercimesi Qırımtatar yazıcılar biriginıñ azası jurnalist Seyare 
Mecitova tarafından yapıldı. Kiriş sözünde terciman Cengiz Aytmatovnıñ icadına yüksek qıymet 
keser eken, yazıcınıñ bütün eserleri en-evela teren mundericeli olğanını qayd ete ve aynı bu 
esernen kölemce büyük olmağan şeyden edebiyatqa öz yolunu açqanını anlata. “Men bu eserde 
özümnün keçken hayat tecribemni aks etmek istedim, çünki menim ösmürlük ve yaşlıq devrim 
II’ci cihan cenk ve cenkten soñki birinci yıllarğa doğru keldi. Eserde tarif etilgen vaqiyalar menim 
içün pek yaqın ve anlayışlı, çünki men bularnı öz közlerimnen kordum ve keçirdim», - dep qayd 
ete S. Mecitova [5].  

Böyleliknen Cengiz Aytmatovnıñ ömür kibi gürdeli icadınıñ eserleri oquyıcılarnı tüşünmege, 
fikir yürsetmege ve özleri içün hulâsalar cıqarmağa çağıra. Onuñ zengin ve ğayet qıymetli mirası 
bugünde bütün dünyada meraq doğura. Yazıcnıñ vefatı bütün türk dünyası içün büyük bir ğayıp 
oldu. Qırımtatar halqı Cengiz Aytmatovnı büyük minnetdarlıq ile hatırlay çünki o, halq yardımğa 
muhtac olğan vaqıtları küçlü sesinen qırımtatarları öz Vatanına qaytmak kerekligi haqqında bütün 
dünyağa bildirgenlerden biri edi.  
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кругах тюркского мира Чингиза Айтматова. Наряду с оценкой его творчества уделяется 
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to the human rights activities of C. Aitmatov, who, as is known, has repeatedly defended the rights 
of minorities of the USSR, including the Crimean Tatars. 
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К 50-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ ДОКТОРА  
ИСТОРИЧЕСКИХ НАУК, ПРОФЕССОРА В.Ю. ГАНКЕВИЧА:  

ИСТОРИОГРАФИЧЕСКИЙ ОБЗОР НАУЧНЫХ ТРУДОВ 
 
Аннотация. В статье рассматривается жизнь и деятельность известного ученого, 

историка-гасприноведа, профессора Виктора Юрьевича Ганкевича. Особое внимание 
уделяется обзору его научных трудов в которых отражена богатая информация о            
И. Гаспринском, о его вкладе в развитие народного образования и культуры крымских 
татар и тюркских народов в XIX – XX вв. 

Ключевые слова: Исмаил Гаспринский, В.Ю. Ганкевич, народное образование крымских 
татар, газета «Переводчик-Терджиман». 

 
Известный ученый, историк, гасприновед, доктор исторических наук, профессор Виктор 

Юрьевич Ганкевич (20.09.1968 – 30.04.2014) за свою короткую жизнь внес неоценимый 
вклад в дело развития на крымской земле нового направления в истории Крыма-
гасприноведения. Свою жизнь ученый посвятил изучению истории и культуры 
крымскотатарского народа. 

Профессор В.Ю. Ганкевич родился 20 сентября 1968 г. в Украине селе Гладкивка 
Голопристанского района Херсонской области. С 1987-1989 гг. служил в Вооруженных 
силах СССР. В 1992 г закончил исторический факультет Симферопольского 
государственного университета и остался на кафедре, где продолжил научную 
деятельность. В 1995г, в 27 лет защитил кандидатскую диссертацию на тему «Жизнь и 
деятельность Исмаила Гаспринского (1851-1914)». В 2000 году в 32 года защитил 
докторскую диссертацию на тему «Джадидисткая реформа просвещения крымских татар 
периода XIX-XX веков» [5]. С 2003 г. В.Ю. Ганкевич стал профессором кафедры истории 
Украины и вспомогательных исторических дисциплин Таврического национального 
университета им. В.И. Вернадского. Следует отметить, что с 1998 по 2000 год Виктор 
Юрьевич работал по совместительству заведующим кафедры социально-гуманитарных 
дисциплин в Крымском инженерно-педагогическом университете. Он был лауреатом ряда 
престижных премий. Виктор Юрьевич Ганкевич подготовил 15 кандидатов наук. Также 
следует отметить, что он является автором более 200 научных и методических публикаций, 
из них 10 книг и монографий. 

Его работы получили высокую оценку в Крыму и в других регионах Украины, России и 
за рубежом. В международных кругах Виктор Ганкевич был известен как ведущий 
гасприновед, его исследования были связаны с изучением жизни и наследия великого 
просветителя Исмаила Гаспринского. На эту тему он опубликовал более 50 научных 
трудов, прочитал десятки докладов на крымских и международных конференциях, 
семинарах, его справедливо называли гасприноведом. 

С 2000 года Виктор Ганкевич был включен в состав специализированного совета по 
защите кандидатских и докторских диссертаций по специальности «История Украины» и 
«Всемирная история» при Запорожском национальном университете, а с 2004 года при 
институте востоковедения им.А.Крымского национальной Академии наук Украины в 
Киеве. 

                                                           
2 Абибуллаева Диляра Ильясовна, к.и.н., доцент, старший научный сотрудник НИИ 
крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ 
(Симферополь, Крым).  
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Научные труды профессора В. Ганкевича являются результатом его 10 летней работы по 
сбору, изучению и систематизации многочисленных источников, сосредоточенных в 
архивах, музеях, библиотеках Крыма, Москвы, Санкт-Петербурга, Одессы. На основе 
собранных материалов и сведений профессор В.Ю. Ганкевич глубоко, подробно и 
основательно осветил просвещение крымских татар XIX- начала XX века, которое 
переживало период реформирования. В работе «Очерки истории крымскотатарского 
народного образования (реформирование этноконфессиональных учебных заведений 
мусульман в Таврической губернии в XIX – начале XX вв.)» (1998г.), рассмотрено развитие 
разнообразных форм учебных заведений, в числе которых были национально-
конфессиональные (мектебе, медресе) и предложенных российской администрацией 
Таврической губернии (русско-татарские министерские училища, Симферопольская 
татарская учительская школа), а также прогрессивными национальными педагогами 
(мектебе-руштие). В этой работе автор показал каким образом во второй половине XIX 
века просветительские принципы крымских татар оказали заметное влияние на развитие 
народного образования других, прежде всего, тюрко-мусульманских народов [1]. 

Монография профессора В.Ю. Ганкевича «На службе правде и просвещению» изданная 
в 2000 году является результатом многолетней работы. На основе собранных сведений он 
изложил биографию И. Гаспринского в развернутом виде, более подробно останавливаясь 
на тех вопросах, которые из-за неполноты документальных свидетельств остались вне 
внимания предыдущих исследователей. В этой научной работе сосредоточена богатейшая 
информация о мировоззрении и общественной деятельности просветителя. Впервые 
последовательно представлена издательская деятельность, которой И. Гаспринский 
посвятил большую часть своей жизни. Важное место в данной монографии автор уделил 
педагогической деятельности И. Гаспринского, который был инициатором разработки 
нового звукового метода обучения и создания сети новометодных крымскотатарских школ 
в Крыму, а также формирования, развития мектебе-руштие [2]. 

Особую ценность и значимость в научной исследовательской деятельности профессора 
В.Ю. Ганкевича представляет его монография «Iсмаiл Гаспринський – мiський голова 
Бахчисараю» изданная в 2011 году, посвященная важнейшему периоду жизни известного 
крымскотатарского просветителя Исмаила Гаспринского (1851 – 1914). Этот этап связан с 
его государственной и административной службой в органах местного самоуправления в 
Бахчисарае. Научный труд базируется прежде всего на архивных материалах, публикациях 
тогдашней прессы и в первую очередь в статьях газеты «Терджиман-Переводчик». В этой 
работе освещены неизвестные стороны жизни И. Гаспринского, связанных с реализацией в 
Бахчисарае прогрессивной реформы известной как «Городское Положение 16 июня 1870 
г.». Показаны реалии повседневной жизни жителей города и изменения, которые стали 
возможны благодаря энергичной деятельности молодого государственного деятеля и 
организатора городского хозяйства. В монографии освещается процесс активного участия 
И. Гаспринского в выборах в Городскую Думу, а также многосторонняя работа на 
должности бахчисарайского городского головы. После этого рассмотрен последовательный 
процесс борьбы за переизбрание на другой срок. Одной из причин провала на выборах на 
должность городского головы стал факт растраты городских сумм. Этому сюжету 
посвящен отдельный раздел «Справа про розтрату мiських сумм Бахчисараю». В последней 
части исследования рассматриваются публикации в газете «Терджиман-Переводчик», 
которые посвящены тематике развития местного самоуправления в Бахчисарае [3]. 

Последняя монография профессора В.Ю. Ганкевича написана в соавторстве с доцентом 
Аллой Задерейчук в 2014 году, которая называется «Автомобильное путешествие 
Императора Николая II по Таврической губернии в 1914 году». (К 100-летию пребывания 
Николая II в Аскании Нова) [4]. К сожалению, это была последняя работа профессора 
Виктора Юрьевича. Внезапная смерть 30 апреля 2014г. прервала жизнь молодого ученого в 
46 лет, в самом расцвете его творческих сил. Похоронен он у себя на Родине в Херсонской 
области в селе Гладкивка. 
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20 сентября 2016г. в торжественной обстановке в Крымскотатарской библиотеке 
открылся фонд Виктора Юрьевича Ганкевича, его библиотека и личный архив были 
переданы в библиотеку им. И. Гаспринского. Научная библиотека В.Ю. Ганкевича 
насчитывает 1356 книг, 25 диссертаций, ценные материалы по истории, религии, 
социально-политическим, филологическим наукам, редкие источники по нумизматике, 
геральдике, справочная литература, словари. Мама Виктора Юрьевича Татьяна 
Владимировна, присутствовавшая на мероприятии, перерезала ленточку и открыла тем 
самым фонд профессора «Виктора Юрьевича Ганкевича» в стенах библиотеки им. И. 
Гаспринского.  

В октябре 2017 г в Бахчисарае в музее И. Гаспринского была организована выставка, 
посвященная жизни и деятельности известному ученому-профессору В.Ю. Ганкевичу, 
который оставил колоссальное научное наследие, которое достойно будет оценено 
потомками. А его научная библиотека и архив будут служить молодым исследователям и 
будущим поколениям в изучении истории нашей Родины-Крыма. 

 
Abibullayeva Dilyara Ilyasovna 
 
TO THE SEMICENTENARY OF THE DOCTOR OF HISTORICAL  
SCIENCES, PROFESSOR V.YU. GANKEVICH:  
A HISTORIOGRAPHICAL REVIEW OF HIS SCIENTIFIC PAPERS 
 
Summary. The article discusses the life journey and activities of the prominent scientist, 

historian-gasprinologist, professor Viktor Yuryevich Gankevich. Special attention is paid to the 
review of his scientific works, which contain the rich information about I. Gasprinsky, his 
contribution to the development of public education and culture of the Crimean Tatars and Turkic 
peoples in the XIX-XX centuries. 

Keywords: Ismail Gasprinsky, V.Yu. Gankevich, the national education of the Crimean Tatars, 
the newspaper "Perevodchik-Terjiman". 
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ЖУРНАЛИСТ ВЕ ЯЗЫДЖЫ – ИБРАИМ ПАШИНИНЪ 
100-ЙЫЛЛЫКЪ ЮБИЛЕЙИ МУНАСЕБЕТИНЕН 

 
Анълатма. Макъале белли журналист, языджы И. Пашининъ 100-йыллыкъ юбилейине 

багъышлана. Муэллиф озюнинъ иджадий девиринде пек чокъ икяелер, бир къач повесть ве 
эки роман язды. 1998 сенеси онынъ «Джанлы нишан» адлы биринджи романы нешир 
этильди. Бу йыл вефатындан он йыл сонъра, онынъ 100-йыллыкъ юбилейи мунасибетинен 
«Узюльген зынджыр» романы нешир этильди. 

Анахтар сёзлер: эдебиятчы, иджадий фаалиет, яратыджылыкъ, къырымтатар тили 
ве эдебияты, янъы девир, сюргюнлик. 

 
Эдебиятчыларнынъ буюк бир къысымы иджадий фаалиетини газетаджылыкътан 

башлай. Оладжакъ языджы я да шаир башта газета саифелеринде иджадий пишкинлик 
мектебини кече, мында эдебият деп адландырылгъан сырлы дюньянынъ пердесини ильк 
кере чекип бакъа ве табий ки, джоша ве эеджанлана. 

Бу сырлы дюнья оны озюне джельп эте. Бойле адамларда эдебияткъа авесликтен гъайры, 
истидат да ола. Бу истидат исрарлы, гьайретли эмекнен, кениш бильгинен бирлешерек, 
меракълы, окъунакълы ве, энъ муими, оригиналь эсерлер догъура. Энди, бир чокъ 
китапларнынъ муэллифи Ибраим Паши де мына бойле истидатлы, гъайретли, эмексевер 
журналист ве языджы эди. 

Мен бу сатырларны язгъанда, Ибраим Пашининъ «Янъы дюнья» газетасында 1997 
сенеси сентябрь 26 санындаки «Эр кунь бир сатыр» макъалеси акъылыма тюшти. Анда 
языджыларымыз ве шимдики заман эдебияты акъкъында аджайип ве аджыныкълы сёзлер 
язылгъан эди. 

Асылында земане языджысынынъ яратыджылыкъ ёлуны, халкъымызнынъ аджджы 
аятынен, аиледеки мунасебетлернен, этрафтаки мудхиш адиселернен багълы олгъан 
ахлякъий-маневий меселелерден айры тасавур этмек мумкюн дегиль. Омюримизнинъ бу 
саалары языджылар ичюн эсас гъыда чокърагъы олмалыдыр. 

Эбет, маддий-маневий, ичтимаий яшайышымыз сонъ дереджеде агъыр. Онынъ енгиль 
заманы олдымы? Маддий базамыз ёкъ. Лякин, эсер язмакъ ичюн буларны маниа, кедер деп 
саймакъ мумкюнми? Ойле девирлер, ойле санаткярлар олды ки, апсханелерде, тикенли тель 
къоралар артында биле аджайип эсерлер яраттылар. Олар ялынъыз язгъан эсерлерини 
китап сыфатында дюнья юзю кореджегине дегиль, атта халкъкъа барып етеджегине дахи 
эмин дегиль эдилер. Амма яздылар. Башкъа ёл ёкъ эди. 

Яхшы эсерлер ялынъыз тувгъан Ватанда ильхам чокърагъы олгъан ерде догъа дейлер. 
Бу, гъает догъру. Лякин, бу даа эписи дегиль. Яшагъан джемиетинъ де инсан къыяфетинде 
олмакъ керек. Биз ойле джемиетте яшамадыкъ. Белли языджымыз Джынгъыз Дагъджы ве 
шаиримиз Рамазан Айтан, Ватанлары Къырымдан узакъта яшадылар. Демократик Къурум 
укюм сюрген мемлекет оларгъа макътавгъа ляйыкъ эсерлер яратмакъ ичюн имкян берди. 

Шимди къырымтатар языджыларынынъ эписи чокъ йыллардан берли ана-Ватанда, 
девлет къурумы бам-башкъа олгъан мемлекетте яшайлар. Башымыз уджунда сабыкъ 
шуралар Бирлигининъ аджувсыз цензурасы турмай. Бир тюрлю сынъырлавлар, 
зорбалыкълар ёкъ. Не истесенъ, насыл истесенъ, ойле де язмакъ акъкъынъ бар. 

                                                           
3 Салядинов Кубедин Усеинович, переводчик лаборатории учебной литературы на 
крымскотатарском языке и языках малочисленных этносов Крыма НИИ крымскотатарской 
филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ (Симферополь, Крым).  



Вопросы крымскотатарской филологии, истории и культуры. Выпуск 6. 

 

183 

Олмаса, аз язгъанымызны, агъыр дёнгенимизни не иле анълатмалы? 
Мендже, эр бир языджы, Юрий Олешанынъ айткъаны киби, эр кунь бир сатыр язмакъ 

борджлу, акси алда о, белли дереджеде озюнинъ язув къабилиетини джоймакъ мумкюн. Бу 
къаиде даима акъылымызда турмакъ керектир. 

Мадам ки, меселе бойле тура экен, эдебиятымызны еринден къыбырдатмакънынъ екяне 
догъру ёлу, тек язмакътыр. 

Яшайышымыз тюзельген, китапларымыз сыдыргъы чыкъып башлагъан сонъ язармыз, 
деп тюшюнсек, янъылыр, чокъ шейни гъайып этермиз. Бакъынъыз, насыл аджайип сёзлер! 

Эдебиятымызнынъ алы ве келеджеги Ибраим агъаны пек раатсызлай эди. Бу сёзлерни о 
озюнинъ 80 яшлыкъ юбилейи арфесинде айткъан эди. 

Ибраим Къуртумерогълу Паши 1918 сенеси ноябрь 20-де Алушта районынынъ Тувакъ 
коюнде, койлю къорантасында догъды. Бабасы бутюн омюри чобанлыкънен огърашты. 
Анасы исе, эв бикеси эди. Яшайышнынъ агъырлыгъындан 10 яшындан, 1928 сенеси окъуп 
башлады. 

Бешинджи сыныфны Тувакъ коюнде, 6-7 сыныфны исе, Кучюк-Озень коюнде, орта 
мектепни 1939 сенеси Алуштада битире ве шу йылы Фрунзе адына Кьырым Девлет 
педагогика институтынынъ къырымтатар тили ве эдебияты болюгине кире. О йыллары бу 
болюкте бизим земаневий эдебиятымызгъа озюнинъ салмакьлы исселерини къошкъан 
белли языджыларымыз Риза Халид, Лёман Сулейман, Джевдет Аметов, Джеваире 
Меджитова, Амет Мефаев окъуй эдилер. 1941 сенеси башлангъан дженк яш истидатлы 
Ибраимге институтны битирмеге имкян бермеди. 

Ибраим Пашининъ «Али» деген биринджи икяеси 1939 сенеси «Ленин ёлу» район 
газетасында дердж олунды. Бу икяе Али адлы ярамаз, амма мераметли бала акъкъындадыр. 
Ибраим Паши Улу Ватан дженки йылларында, сагълыгъы зайыфлашкъаны себебинден, 
койде къалмакъ меджбур ола. 

Бу девир вакъиалары Ибраим Пашининъ сонъундан язгъан «Эйкель», «Эвлят 
къайгъысы», «Юрек эмиринен» киби бир сыра эсерлерине айры левхалар оларакъ 
кирдилер. 

1944 сенеси апрельнинъ башларында Ибраим Пашини эмек ордусына Кемерово 
областынынъ Белово деген шеэрине ёллайлар. Сюргюнлик акъкъындаки къара хаберни 
Ибраим агъа о ерде эшите. 

Онынъ эсерлериндеки къараманлар эсасен ишчилердир. Бойле конкрет аят материалы 
эсасында язылгъан эсерлер, адетте севилип окъулалар. Ибраим агъанынъ эсерлери даа бир 
индже чизгилернен айырылып туралар. О чизгини тек онынъ бутюн эсерлерини окъугъан 
окъуйыджы тапа, коре билир. Онынъ эсерлериндеки вакъиалар я чокъракъ башында, я да 
дагъда, яки денъиз ялысында, я да яйлаларда олып кече. Бу бизим окъуйыджыгъа, 
джанындан азиз, севмили Ватаны Къырымны эр вакъыт анъдырып тура эди. 

1957 сенеси «Ленин байрагъы» газетасы чыкъып башлагъан эди. Мына бу газетанен 
берабер адий ишчи Ибраим Пашининъ аятында янъы девир башланды. О озюнинъ 
талийини шу газетанен багълады. Газета онынъ эм оджасы, эм ильхам ве рух менбасы 
олды. Артыкъ онынъ юрегинде янъы ашкъ, янъы гъайрет догъды. Газета муарририетинде 
де буны тез дуйдылар. 

1965 сенеси газета кенишлеген сонъ, о мунтазам суретте иджат эте. Макъалелер ве 
очерклернинъ икяелер ве повестлернинъ арды кесильмей. Бир эсерни язып битирген сонъ, 
дигерини башлай. Ишке бутюн барлыгъынен бериле. О, язгъан эр бир эсерине, онынъ 
жанрына, колемине ве мевзусына бакъмайып, бирдай месулиетнен янаша. Онынъ язгъан 
эсерлери тилинипъ зенгинлигинен, мундериджесининъ теренлигинен айырылып туралар. 

Бу девирде языджынынъ бир чокъ макъалелери, репортажлары, очерклери басылды. 
Гъафур Гъулам адына эдебият ве санат нешриятында «Чечек ве къан» (1970), «Юрек 
эмиринен» (1975), «Йылдызлы геджелер» (1978), «Бир афта» (1983), «Алтын боялар» 
(1988) икяелер ве повестьлер джыйынтыкълары дюнья юзю корьди. 1980 сенеси Ибраим 
Паши Языджылар бирлигине къабул этильди. 
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1980-нджи сенелернинъ сонъунда Ибраим Паши сюргюнлик ве авдет мевзусына 
багъышлангъан «Джанлы нишан» ве «Узюльген зынджыр» романларыны язды. «Узюльген 
зынджыр» романы «Йылдыз» меджмуасында (1989 сенеси 5-инджи ве 6-нджы 
номераларында) басылды. Языджынынъ 80 йыллыгъы мунасебетинен «Таврия» нешрияты 
онынъ «Джанлы нишан» романыны басып чыкъаргъан эди. 

Романда тасвирленген вакъиалар Къырымнынъ адий бир коюнде башлана. Кой 
шурасынынъ реиси Сейдамет Шерифов кой оджасы Идрисни ве даа 11-12 адамны 
«миллетчиликте» къабаатлап махкемеге чектире ве узакъ Сибирьге сюргюн эттире.             
О вакъыт колхоз амбарынынъ мудири олып Смаил Темет деген темиз гонъюлли, инсафлы 
бир адам чалыша эди. Смаил агъа кой шурасы реисининъ юзюне бакъып, япкъан 
янълышлары акъкъында айта эди. Бир гедже колхоз амбары янгъынгъа огърай. Кой 
шурасынынъ реиси бу иште амбар мудирини къабаатлап, оны да Узакъ Сибирьге сюргюн 
эттире. Узакъ Сибирьде башындан пек чокъ агъырлыкълар кечирген Смаил агъа секиз йыл 
кечкен сонь сюргюн олунгъан еринден озь коюне къайтып келе. Амма Идрис оджа ве даа 
11-12 адам узакъ Сибирьдеки чекишювлерге даяналмайып эбедиен козьлерини юмалар.     
О заманлары Сейдамет Шерифов энди колхоз реиси олып чалыша эди. 

Бир кунь колхоз реиси Смаил агъаны эвине хош кельдиге баргъанда онъа тютюн 
аранларына къаравул олмасыны риджа эте. Смаил агъа реиснинъ риджасыны ред этмей. 

Бир-эки айдан сонъ дженк башлай. Колхоз реиси койнинъ яшларынен дагъгъа, 
партизанлыкъкъа кете. Смаил агъа бир аягъы сакъат олгъаны ичюн койде къала ве 
партизанларгъа мумкюн олгъаны къадар ярдым эте. 1944 сенеси апрель айынынъ 
башларында фашистлерни Къырымдан къувып чыкъаралар. Сейдамет Шерифов озь 
отрядынен кене койге къайтып келе. 

Бир ай кечер-кечмез халкъымызны Къырымдан сюргюн этелер. Ёлдаки чекишювлер. 
Халкънынъ сюргюнликнинъ биринджи йылларында чеккен азаплары, ачлыкътан, 
хасталыкътан олюви. Бу вакъиаларнынъ эписи романда ачыкъ-айдын косьтериле. 

Сюргюнликнинъ 3-4 йылы кечкен сонъ, Сейдамет Шерифовны кене колхоз реиси этип 
тайинлейлер. О кене бизим халкъны чекиштире, коммунист партиясына, халкьлар атасы 
Сталинге садыкълыгъыны косьтере. 

1953 сенеси Сталин ольген сонъ, комендант режими лягъу этиле. Халкъымыз 
топлашувлар кечирип башлай. Кремльге векиллеримизни ёллай. Халкъ арекетининъ фааль 
иштиракчилери махкеме этилип апсханелерге къапатыла. Амма, халкъ энди токътамай, 
курешини девам эте. 

1960-ынджы сенелернинъ сонъунда биринджи векиллеримиз Ватанымыз Къырымгъа 
келип башлайлар. Къырымдаки биринджи адымларымыз енгиль олмады, прописка 
этмейлер, сатын алгъан эвлеринден чыкъарып ташлайлар. Не де олса, халкъымыз бу 
чекишювлерге даянды, курешини девам этти. Халкъымызнынъ арекетлери бошуна 
кетмеди. 

1980-инджи сенелернинъ сонъунда халкъымыз топлу оларакъ Ватанымыз Къырымгъа 
келип, ерлешип башлай. Халкъ арасында романнынъ къараманлары да барлар. 

Романнынъ муэллифи Ибраим Паши де бутюн халкъымыз киби Ватанына келип, 
захватларда турып, участка алды, эв къурды ве Акъмесджит – Ялта ёлундаки Андрусово 
коюнде яшады. Алла-Тааля Ибраим агъамызгъа узун омюр берип, иджадыны Ватанда да 
девам этмеге имкянлар яратты. 

Эдип 10 йыл эвельси, 90-йыллыгъы арфесинде бу дюньяны терк этти. Ибраим 
Пашининъ язгъан эсерлери даа чокъ йыллар окъуйыджыларымызнынъ гонъюллерини 
котерир. Бу сене Ибраим Къуртумерогълу Пашининъ 100 йыллыкъ юбилейи къайд 
этиледжек. «Узюльген зынджыр» романы исе онынъ озь окъуйыджыларына къалдыргъан 
энъ къыйметли бахшышларындан биридир. 
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Салядинов Кубедин Усеинович 
 
К 100-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ ЖУРНАЛИСТА 
И ПИСАТЕЛЯ ИБРАИМА ПАШИ 
 
Аннотация. Настоящая статья посвящена 100-летию со дня рождения журналиста и 

писателя И. Паши. Автор за время своего творчества написал большое количество 
рассказов, два романа и несколько повестей. В 1998 г. был издан первый роман писателя 
«Джанлы нишан». В этом году, через десять лет после его смерти, в связи со 100-летним 
юбилеем издан его второй роман «Узюльген зынджыр». 

Ключевые слова: литератор, стремление, ограничение, крымскотатарский язык и 
литература, новое время, депортация. 

 
Salyadinov Kubedin Useinovich 
 
TO THE CENTENARY OF IBRAIM PASHI, JOURNALIST AND WRITER 
 
Summary. This article is dedicated to the 100th anniversary of the birth of a prominent 

journalist and writer I. Pashi. During his writing career he wrote a large number of stories, two 
novels and several narratives. In 1998, his first novel, «Djanli nishan» was published. This year, 
ten years after his death, on the occasion of his 100th birthday, his second novel, «Uzyulgen 
zindjir» came off the press. 

Keywords: writer, creative activity, aspiration, restriction, the Crimean Tatar language and 
literature, the new time, inspiration and spirituality, deportation. 
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